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لایسمح بإعادة إصدار هذا الکتاب أو نقله في أي شكل أو وسيلة» سواءاً كانت إلكترونية أم 
يدوية أم ميكانيكية» ب في ذلك جیع أنواع تصوير المستندات بالنسخ» أو التسجيل أو التخزين» 


أو أنظمة الاسترجاع» دون إذن خطي من المركز بذلك. 


(093) 


سیجد القارئ لكتابي حروفا عربية لتحدید نطق بعض اللغات» وقد يكون بعضها 
لأول مرة تمر علیه» أحببت تحديد أصوات تلك الحروف» وهي: 

پ: ينطق: (ط)ء كما في الفرنسية والإنجليزية. 

چ: ينطق: (تش)» كما في حرفي: (CH)‏ في الإنجليزية. 

ژ: ينطق: ) (J‏ كما في الفرنسية والإنجليزية. 

ف: ينطق: (V)‏ كما في الفرنسية والإنجليزية. 

گ: ينطق (G)‏ كما في الفرنسية والإنجليزية» ومثل الجيم المصرية والقاف 
المخففة في لهجات أهل الخليج و..المغرب. 

j‏ : ينطق: (0)ء كما في الفرنسية والإنجليزية. 

أصوات هذه الحروف معتمدة من مجمع اللغة العراقي» كما أن غالبية اللغات التي 
تكتب بالحروف العربية تعتمد نطقها. 


5۔ لغة سولو 


تعریف بلغة السولو: 

يتحدث لغة السولو ما يقرب من 120 ll‏ في أرخبيل سولو جنوب غرب 
الفلبين» وتكاد تكون شكلا من أشكال لغة التوسؤك التي يتحدثها مليون و200 
آلف» وبعض اللغويين يعتبرها مجرد لهجة للغة التوسؤك فيدرجها في تعداد لغة 
التوسزگ c‏ لکن حروفها العربية مختلفة عن حروف التوسؤك 6 وهذا ما جعلني 
أفردها ARIS‏ مستقلة» وخاصة أن الأطفال في المدارس يدرسونها وفق لهجتهم 
ولا يدرسونها بلهجة التوسوگ. 

ولغة السولو تعود إلى سلطنة سولو الإسلامية التي أسسها شريف الهاشم 
سيد أبو بكر خلال سنة 1450مء وأصبحت الحروف العربية مستخدمة لما 
يقرب من 500 سنة. 

تتكون لغة سولو من 3 لھجات : ساما (Sama)‏ أو: سينما (Sinama)‏ 335 
(Bajau)‏ ویاکان (Yakan)‏ 

جغرافية لغة السولو: جنوب غرب الفلبين» وتحديدا في أرخبيل سولو وشرق 
بؤرنيؤ (Borneo).‏ وجزيرة باسيلان وشبه جزيرة زامبۆنگا (Zamboanga)‏ كما 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ж MIN DANAO | 


- т 


SUL : 
GM ARMM 


أرخبيل سولو يظهر باللون الأحمر. 


PEE + 


XN 
тт ud 


أرخبيل سولو. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة السولو: 
من بداية القرن الخامس عشر الميلادي وحتى منتصف القرن العشرين. 


تسمية لغة السولو: الكتاب الذي بين يدي يتحدث عن ДАЈ‏ سولو التي 
تتكون من 3 لهجات؛ هي: ساما (Bajau) 335 «(Sama)‏ وياكان (Yakan)‏ 
والكتاب طبع عام 1917م أي أن أفكاره تعود لمئة سنة مضتء وتغير بعده 
الكثير من المصطلحات والمفاهيم اللغوية والجغرافية. 

فتلك الفترة كان سكان السولو يقولون نتحدث لغة السولو نسبة للأرخبيل 
بغض النظر عن الاختلاف اللغوي» وهل هم يتحدثون لغة واحدة أو أكثر؟. 

والمراجع اللغوية الحديثة التي بين يدي لا يوجد فيها مصطلح ) Sulu‏ 
«(language‏ أو : Ü(wikang Sulu) : jl c” (bahasa Sulu)‏ 

وفي موسوعة الویکیبیدیا يظهر مصطلح: (Tausug language)‏ کبدیل لسولوء 
ul‏ اللهجات: ساما «(Sama)‏ وبجاو (Bajau)‏ ویاکان (Yakan)‏ فتظهر cu‏ 
مختلفة ولیست ДА]‏ واحدة. 

تصنيف لغة السولو: عائلة اللغات الأسترونيزية <> فصيلة اللغات 
الملايو- بولونيزية <+ فرع لغات ساما باژاو <ے لغات السولو >< لغات 
ساما وبجاو وياكان. 

الحروف العربية للغة السولو: كتبت لغات السولو بالحروف العربية مع بدابة 
القرن الخامس عشر الميلادي متأثرة بالحروف الملاوية» وتختلف عنها قليلا 
في نطق بعض الحروف فمثلا الحرف: (ف) ينطق في الملاوية كالعربية: 
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إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقيا 
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وفي ARD‏ السولو ينطق بشكل عام: (Q)‏ وهذه الحروف الأساسية للغة 
السولو!'': 


EUR MINIME NES MEN M .چ‎ um А ء.‎ 


E 


P5 29 


Sulu AM phabet. 


l. 8. > “l 15. E luin 
2. V alif ٩ y rn 16. م‎ mim 
8. 25 ba 10 س‎ xin 17. ن‎ nun 
4. وی‎ ta 11 = ga 18. y hu 
5 ña 12. ۶۶ nga 19. wan 

Н‏ بے 

ç Са E 
6. m jim 13. ف‎ pe 20. ی‎ ۰ 
7. c cha 14 É kaf 

т 


- حروف السولو مع الحروف Аш‏ ف تستعمل أا اكامات 
الأجنبية: 
,ارب رت رت а.‏ ح . gL‏ .0.0.9.9 س .اش .ا ص . 


Р... оа‏ . غ . غ.ف.ق.ك.ل.م.ن.ه.و.ى. 
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Nulu- Arabic Alphabet. 


I. _ ۷۷ 12. dhal 23. $ яда 
SOLO hanan d È” 

2. V alif 13. ra 24. فى‎ ра (fa) 
ik c5 ha 14. zai 25. j kaf 

4. ا تب‎ 15 sin 26. لک‎ kaf 
5. QR, tha 16 shin 27 ان‎ lam 

6 — ña 17 sad 28. t mim 


га 31. وو‎ шаль 


‘ain 32. ى‎ ya 


O VV 9٣٦٣ 
E: 
C 
š 
$ 


ga (ghainn) 


عدد الحروف: الأساسية: 20 حرفا. الكاملة: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 3 حروف: ب . چ . ع . 

حروف مركبة: لا يوجد 

حروف عربية مفقودة: في الحروف الأساسية 12 حرفا: ث . ح . خ . ذ . ز 
й.‏ . ص . ض . ط . ظ . ع . ك. وفي الحروف الكاملة: لا بوجد. 

مسار الحروف: عربي - جاوي — سولوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداوٹھا تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة: 
- نص مكتوب بخط Oal‏ 


Specimen of Sulu Writing No. 2. 


Etching of Original 


00001 ә sc 3 FE 
n ^^ 
; و‎ Д موی‎ 2 gu» ade 5 


RT ان‎ x 3 


^ 


ТЕ? 


pud, 


š T m 


^ 2Р1 < رور + ردم‎ б» ЖЭ ЛА “v. „75 ; 
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(v , ;‏ 
MI‏ و ان مور دين فا نكم dig‏ دنو n‏ 
e)" Y # 42)»‏ و t NJ)‏ ۸ و و 


"nl ^im Je اس ادن ل فا‎ ia 


21 ,>> ر ند دك فپ ال p‏ 


^ 2 و( ۱ 


XI‏ اک | مر تشك ا Je‏ مغ ہرک 


v eiie دق لو‎ T 
سام‎ nique 


بل کو واي بر "n‏ 


۱ ۱۰ ۰ а а зна 421 


pe "اف‎ д | уз» بها‎ 
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هذه الطبعة 
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ولایسمح بنشرها ورقياً 
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6۔ لغة السوندا 

(Basa Sunda) 
التعریف باللغة السوندیة:‎ 
ياء في جزيرة سوندا‎ cn dip جو ورس یو‎ 
E gc و ور‎ que 3 كما‎ (Us d الکبری وفي غرب جزيرة‎ 
4) 38d us من ا كسيين:‎ volo ایکون جياه ورت سكي‎ И 
Cs la رسمية في جزيرة‎ 


جغرافية اللغة السوندية: 
إندونیسیاء وتحديدا غرب š a‏ وجزيرة سوندا الكبرى» كما في الخريطة 


التالية: 


," VANESE 
ам | 
ANUS TUN Java Sea 
MALAY | 


Madura 
Bandung’ 
SUNDANESE ў 
di ке MADURESE 
| Е Banyuwangi » 
Indian Ocean u at 


Approximate Eastern Boundary of Sundanese in Prehistoric Time ۲ 
انتشار لغة السوندیة في غرب جاوة.‎ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, ۰ 
2 - Mikihiro Moryama, Discovering the 'Language' and the 'Literature' of West Java: An 
Introduction to the Formation of Sundanese Writing in 19th Century West Java, Southeast 


Asian Studies, Vol. 34, No.1, June 1996, PP: 158-160. 


-11- 


تسمية اللغة السوندية: 

تسمى في لغة السوندا: „(Ваза Sunda)‏ وبالإندنوسية والملاوية: ( Bahasa‏ 
.(Sunda‏ 

la. وباليابانية:‎ (Soendanees) وبالهولندية‎ „(Вава Sundha) وبالجاوية:‎ 
.(Sundanese language) وبالإنجليزية:‎ .Sundago (Ж ARB 


تصنیف اللغة السوندية: عائلة اللغات الأسترونيزية <ے فصيلة اللغات 
cau‏ ملایو سئمبّوان <4 لغات لامپنگ سُندا Ax] «—»(Lampung-Sunda)‏ 


السوندا. 


الحروف العربية للغة السوندية: 

تکتب اللغة السوندية بالحروف العريية واللاتينية والحروف السوندية 
والحروف السوندية استخدمت ما a йй гы‏ الرابع عشر الميلادي کی القرن 
الثامن عشر الميلادي وقامت على أساس أبجدية تدعی أكسارا سوندا کونا 
(Aksara Sunda Kuna)‏ وتم في تسعینیات القرن الماضي اعداد حروف نموذجية 
ا 

آما الحروف العربية فاستخدمها المسلمون منذ دخول الإسلام لأرخبيل 
الملایو ولا تزال تستعمل على نطاق محدود Cus‏ تبنت الحكومة الحروف 
للاتينية منذ استقلالها في القرن العشرینء الحروف العريية تدعی: پگون 
(Pegon)‏ وهي لا تختلف عن الحروف الجاوية الا في كتابة الحرکات حيث إن 
حركاتها آکثرمن حرکات ААШ‏ الجاوية» وعندما لا تکتب الحرکات فان کتابتها 
تدعی: گندول (Gundhul)‏ 

والحروف اللائينية هي السائدة في الاستخدام الیوم لدی شعب السوندا» و هذه 
حروفها: 


2 


- الحروف بشکل مختصر: 


- الحروف بشکل مفصل: 
الباحث تيتّك يوجياستوتي (TITIK PUDJIASTUTI)‏ قسم الحروف العربیة 
للغة السندا إلى أقساد!'': 


1- حروف تنطق كما في العربية: 

Y, (ka) а. (sa) س‎ .(ra)o .(da) 3. (ja) Z . (ta) <. (ba) ب‎ . (а) | 
(ya) ي‎ . (wa) و‎ . (ha) ه‎ . (na) о. (ma) e .(1а) 

2- حروف غير موجودة في الحروف العربية: 

(ва) < . (ра) ف‎ .(nga) غ‎ . (tha) ط‎ . (dha) 2. (са) چ‎ . (nya) ب‎ 

3- حروف تنطق بطريقة مختلفة عن العربية: 

(ga) ك‎ . (pa) ف‎ . (nga) Ë . (ca) с. (пуа) ث‎ 

4- حرفان يستخدمان لكتابة الأصوات من اللغة الجاوية: 

(tha) ظ‎ . (dha) à 

- الحركات: 


سے 
|o u j| i |‏ 
fatha‏ 


عدد الحروف: 26 حرفا. 


1- TITIK PUDJIASTUTI, Letters of the Sultans of Banten in the National Archives of the 
Republic of Indonesia, Sari, 23, 2005, P: 124. 
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الحروف المعدلة على الحروف العربیة: 7 حروف: پ» Q‏ ده طِ £ ف» 
< 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف : ح خ ز ش ص ض b‏ ع ق. 

مسار الحروف: عربي + جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية: 


SUNDANESE. W. Java. 
Arabic char. 
“e°... =o 


کرن سکتویقیهن الله کا الم دولبا موشک LUKES‏ € 


“° o 


وبا همو جلك سرت 2¿ مروف ٠ AX S‏ 1895 


SUNDANESE. 


Roman char. 


Karana sakitoe miasihna Allah ka alam-doenya, 
moenggah dongkap ka maparin Poetra noe noenggal; 
soepaja oenggal-oenggal djalma noe pértjaja ka dinja 
hamo tjilaka, sarta meunang hiroep noe langgëng. 

ў 1891 


نص بلغة السوندا بالحروف العربية يعود لعام 01895« ونفس النص بالحروف اللاتينية!!). 


1 - British and Foreign Bible Society, The Gospel in Many Tongues, 1921, P: 114. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مانوق کالاتیق 
دینا هیجي مفساء اي مانوق كالاتيق ساکولاورك انو "ШШЕ‏ هيجي تمفت. 


انق-انقنا باري نیڅکلکون مارانیهننان. 


هونتو صبراه لیل. بافنا کالاتیق JU‏ کا سايغنا. 
”اي کاجادین نااون او دیدیاؤ؟“ چوق باف کالاتیق. "سها انو كوس غاکغکو 
مارانیه : مناح ساريريا کاتریغالینا سيك انو کاسرژنن !* 


أثراللغة السندوية فى قراءة القر ОТ‏ عند طالبات معهد 
امنور كربياك سیوون بنتول بج و کجاکرتا 
(دراسة تحليلية فونولوجية) 


هذا الببحث 
مقدم إلى كلية الآداب بجامعة الإسلامية الحكومية سونان كليجاكا ج وکحاکرتا 
لإتمام بعض الشروط للحصول على اللقب UI‏ 
ف علم اللغة العربية وأدبما 


وضع : نورعيني 
رقم الطالیة: ۰۳۱۱۱۲۹۷ 


قسم اللغة العربية وأدبما 
كلية الآداب بجامعة الاسلامية ا حکومیة 
سونان کالیجاکا 


جو کجاکرتا 
۲۰۰۸ 


© 2008 Perpustakaan Digital UIN Sunan Kaltaga Yogyakarta 


رسالة مقدمة باللغة العربية من أحد طالبات السونديات. 


ےک لاد ے 


7۔ لغة السوننکا 
(Soninke) |‏ 
تعريف بلغه السؤننكا: 
تنتشر لغة السؤننكا في مالي وجنوب موريتانيا وشرق سنغال وكذلك 
غامبیا!''ء كما كانت لغة إمبراطورية غانة في القرون الوسطىء كما تنتشر 
قبائل السؤننكا في ساحل العاج وغينيا وغينيا بيساو وغاناء ويقدر عدد الناطقين 
بها بأكثر من مليون ونصف» كما يبين الجدول التالي: 


الدولة عدد الناطقين السؤننكا 
مالي 0 úi‏ 
السنغال 250 ll‏ 
ساحل العاج 0 فا 
جامبیا 0 cll‏ 
موريتانيا 5 ll‏ 
غينيا بيساو 10 آلاف 


انتشار لغة السوننکا غرب أفريقيا. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:574. 
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تسمية لغة السؤننکا: 

ААШ‏ السوننكا أكثر من تسمية؛ على abl сыз‏ التي تنتشر فيهاء 
فالموريتانيون يسمونها: (الآزيرية)» وهي قريبة من تسمية أبناء الصحراء 
الذين يسمونها: (الازیر)» وفي مالي تسمى: ДА)‏ كاس) مكونة من ААК‏ : 
(مار) وتعني الملك» و(كاس) وتعني لغة» أي: AR]‏ الملكء وفي السنغال تسمى 
بلغة الولوف: (الساراكلي)» وتعني: الرجال الحمر. 

تسمى في لغة السوننكا: s (Sooninkanxanne)‏ بالفرنسیة: (Soninké)‏ 

.(Soninke) وبالإنجليزية:‎ 

Serahule) (Sarakule) (Sarakole) (Marka) (Maraka) ) تسميات أخرى:‎ 
.((Аѕуапік 

تصنیف لغة السو‌ننکا: عائلة اللغات النيجركونغو >« فصيلة لغات مانده 
(Mande)‏ <+ لغات مانده الغربية >« فرع لغات السوننکا Soninke-) à‏ 
«А «> (Bobo‏ السوننکا -بوزو Soninke-Bozo)‏ < لغة السوننکا, 

الحروف العربية للغة السؤننكا: كانت تكتب بالحروف العربیةء أما الآن 
فتكتب بالحروف اللاتينية» وهذه حروفها العربیة'': 


6 و‎ b О c) e J 53 e — 


عدد الحروف: 20 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربية: 5 حروف: چه ث. ip‏ گ . 
حروف مركبة: لا يوجد. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken Proposal to add Arabic script characters for African and 


Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p:9. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: 13 حرفا: ثء ح» خ» ذ» ز» ش» аа‏ ضء da‏ 
ظ £ غ . 

لکنها قد تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

صورة خاصة بلغة السؤننكا: 


أحد الكتب التي تتناول مجتمع السننکا في موريتانيا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


78 لغة سيرير 
(Seereer)‏ 
تعریف بلغة سیریر: 
يتركز الناطقون بلغة سيرير في السنغال بالدرجة الأولى Cus‏ يتحدثها 
4 ملایین» ثم جامبيا 30 ألقَاء ثم موریتانیا !, 
جغرافية اللغة: غرب أفريقيا وتحديدا السنغال» كما في الخريطة التالية: 


(^ 


لغة سرير في السنغال وجامبيا (باللون السماوي). 


(Seex) و‎ (Seereer) : تسمية لغة سيرير: تأخذ هذه اللغة عدة تسمیات» و هي‎ 
(Sine-Saloum) s (Serrer) s (Sérére-Sine) э (Serer-Sin) s (Sereer) (Serer) 9 
.(Sine-Sine) $ 

وفي الفرنسیة: .(Sérere)‏ وبالإنجليزية: (Serer)‏ 

تصنیف لغة سيرير: عائلة لغات النیجر- £S‏ > فصيلة لغات أتلانتك- 
کونگو < فرع لغات السني-گامبیا <ے لغات الفولاسرر < لغة سيرير. 

وهي قریبة من اللغة الفولانية و لغات الگنگین .(Cangin)‏ 


1 - McLaughlin, Fiona, Consonant mutation in Seereer-Siin, Studies in African Languages 23, 
1994, PP: 333-334. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة سيرير: 
تكتب بالحروف العربية» وبالحروف اللاتينية» وهذه حروفها العربیة'': 


عدد الحروف: 28 حرفا. 

d «S È ظط‎ Ë (pee eye الحروف الإضافية: 0 حروف:‎ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 0 حروف: e «A‏ ز» ش» ص» ض. dà‏ 
t‏ 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي + سيريري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script 
characters for African and Asian languages, UTC and ISO/IEC JTC1/SC2 WG2, 12 August 
2010, P: 9. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


79- اللغة الشاوية* 
(ثاشوث) (Tacawit) (Xo Co LI£ X)‏ 


تعريف باللغة الشاویة: 
اللغة الشاوية إحدى لهجات اللغة الأمازيغية تنتشر في شرق الجزائر 
ويتحدثها -وفق تقديرات متعددة - ما بين 1.5 ملايين إلى 3 ملايين. 


جغرافية اللغة الشاوية: 

يتركز الناطقون باللغة الشاوية في شرق الجزائر على الحدود التونسية» في 
ولايات عنابة وسوق أهراس وتبسة وقالمة وأم البواقي وباتنة وبسكرة وبرج 
بوعريج وسطيف وخنشلة وتعتبر خنشلة أهم تمركز URS UAI ААШ‏ كما يتضح 
ذلك من الخريطتين التاليتين: 


* للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغيةت الريفيةء الشلحكف الطوارقيةء القبائلية من هذا الكتاب. 
Miss. Sarra GHOUL, A Sociolinguistic Study Of language Policy in Algeria, Magister‏ -1 
Dessertation in Sociolinguistics language contact and Language Management in Algeria,‏ 


University of Es-Senia- Oran 2012-2013, P: 13. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الشاوية: 

لم تظهر كتابات قديمة باللغة الشاوية» وهي لا تزال في بداياتها الكتابية. 

تسمية اللغة الشاوية: تسمى في اللغة الشاوية: (Tacawit) (© at)‏ ) 
(Xe Go UZ X‏ 

а): أو‎ (Le chaoui) وبالفرنسية:‎ (Xo G. ز× کلا‎ (Tacawit) وبالقبايلية:‎ 
وبالروسية: شويا‎ (Lingua tashawit) وبالإيطالية:‎ (chawi) ; أو‎ (chaouia 
(Шауйя язык) 

.(Shawiya language) وبالإنجليزية:‎ 

تصنیف اللغة الشاوية: عائلة اللغات الأفروآسيوية <ے فصيلة اللغات 
البربرية <ے بربرية شمالية (أطلسية) <ے اللغة الشاوية. 


الحروف العربية للغة الشاوية: 
لم تتحدد بعد كتابة اللغة الشاوية» فالأشهر كتابتها بالحروف العربية 
واللاتينية ثم التافناغء وهذه حروفها: 
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46.5 
:نص بالحروف العربية باللغة الشاوية 


مقطع من قصيدة مطولة بعنوان: "يورنغ ذا زال" للشاعر عادل سلطاني 


أزول أَومَازیغ فوذراز و أورامن 
أزوك أزيزاؤ فو 5053 أينوكاز 
uisu‏ يفي قاطان ؤالاسن 
أقنفي أوقليذ فيزروا أيذورار 
يوغرثن يظفر أبريذ أنذداس 
آور يكنو يتبد هابديث أووّار 
قوذليس أو مزروي يتوامر يبداس 
قوذليس أزقاغ يزيّزو ذادار 


ترجمة النص إلى اللغة العربية ‏ لصاحب القصيدة السابقة: 


(شھرنا قيمة) 
سلام ابن الحر على جبل أوراس 
سلام أخضر على جبل الثائرين 
ماسينيسا سكب في عضال الظلمة 
شفاء الملك على مراقب الجبال 
يوغرطة نهج طريق أجداده 


= 23. 


هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


LET 


لم ینحن يقف وقفة الأسد 
في سفر التاريخ سجل يبداس 


في السفر الأحمر يخضر حياة 


صورة خاصة باللغة الشاوية: 


(CTIONARE CHAOUHARABE DICTIONARE О 


حقب غاترة في الزمن إلى يومنا هذا. 
T == TP; OT E‏ === 


ii 


1 
Y 


M 
t 


nns 
۱۳: 
HU 


| 


۱ 


چپ ہش 
ш Уа >=»‏ 
moch‏ 
EE =‏ 
эд»‏ 

HE‏ نب ا 

1ب 3 

8 

= 

LE: 
۱2 س‎ 
ер == 

k 

сз 
BECOMES UNEEEENENE z = Fri =] 
a w = — = сууу ШЕН 
ISN E وس از لبي‎ 
ہے‎ =i جسسست‎ Xem — ہس کی‎ Сый 
EPIS r> — کو وجح عا ےو‎ Yen 
اصح كدت یل سج کر رو‎ En. کی‎ 
با‎ TE uc ШР KEEFE ےس وت‎ ` LF 
BEOTI === sz “` لع‎ 
UN za 7E дарилер] ПА: ميا‎ 
ہے‎ кш >= 
Los لد ےد ے وو کہ سر‎ ши 
BLS = Cr ES SS نت‎ ол 
۳۹2۱۳ БЫ 7 تيبي‎ FT رے‎ 
جو يي يي ےت ات عت]‎ О] 
سد ضا‎ ER o o 0t کا راو‎  ےد‎ 
1۳ ЕИ و سج‎ 0A ڈو سی‎ ( 
[Ip رس :جس کس‎ 


ШШ 


) ريج ری گا کر‎ зҮ 
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0- اللغة الشبكية 
(زوان شبكي) 

تعريف باللغة الشبكية: 

الشبكية أو لغة الشبك لغة محكية في كردستان العراق في 35 قرية في 
محافظة نينوى حول مدينة الموصلء يبلغ عدد المتحدثين بها حوالي 200 ألف 
XD ad‏ 

Y‏ یوجد إحصاء دقيق للشبكء ولا يزالون يطالبون الحكومة العراقیة 
بالاعتراف بهويتهم القومية وبالاعتراف بلغتهم أسوة باللغات العراقیة 
Ou M‏ 

جغرافية اللغة الشبكية: الشرق الأوسط العراق» محافظة نينيوى. 


محافظة نينيوى تظهر باللون البرتقالي حيث يتركز معظم الشبك فيها. 


تسمية اللغة الشبكية: تسمى في الشبكية: (زوان (SEA‏ وبالكردية 
الكورمنجية: (Sebeki)‏ 
وبالانجليزية: (Shabaki)‏ . 


1 - سلیم مطرء موسوعة اللغات العراقية» الطبعة الاولى تموز ۰2009 إصدار: مركز دراسات الأمة العراقية - 
ميزوبوتاميا / بغدادء ص 25. 
: - يمكن الرجوع لكتاب : - أحمد حامد الصراف / الشبك / مطبعة العارف / بغداد 1954. 
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تصنیف اللغة الشبكية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الإيرانية < فرع اللغات 
الإيرانية الغربية <ے لغات زاز-گوراني (Zaza-Gorani)‏ اللغة الشبكية. 


ел adi‏ ةا ةة 
عرفت اللغة الشبكية الكتابة بالحروف العربية منذ قرون بدون حروف 
محددة» وكانت تعتمد على الحروف الفارسية ومع تطور الاداب بها والاهتمام 
بها بدأ الشبك باعتماد نظامین من أنظمة الکتابة» أحدهما يشابه الحروف العربية 
ААШ‏ الكردية السور انیة» والآخر یعتمد حروفا مشابهة للحروف الفارسية و هذه 
حروفها المشابهة للحروف الفارسیة'': 
Bd‏ تی р‏ کی 
[d] Ix] [h] [$] 1%] [Ө] It] [p] [b] [az 0,e]‏ 
ر ز ژ س ش ص ط £ غ ف 
[f£1 Iv] I$] ]81 ]۶81 [f] [s] (51 1 [r]‏ 
5 سے " ~ 
dà‏ 53 کے ل م о O‏ ° و ي 


[ij] [u w][+ 0] [h] [n] [m] [1] [g] [k] [a] 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: پ» چء ژ» گ» ة. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 3 حروف: ذء ظ ض. 

لکنها قد تستعمل للکلمات الأجنبية. 


1- موقع أۆمنيگلۆ < http://www.omniglot.com/writing/shabaki.php‏ : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي ے فارسي. 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الشبكية!!) : 


2).14 ё 
شیکستان(2)‎ 


شبكستان ميللثمان تعربو ثکرمانجو تتورکمان 
„б‏ خر ديارا خیران تھکا جني بي وفان 
شبكستان Шы‏ خلاصبي قهرمان 
كومابي قوّتِ مان هولاروبي قنامان 
شبگستان ghil‏ میللتي بابگلمان 
جراوي تاریکیمان آلازاما ترمان 
guys‏ میللشانَ خوشي تا مان 
каз‏ کولو ریحان جنتا عشقمان 
شبكستان ميللثمانَ بابومان داکومان 
غیزا US‏ نيان يانكش جما دلمان 
شبكستان ميللثمانَ ناموش جدلما کنیان 
هيم جي خقمانَ عیراق ألاکیشتمانَ 
شبكستان .© کواند ولاتمان 


1 — سلیم مطر» موسوعة اللغات العراقية» الطبعة الاو ی تموز 2009 مركز دراسات الامة العراقية - ميزوبوتامي / بغداد. ملف 
XUI‏ الشبكية» صفحات 28 -29. 


2- الشعر والصور أخذت من موقع الشبك نت (http://www.alshabak.net)‏ 


ED 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1- اللغة الشحرية 9( 

تعريف باللغة الشحرية: 

يتحدث ААШ‏ الشحرية حدود 150 lÍ‏ في إقليم ظفار العماني»حيث تعتبر ДАЈ‏ 
رسمية مع العربیة''۔ 

تنسب اللغة الشحرية إلى قبائل الشحرة» وبقيت منعزلة عن المؤثرات 
الخارجية أكثر من شقيقتها اللغة المهرية في الیمن!“'۔ 

جغرافية اللغة الشحرية: إقليم ظفار في سلطنة عمان» كما في الخريطة 
التالية: 


اللغات العربية الجنوبیةہ جنوب الجزيرة العربيةء وتظهر اللغة الشحرية بين المهرية والبطحرية. 


°` للاستزادة راجع مادة اللغة : السقطرية . الهرية من هذا الکتاب. 
1 - محمد الشحريء ترجمة من الأدب Gli‏ المنطوق: (اللغة الشحرية نموذجا)ء جلة (نزوى العمانیة) العدد 64. 
2 علي أحمد الشحري» لغة 212« ط1ء 92000( ص 80. 
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:الفترة الزمنية لكتابة اللغة الشحرية 

لا تزال في بداية کتابتھاء ولم تُحدّد لها حروف خاصة ولا نظام املاني 
US‏ ما هنالك أدب شفهي» وقصاند تكتب بالحروف العربية ال28. 

تسمية اللغة الشحرية: تسمى في العربية والشحرية: اللغة الشحرية نسبة 
لقبائل الشحري سكان ظفار الأصليين وإلى بلاد الشحر أو الأشحار المنسوبة 
إلى شخص اسمه شحر بن قحطانء كما تسمى: الجبالية. 

وبالفارسية: (شحری). وبالفرنسية: (Shehri)‏ و: (نلهط:1).وبالأسبانية: 
(Jebbali) «(Shehri)‏ أو: .(Jibbali)‏ وبالألمانية: (Jibbali)‏ وبالروسية: 
شيخري s (Шехри язык)‏ : جبالي (джиббали)‏ وبالانجليزية: ) Shehri‏ 
(language‏ و : .(Jibbali)‏ 

Ehkili) (Geblet) (Jibali) (Jibbali) (Qarawi) (Sehri) ) تسميات آخری:‎ 
((Shahari) (Sheret 

تصنیف اللغة الشحرية: عائلة СЛАШ‏ الأفروآسيوية < فصيلة اللغات 
السامية < اللغات السامية الشرقية < السامية الشرقية الجنوبية > 
الشحرية. 

هذا التقسیم مبني على أن اللغة المهرية تطورت عن اللغة الأكادية. 

وهناك تقسيم آخر على أساس أن اللغة المهرية تطورت عن لغات جنوب 
الجزيرة القديمة ولم تتطور من اللغة الأكادية» وهو: عائلة اللغات الأفروآسيوية 
<ے فصيلة اللغات السامية <> اللغات السامية الغربية <ے اللغات السامية 
الجنوبية < اللغات العربية الجنوبية الحديثة <ے Di ail]‏ 


dle - 1‏ (نزوى العمانية)» العدد 64ء محمد الشحريء ترجمة من الأدب GE‏ المنطوق: (اللغة الشحرية نموذجا). 


- 209 _ 


الحروف العربية للغة الشحرية: 

عرفت اللغة الشحربة الكتابة بالحروف العربية منذ قرون» لكنها كانت 
تقتصر على كتابة بعض القصائد بدون حروف خاصة بهاء ولا نظام املائي 
وكل ما هنالك كتابات بالحروف العربية ال28ء كما تقدم. 

ويرى الأستاذ على أحمد الشحري أن عدد حروفها 33 حرفاء حيث وصفها 
بقوله: (....تنطق 25 حرفا من الحروف العربية كالنطق العربي بالإضافة إلى 
8 أحرف خاصة بهاء وبعض الحروف المدغمة والتي يستوجب نطقها معاء 
حروف (ص . ض . ق) موجودة في اللغة الشحرية بنطق مختلف ولذا اعتبرت 
ضمن الحروف الثمانية الخاصة باللغة الشحرية» وهناك حرفان ليسا ضمن 
الحروف الرئیسیة وهما: (Ф)‏ الأنفية» (a)‏ المخففة)( '. 

وراجعت كتابه أكثر من مرة وأعدت قراءة الصفحة أكثر من مرة فلم أجد 
أكثر مما قال عن حروفهاء ويتضح من كلامه أن عدد حروفها 30 حرفاء إلا إذا 
كان يقصد أن اللغة الشحرية تستخدم كامل الحروف العربية بالإضافة إلى 
الحروف الخمسة التي ыйы‏ 

وقدم الأستاذ سالم سهیل الشحري وصفا أكثر وأدق؛ حیث ذکر آنها تستخدم 
الحروف العربية ال28 دون زیادة» مع آنها آوسع وأكثر آصواتا من العربية ب 
6 آصوات ليست موجودة في العربية» ووضع لها حروفاء و هي: 

1- السین المدموجة ( یں:8 ): صوت لثوي- آسناني» احتكاكي(رخو)؛ مدمج 
بين السین و الشین. 

2- الصاد الاحتكاكية المفخمة ( quoe‏ ): صوت لثوي- آسناني» 
احتكاکي(رخو)» مهموس» نصف مفخم. 

3 الزاي الثقيلة ( Z:‏ ): صوت آسناني- لثوي» احتكاكي (رخو)ء مجهور» 
نصق مفخم» مدمج بین الزاي و الجیم. 


1 - علي أحمد الشحري» لغة ole‏ ط ۰1 $2000 ص 3 8 (النقل تم اختصاره). 
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4- اللام الثقيلة )20( (:1): صوت أسناني- «ш уй‏ انفجاري» مجهور» نصف 
مفخم جانبي. 

5- النون الأنفية ) ن:” ):صوت لثوي- آسناني أنفي» مجهورء مغنون؛ 

6- الميم الأنفية (م : 7): صوت شفويء أنفي» مجهور» نصف مفخم. 

ونلاحظ أنه حاول وضع حروف خاصة بها لكنه لم ينجح معها كلهاء وأقترح 
وضع الحروف التالية للحروف الثلاثة الأخيرة؛ وهي: (г) (O) О)‏ 


نص بالحروف العربية باللغة الشحرية: 
]- قصة وقصيدة من كتاب: (ملامح من الأدب الشعبي في ظفار) للشاعر 
(... روي أن الشاعر المرحوم بإذن الله/سالم بن محاد دهمشي العوائد حيث 
قال إنه في إحدى الفترات كان مريضا ورحل عنه أهله وتركوه في الدار, وكان 
أصحاب الماشية كثيري الترحال وخاصة في موسم الرعي , وقال إنه بعد 
رحيل أهله من الدار کان محموما جدا وبدأ في غيبوبة أو منام, حيث رأى نفسه 
فوق عين ماء, وقد أقبلت عليه امرأة ترد الماء ومعها أبقارها أو صغار البقر 
وقد غرفت لهم الماء ووردوا حتى ارتووا وعند رجوعهم إلى المقیل خلف 
حوض الماء حيث الاستراحة والاستظلال,جلست تلك المرأة مركزة على 
أبقارها وقالت: 
حي بیل جوتحي ليشي آعبرف أينسات 
آیل ادخلوط آهاء di‏ ضیربعب بیشربات 
آوتیشونکم ذي تحیزر طیت من آيناث آخفات 
بولذ کیدیت آعینس من آدیور فلو أكبات 
هیرشینیتکم کل لیزینت بیجیشا أيد کون ثفات 
طوهون من آغدينيتي بیقوبض آدثبات 


с а 


بولا أديغيلق آنسي آر آنسات 

حوك تك من مون أعني آديتك أشحرات 
شن تكوس متنى بغوفل أيلصعنون بشي خلات 
باذيريوت أخادر أيطرفيتش أيقبلات 

أينزيلك بيرأيد صيلح بيش تيضورج آقات 

أيل بيرات من أيجود بينوع كل صيفات 
باتيع ضير شيفك أد ليشرك بيش هيزبات 


الترجمة: 


حیا باللي آتونا السلالات العريقة 
الملونین بین الاسوداد والبیاض 
لارأتكم حاسدة أوواحدة من النساء الخفیات 
أوكائدة من الدیار أو À Ll As‏ 
إذا شافتکم متزينين وأبدانكم سمينة 
هذا من القمیمات ورعي (الدثبات) 
ولان يراكم الاکسی ابق TRE‏ 
شليتك في عيوني خالتك الشحرية 
عندنا تحصل راحة البال بنات ومطلقات 
في كهف (أذيريوت) طرفة القبلي 
مكانك قده صالح فسيح كالملعب 
وتشرب من سلالات(بيت جودح)الحلوين 
البريين من الفساد وضروعهم صافية 
واللي تبع وراء أثرك سأفعل به الكثير 
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وهنا نلاحظ أن الشاعرة (أيدثبات) قد رکزت على صغار أبقارها متعوذة من 
شر الحاسدات ومن عين الشاعر الذي أشارت إليه بالإنسي ابن الإنسية, وقد 
آشادت برعيها المثمر ورحبت بالمريض في دارهم بكهف (آذیریوت) ورغبت 
بالزواج من أي من بناتهم, وبعد ذلك يقول الراوي أفقت وإذا بي في مكاني وقد 
حفظت القصيدة وتجلت عني غيمة المرض ولحقت بأهلي إلى مكانهم الجديد...) 


2- من قاموس اللغة الشحرية: 


شحري عربي 
خبور أيش أخبارك 


أخبار سعيدة أو أخبار 
من هوطن يعني من أين 
زحمك أتيت 

عك أينه ماذا تريد؟ 


مشيرد غشیم أو مجنون 
تث امرأة 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الشحرية: 


) الأرشيف ؛الشتراك ؛سجل الزوار ٠‏ البحث +اتصل بنا 

ی المغايرة عند أمين الزاوي لقا الأنوثة وتمرد الجسد انشغال نحو الذاتي في كتابات حنان الشيخ لقا من dad‏ إلى ١‏ 
K 9)‏ | نے | па ill‏ 

@ العدد الرابع والستون @ ترجمة من الأدب الشاني المنطوق: АШ»‏ الشحرية نموذجا» 


pr” ‚ :‏ پا طباعة | 18 الفضلا 
8ا الكانب محمد الشحري ۴ الناريخ 2010-10-20 ume‏ 


ترجمة من الأدب الثماني المنطوق: «اللغة الشحرية نمونجا» 


مقدمة: 

يظن البعض أن تسليط الضوء على المكونات اللغوية АДА‏ والغوص في أعماقهاء يعد تهديدا АШ‏ العربية الفصحى 
جوهر الهوية الوطنية العمانية؛ أو تقويضا للمشاعر الوطنية ووحدة الوطن العربي؛ ولكني أعتبر ذلك الظن إثمأء لأن 
التنوع الثقافي ضمن الوطن الواحد هو مصدر ثراء وغنى للثقافة الوطنیةء وقد رأينا أن بعض المجتمعات تضم العديد 
من الثقافات ولكننا نراها مجتمعات متماسكة وقوية تساهم في تعزيز الهوية А‏ والشعور بالمواطنة؛ ولم يشكل 
ae‏ ریا ی وه 


E m 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


y)‏ اللغة الشغنانية 


(xugnün ziv) 


التعریف باللغة الشغنانیة: 

يتحدث اللغة الشغنانية ما يقرب من90 4« 55 ЧЇ‏ في طاجکستان» وما 
يقرب من 35 ll‏ في أفغانستان. 

وتنقسم ААШ‏ الشغنانية إلى مجموعة من اللھجات؛ هي: الروشنية 
«(Rushani)‏ و (Bartangi) 48%; «(Oroshor) J ENSE Dh‏ التي تسمى أيضا: 
روشوزقي «(Roshorvi)‏ وخوفي (Khufi)‏ وشوغاني (Shughni)‏ 

جغرافية اللغة الشغنانية: آسیا الوسطى؛ وتحدیدا: طاجكستان وأفغانستان» 
كما في الخريطة التالية: 


ETE J 


The Shughni of Tajikistan 
AFGHANISTAN & Afghanistan 


№ 
„Kabol 


خريطة أخرى للشغنانية تبدو باللون الأخضر. 


1 - دکتر/ نصرالدين شاه (پیکار)ء زبان ها وهجه هاى شرقى إيرانى قلمرو أفغانستان (بر بنياد obj‏ هاى ياميري)»؛ جمهورى 
تاجكستان» شهر دوشنبه» $2009( صفحه: 97-96. (باللغة الفارسية) 


E - 


تسمية AUI‏ الشغنانية: تسمى في اللغة الشغنانیة: شغنان روشن Shugnan-)‏ 
¿(Rushan‏ كما تسمى في طاجكستان ب (xuğnůn ziv)‏ أو: (xyr&yu sus)‏ 
وبالفارسية: (زبان شغنانى) أو: (زبان شغنى).وبالصينية: شو گي نان 
;shü gé пап уй (#11919)‏ وبالروسية: شكناشئكي ) Шугнанский‏ 
‚(язык‏ وبالإنجليزية: (Shughni language)‏ 

تصنیف ARM)‏ الشغنانية: عائلة СЛАШ‏ الهندوأوربية > — فصيلة اللغات 
الإيرانية ec‏ فرع اللغات الإيرانية الشرقية <ے اللغات الجنوبية الشرقية 
йшй cc‏ الپاميرية < اللغة الشغنية (الشغنانیة). 

الحروف العربية ААШ‏ الشغنانية: تکتب في آفغانستان بالحروف العربية 
متأثرة بالحروف البشتونية» آما في طاجکستان فکانت تکتب بالحروف العربية, 

وفي فترة الاتحاد السوفييتي کتبت بالحروف اللاتينية» ثم بالحروف الكريلية 
(الروسية)» وبعد تفکك الاتحاد السوفييتي واستقلال طاجکستان سادت الحروف 
العربية واللاتينية» وهذه حروفها العربيةا O‏ 

A m INN‏ کے E.‏ ہر رق 
.3 . س . ش . ښ . ص . ض ط . ظ . ع . غ . ف .ق .ق ,ک J..‏ 
.م ی .4-.\44.4.е.°.-5,),‏ 

نطق حروف اللغة الشغنانية وفق الحروف اللاتينية الدولية: 


مقایسه كرافيم ها با فو نیم ها و الفباى آوا نگاری بين المللى 


IPA IPA | شماره شغناتى | اتگلیسی‎ 
5 b B - 
f p P = 2 
x t T L. 3 
g 6 TH К 4 
г à J c 5 


1- نوروز على ثابتى» مطالبى پیرامون الفباى مطروحه زبان شغنانى» جاب (طباعة) شهر فيض آباد. ولایت بدخشان» 
1 4201103( ص 26. (باللغة الفارسية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 42 حرفا. 

7 حرفا: ب» ث. چ. С‏ £ ڏه زء و ښ» ف» گ لاء نہ وی ے۔ 
حروف مرکبه: حرفان: خ» M‏ 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے پشتو ے شغناني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الشغنانية: 
غزل عشقى-خورنونه 
وم قهدك كرام ارروست 
وم بير شند تیژم زرو ست 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الشغنانية: 


قصة من الفلكلور الشعبي الشغناني مطبوعة بالشغنانية ومترجمة للفارسية الدرية. 
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3- لغة الشلحة (أو: السوسیة)٭ 
(تشلحيت) 


“ 


تعریف بلغة الشلحة: 

اللهجة السوسية أو: (الشلحة) إحدى اللغات الأمازيغية الأكثر انتشارا في 
المملكة المغربية, يتحدثها ما يقرب من 5 ملايين في الجنوب والجنوب الغربي 
(الأطلس الكبير والصغير وسوس) ۲ . 

وهي لغة رسمية في المملكة المغربية منذ عام 42003( واعتمد المعهد 
الملكي للثقافة الأمازيغية كتابتها بحروف التفناغ» ولا زالت كتابتها بالحروف 
in jell‏ معتمدة شعبيا حيث إن غالبية الشلحا لا تعرف حروف التفناغ» كما أن 
الكثير من المغاربة (الشلحا) في أوروبا يستخدمون الحروف اللاتينية. 

جغرافية لغة الشلحة: تنتشر لغة الشلحة في المملكة المغربية في منطقة 
سوس» وتعتبر مدن أغادير (أكادير) والصويرة وتزنيت السياحية مهد هذه 


اللهجة» حيث جل سكان هذه المدن يتكلمون السوسية. 


Map Viewer Oplions 


728 


Legend 


انتشار لغة الشلحة في أقاليم المملكة المغربية وأجزاء من الجزائر. 


- ”للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغية» الريفية» الشاوية» الطوارقية» القبائلية من هذا الكتاب. 
1 - الدكتور/ سالم شاکرہ تمازيغن اسا (الأمازيغيون الیوم)ء ترجمة الأستاذ/ عبدالله ژاری صفحة: 5. 
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انتشار لغة الشلحا في أقصى الشمال الإفريقي. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الشلحة: 

كتبت قديما مع دخول العرب المغربء وكتبت بها مؤلفات دينية في الفقه 
ومنظومات في «ААШ‏ كما توجد مخطوطات كثيرة منتشرة في مختلف المتاحف 
الأوروبية» وانتقلت لغة الشلحة من الإنتاج الأدبي الشفوي التقليدي (حکایات» 
أمثال» أحاجي...) إلى انتاج أدب حديث (شعرء رواية» مسرح» مجموعات 
قصصيةء كتب تدريس اللغة...) وعرفت نهاية الستينات وبداية السبعينات 
ظهور أول الإصدارات الأمازيغية بالشلحة. 


تسمية لغة الشلحة: 

تسمى في لغة (أو: لهجة) الشلحة: تشلیحت» أو: تسوست (Tasusit)‏ ) 
(+o GH +‏ وبالعربية: الشلحاء والشلحة» والتشليحت» والسوسية. وبالقبايلية: 
تشلیحت (Tacelhit)‏ 

(le chleuh) أو‎ (La tachelhit) وبالفرنسية:‎ (Tashelhit) وبالإسبانية:‎ 
(Shilha language) وبالإنجليزية:‎ 
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) 


ولا 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
هداء من ائر 


كز 
يسمح بنشرها ورقيا 


اللغات الأفروآسيو 


ية 


< اللغات البربرية ><« بربرية 


تح 


شمالية 


) 


أطلسية 
T‏ 


( 


< الد 


5 


۰ 


الحو وف الغر d‏ للغة الشاحته 


СЕ. 


c. 


2 


۰ 


2 


Jia 


س 


T 


۰ 


ص 


ض . 


L 


2 . ع. غ. 


لعله یک ون حریا ينا هنا سرد اخروف الامازيغية ومقابلها فى 


العربية وطریقة نطقها. 


۱۳ 
E >5 [9 E 
E 


JL‏ سے 


1 – موحمد 5 


`t) مادي»‎ 


(Tantala Tanfusit - Tajerrumt n Tmazi‏ دروس مكثفة فى نحو لهجة 


نفوسة» 


+ 


2003« ص 10-9. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 28 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: حرفان: 5-5 ؤ. 
حروف مركبة: حرف واحد: و. 

حروف عربية مفقودة: حرفان: ث , د. 

مسار الحروف: عربي — عجمي 

نظام الكتابة: أبجدي 


نص بالحروف العربية بلغة الشلحة: 


(1) 


نص بلغة الشلحا يعود لعام 1919م 
قصيدة تناو اذا للشباعر + عيذ اوشن 


FERME 
اتاوادا ن - تمازيغنأدور ترمي وافود نم‎ 
آیاکابار- ن - ئمازيغنأسي سیعر -ن- تمازيغت‎ 

أسي لعوين ؤبرید نك ؤر نكي واولك تازأيت 

з‏ نا بين تضارننسمیکل - ف - وأياض ندوسن 
وشن نفاغد أر ئمي - نأركيس EU‏ نکابارن 


1-The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 108. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- نص آخر: 

عندما ينزل المطر يغني الأطفال الأبيات التالية: 
أنزار ابابا ربيالمطر يا بابا ربي 

توف توميت بوفكوس توميت أفضل من تمر بوفكوس 
يوف بوفكوس اغرمان وبوفكوس أفضل من نواته 
احنين ايكا ربيأنت رحيم ياربي 


الصفحة الأولى من كتاب (الحوض وبحر الدموع) لمحند و علي أوزال 


مكتوب بتاشلحيت بحروف عربية تعود للقرن الثامن عشر. 
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4- اللغة الشيشانية 
(Нохчий мотт)‏ 
تعريف باللغة الشيشانية: 
تنتشر اللغة الشيشانية في جمهورية الشيشان وجزء من جمهورية داغستان 
في شمال القفقاس» كما تستخدم في قرى محدودة في جمهورية جورجياء ولا 
يزال الكثير من المهاجرين الشيشان في تركيا والأردن وسورية يتحدثونهاء 
ومجمل الناطقين بالشيشانية : 1.5ملايين» كما أنها لغة رسمية في الشيشان 
وأحد اللغات الرسمية في جمهورية داغستان الروسية. 


جغرافية اللغة الشيشانية: في القفقاس» جمهورية الشيشان الروسیة كما 
تظهر في الخريطتين التاليتين: 


موقع الشيشان من الجمهوريات والأقاليم الروسية تظهر باللون الأحمر يسار الخريطة. 


! - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, 2: 
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تسمية اللغة الشيشانية: 


تسمى في اللغة الشيشانية : $ = (Hoxuuit мотт)‏ 

وبالتركية : (Сесепсе) А‏ وبالروسية : نشتششنكي 
(Чеченский)‏ 

ВәВбеубо 9365) ch ech nuri ena) وبالجورجية: تشتنشئري‎ 
۳ (Chechen) : وبالإنجليزية‎ 

تصنیف اللغة الشیشانیة: 

عائلة اللغات القفقاسية >-<« فصيلة لغات الناخ (Nakh)‏ >< فرع لغات 
قایناخ (Vainakh)‏ (الشيشان-أنكوشية) <ے اللغة الشیشانیة, 

آقرب اللغات إليها لغة الأنغوش» حیث يعتبرهما بعض اللغويين АА]‏ واحدف 
ويسمونهما بلغة القاینیخان Вайнехан мотт‏ . 

الحروف العربية باللغة الشيشانية: 

كتبت ДАШ‏ الشيشانية بالحروف العربية مع انتشار الاسلام في القفقاس 
وأعيد تطوير الحروف العربية ААШ‏ الشيشانية في عهد الإمام شامل» ثم في عام 
0ء و1910مء 5 171922« وبعد سيطرة السوفييت على كامل القفقاس 


1 - Grenoble, L.A., Language Policy in the Soviet Union, p: 133. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


فرضت الحروف اللاتينية عام 1925م» ثم الحروف الكريلية عام 111937 
وفي التسعينيات من القرن الماضي قام الرئيس الشيشاني جوهر دوداييف 
بتكليف فريق ليعيد كتابة اللغة الشيشانية بالحروف اللاتینیة لکن لم تنجح الفكرة 
واستمرت الحروف الكريلية لكتابة ДАШ‏ الشيشانية» وهذه حروفها العربیة“: 

ام اكه QE SENE iE dE‏ ےد رہ Cu qos‏ 
هه شه قوف گ گل ن» هه وه ی, 


ea سم ہی‎ š 
dl a ь |ы . 3 4. 
A Cox i 
ё > 35 C» مه‎ — rr 
- ы». سیر‎ | I 
C 2—2 5 سے — کا‎ 
š 5 LI شب‎ „А. 
Ф x` š ج ها‎ > |. 
Pam ux 
عم‎ a c ! يا ي‎ V 
: ت د > جا چ‎ 
ПЕ عد‎ E ВЕЕ... 
کا‎ = FAC 
[e Z э sS 


عدد الحروف: 31 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربية : 8 حروف: ج» چء بد» 6 ف؛ 
Jek «4‏ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل:5 حروف: ث» ذ» ص؛ ض» ظ, 

لکنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 


T‏ - كتاب لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكادمية العلوم 
السوفييتية: ‚(Академия наук СССР)‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 21968( 24. 

2- شهاب الدين وو طاهرزاده» (نوخجبى الفبا)ء ط 1925 وهو كتاب باللغة الشيشانية لتعليم قراءة اللغة 
الشيشانية بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نظام الكتابة: أبجدي. 
نص مكتوب باللغة الشيشانية: 


[2] ۳ су 
— гш Я 
L Sag 
Г 1 ساحات‎ 


[ТУ کپ ہے‎ мш 


| 7 ۰ |^ 
(Wo x‏ | 
mg‏ مب ااخخ هد فى تفا 


[EA e | s 


من كتاب (نوخجيى آلفبا)ء شهاب الدين 5 5 coal 5 АШ c‏ ط 91925« (كتاب لتعليم قراءة اللغة الشيشانية). 


صورة خاصة باللغة الشيشانية: 


مدکی ےپ 
نو چیو لذلا 
oL АГ"‏ دد لام «3b‏ 


YS = 
من :ف اهربا خارج‎ ЛОД e 
5) قاتٹھرا‎ UIS sd 
ә: : ^ s 
É > ۹ š 5 ж ۹ 
N 


غلاف كتاب (نوخچیی آلفبا)» لتعليم قراءة ДАШ‏ الشيشانية بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عملة إمارة شمال القفقاس طبعت عام 1338ه (1919م). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


5- لغة الشينا 
(شينا) 


5 


تنتشر لغة الشينا في گلگت- بَلَيِسْتانء شمال باکستان (450 ألف «(Алы‏ 
وفي كشمير الهنديةا''» ومجمل المتحدثين بهذه اللغة 500 ألف نسمة. 

جغرافية لغة الشينا: شمال باكستان في ولاية كِلْكّت- «uiuis‏ كما في 
الخريطتين التاليتين: 


ETHNIC GROUPS کے(‎ Ж الصین‎ 


خریطة أخرى للغة الشینا وتظهر في شمال باکستان والهند (تظهر باللون السماوي). 


1- سید حاكم علي شاه بخاري/ да‏ عثمان میمنء ذکن أيشيا جي بولين ۽لپين جي بائرکتثريء سنذي لئنگئيج اثارتي» 
حیدرآبادء 2010« ص: 195-194. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية) 
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ER منقية لكقاية قف‎ ГЕ, 

بدأت كتابتها بالحروف العربية بعد استقلال ياكستان (عام 1947م) 
بسنوات» ولا تزال مستمرة. 

تسمية لغة الشينا: تسمى في لغة الشينا والأوردية والبنجابية : (شينا). 
وبالسندية: (شینا)ء أو: (شنا). 

етт Qin) ( وبالتاملیة:‎ AAT ATST) Sina bhasa) وبالهندية : شينا‎ 
.Cinaà moli 

.(Tshina) ә (Shina) وبالإنجليزية‎ 

(Sina) (Shinaki) (Brokpa) تسميات أخرى:‎ 

تصنیف لغة الشينا: عائلة اللغات الهندوأوربية > — فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الدردية < لغات شينا >— لغة شينا. 


الحروف العربية للغة الشينا: 

بدأت كتابة لغة الشينا بالحروف العربية بعد استقلال ياكستان (عام 1947م) 
بسنوات» واستخدمت حروف اللغة الأوردية مع إضافة بعض الحروف الخاصة 
بها المشابهة لما في اللغة السندية» وهذه حروفھا!'': 


s b 


ёс CU رتبت‎ reme 
£ b ш? For رظ وخ و‎ 
نه ه ع ی سے‎ d ع ف تک‎ 

LR ERBERI 


и 


m Em S D аыл |‏ امار ع د 
۱ م 


3 
ز.3.س.ش . ش . ص . ض . ط . ظ . ع . غ . ف .ق .ك.گ . ل. 


1 - Jonathan Kew, Proposal for extensions to the Arabic block, SIL International, July 16, 
2002. P : 6. 
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ba qallu TNT TET 
AS . كه‎ (А Ші) 

عدد الحروف: 50 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 20 حرفا: ب . ث . چ . چ .5.6 . 
a. REA‏ وس قد قاد s‏ حي الا ےھ Wo‏ 

(PT ت 3 کے و کی‎ Ор us 
AS . كه‎ (А عليه 4 نقط زائد‎ с) 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أردي-> شيني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

نص بالحروف العربية بلغة الشينا: 


suf pa ail # nz Z ال ی‎ 
ESER 


۶ 
جيل ىہ پچ ےر كب ىكروه یں ہ تا сә‏ 
پو مارک کین qiie oi ug „К^‏ 


oS vf معاق‎ os ۲ ہچے دی‎ 
SU اس‎ heat ale 


Бах 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- لغة الصوصو 
(Sósóxuf)‏ 

تعريف بلغة الصوصو: 

لغة الصوصو تنسب لشعب الصوصو الذي يعيش في غينيا وغينيا بيساو 
وسيراليون» وتعتبر اللغة الوطنية في غينياء Јања з‏ الناطقين بها 1«3 مليون» 
ينتشرون على طول الساحل» بوصفها لغة تجارة . 

جغرافية لغة الصوصو: غرب أفريقياء في غينيا وغينيا بيساو وسبرالیون؛ 
كما في الخريطتين التاليتين: 


Ыг f 


| à Ë 2^ w^ 
۱1۳ | ازوا‎ ١ 
مورتاتي‎ | 
EA لہ‎ 
E 77808 
г: 5 pss AÀ 
MZ mE 
سيؤاليون ہکا‎ NEL P Ves / ل‎ 
ge ١ 


aŠ sa‏ جمهورية غینیاء حيث يتحدثها أكثر من %20 من السكان. 


موقع انتشار لغة الصوصو. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:590. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداوٹھا تجاريا 


تسمية АА)‏ الصوصو: تكتب АХЫ‏ الصوصو: (Sosoxuf)‏ وبالبرتغالية: 
.(Língua susu)‏ 

.(Soso) s (Sosoxui) و‎ (Susu) وبالإنجليزية:‎ .(Soussou) : وبالفرنسية‎ 

تصنيف لغة الصوصو: عائلة اللغات النيجركونغو < فصيلة لغات ماندا 
(Mande)‏ <ے لغات ماندا الغربية < لغات صوصو يالّتكا Soso-)‏ 
А +< (Yalunka‏ الصوصو. 

الحروف العربية للغة الصوصو: كتبت لغة الصوصو بالحروف العربية 
قديماء Li‏ الآن فهي تكتب رسميا بالحروف اللاتينية» وهذه حروفها العربيةا'': 


۱ب |پ إت اخ اد ار اس ۱غ اف اب |ك|گ ال ام إن |]ه|و إي) 
عدد الحروف: 19 حرفا. 
الحروف الاضافية : 4 حروف: پء Ë‏ بء گ. 


حروف مرکبه: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 3 حرفا: «a‏ ج» qiie‏ ص» ض» Qa‏ ظ 
عق 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 - Jonathan Kew,Proposal to encode additional Arabic-script characters, INCITS/L2; Unicode Technical 
Committee, 2003-07-10, P:12. 
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نص بالحروف العربیة بلغة الصوصو: 


ЕГО‏ كنز 
LE TU En A‏ 
LAE VID фаг а‏ 


ba. [278 doge, — > 


ij nd n‏ جع 

epe Vd ہنی پر‎ 

бе КӨ АН ent! 
ا رت ه ا ہف‎ . 
veu | 

Гуз‏ یجید T‏ دیج 

, nre 
pint يب فوع يه رکا‎ AUT 


مو 


نص يعود لعام 1882م 
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8 اللغة الصومالية 
(اف سومالى Afsoomaali)‏ 
تعريف باللغة الصومالية: 
اللغة الصومالية من أهم اللغات الأفريقية» تنتشر في القرن الأفريقي» يتكلمها 
حدود 15 ملیوتا صوماليًا في الصومال» وأثيوبياء وجيبوتي» وکینیا!''۔ 
جغرافية اللغة الصومالیة: القرن الإفريقي؛ وتحدیدا: الصومال وأثيوبيا 
وكينيا وجيبوتي» كما في الخريطة التالية: 


انتشار اللغة الصومالية في القرن الأفريقي 


الفترة الزمنية لكتابة للغة الصومالية: منتصف القرن الثالث عشر 
الميلادي» حتى عام 1972م. 


تسمية اللغة الصومالية: سميت من قبل بعض الصوماليين بلغة المدجان أو 
(A fsoomaali)‏ وبالأمحرية (الأثيوبية): (ORAR)‏ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, PP: 570-571. 
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وباليوربا: (Ede Somali)‏ وبلغة أيدو (نيجيريا): .(Somaliana linguo)‏ 
وبالفارسية: (زبان سوماليايى). وبالإيطالية: (Lingua somala)‏ وتسمی 
بالإنجليزية (Somali)‏ . 

تصنیف اللغة الصومالية: Ае‏ اللغات الأفروآسيوية > — فصيلة اللغات 
الكوشية >— فرع ماركو-صواملي (Macro-Somali)‏ < اللغات الصومالية 
< اللغة الصومالية. 

التررف اترا ل الو بات اك اة اسر الروت 
العربية في منتصف القرن الثالث عشر الميلادي» على يد الشيخ يوسف 
الكويني» وفي بداية القرن العشرين طور شيخ أويس البروي ) Sheikh Uways‏ 
(а Barawi‏ كتابة اللغة الصومالية بالحروف العربية على أساس لهجة مأي 
(Maay)‏ جنوب الصومال» وفي الخمسينات طور اللغوي موسى حاجي 
إسماعيل جلال (Muuse Xaaji Ismaaciil Galaal)‏ الحر وف العر بية للغة 
الصومالية وذلك بإضافة حروف للحركات . 

وبدأت تظهر كتابات صومالية بالحروف اللاتينية منذ عام 1887« ثم 
تطورت الحروف الائينية على ید اللغوي الصومالي : شیری جاتع أحمد 
e «(Shire Jaamac Axmed)‏ صار هناك جدل واسع حول کتابتها بالحروف 
اللاتينية أو الحروف العربیة وفي عام 1972م أصبحت اللغة الصومالية تُكتّب 
رسميا بالحروف اللاتینیة''۔ 

وكتابة اللغة الصومالية بالحروف العربية تسمى: وداد (فرتي ودادد)ء 
وكانت تستعمل لكتابة النصوص الدينية باللغة الصومالية في أوساط المسلمين 
المتدينين وعلماء الفقه والتجار في الصومال» мды,‏ بكلمة (وداد) باللغة 
الصومالية : (رجال الدين) والوداد أقل رتبة من لقب (الشيخ) كما اخترع عثمان 


1- للاستزادة يمكن الرجوع لكتاب (الصومال واللغة الصومالية) لممدوح حقي» معهد البحوث والدراسات العربيةء بخداد» عام 
el 982‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


يوسف كنَدِد kå (Osman Yusuf Kenadid)‏ بين 1922-1920„ كتابة للغة 
الصومالية تدعى العثمانية «(Cismaanya)‏ أو: (far soomaali)‏ أي الكتابة 
الصومالية» وهي بحروف من اختراعه ليست عربية ولا لاتينية ولا أي حروف 
أخرى معروفةء وهذه الحروف العربية ДАШ‏ الصومالية : 

1- الحروف العربية واللاتينية الساكنة ААШ‏ الصوماليةء مقارنة مع الحروف 
اللاتينية الدولية!!): 


E [d 2) = 
فن‎ ә 3 € ë ۱ 3 
L: € ° tc ربي‎ 
d k لا‎ 
5 1 d x ] g i 
h h تيني‎ 
t I 
5 r d d X h g 2 
Ji PA 
E = 
T 3 Š e d а à c £ Qi 
А ربي‎ 
5 У 
y w h n m 1 k q f с 
1 
] w h n m 1 k G f ç f 
PA 


1 - B. W. Andrzejewski /S. Strelcyn /I. Tubiana, Somalia the written of Somali, UNESCO, 1966, PP: 3-5. 
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2- حروف المد والحركات: 


(n1 


11 1 0 u e a 


عدد الحروف: 22 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 10 حروف: d‏ چ» O‏ ك (۰)2 e‏ 
ئ» ؤ؛ أوء آی» .G‏ 

حروف مرکبة: 4 حروف: ئ» و أوء أى. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ث» ذء ز» ص» ضء ФЬ‏ 

لکنها قد تستعمل للکلمات الأحنبية 

مسار الحروف: عربي ے صومالي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 

نص بالحروف العربية باللغة الصومالیة: 

آبیات شعر باللغة الصومالية وفق كتابة شيخ آویس : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


324 ^c. 


موس ہی ہے 


[E Я po 
Deor ee 
وم و و‎ AA d و‎ 
ode» 9) 
АР 


t‏ وات ۰ رم وو 


quoa ud 


مجم ور و es Aore CT»‏ وو م وس ووو врло‏ 
بصركي قرانك o» мў o» о рыда‏ سارذين 


емо тр Аг $5 ous 220 уб‏ > وو 


i‏ و вро Ви‏ موس و سے 2 شد و رس وو 
یہ wa‏ ي ككين طنان آي مرين 


م ”وم و مور ۶ ., وہ و "TREO‏ 
جلولكي ob‏ جون اي مدين الم ریر SCR‏ جنغاي ою‏ 


пн рот‏ مو ط مر ووو رو 


dA d هراو‎ O6 حرري حوال اي فدیین حصو کي‎ din 


b 77‏ ⁄⁄2 عراس وم و سدم و ” ври‏ 
خللكي طلياني Р‏ مردر hd Eee‏ 
erre‏ 2 59 
i» 10‏ دالیین حرر باي T JD V‏ ازلادي e‏ 
درو و эзге k эва pr‏ و >„ 
VOS‏ 2¿ أفكوي بامن xs os‏ راردیین مكاس V‏ شهربین 


бт‏ م )2 - دم م و وم 


die ИЧ BÍ سب وا زوین يبرو این‎ ose e 


‚ эж, سو‎ РРР зро "5 J5 РИА 


سویڈ اي Js Gg‏ دلدلین حلال دوربین قسل ربسبیین 


$390.57 рр 2 و‎ 2⁄ рро р Веер ОСА 


شمیرکو کو بھنا بردالو op‏ ورن OS‏ بنیدین واو 2299¿ 


و رو M»‏ م = э Ро sg‏ $977 نم Z,‏ 02 و 


n‏ سرنتی کلنتا ابو شُنعوا شمالگايٰ p‏ واو فراربین 


C dcn "PS ۱‏ مرو روم روو рҮ"‏ 
و قرھرین oy?‏ © هوبنك كدين 
J^.‏ کی r‏ ار اپ 27 24 مرو , 

LT"‏ +„ و ےو وو ھ۶ ہے وی مو و 
p‏ كلدي سلا Lil‏ طوين امنكي, بندوق ك озю‏ 


92 0220222 و مم 


У, 5555 بو سکرو كيين لمادي‎ y KEN 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Pe‏ علس 


كتابة صومالية بالحروف الصوامت بدون حركاتة وداد, 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8- لغة الصنغاي 
تعريف بلغة الصنغاي: 
تنتشر لغة الصنغاي على نهر النيجر في مالي والنيجر وبنين وبركينافاسو 
ونيجيرياء ويتحدثها بها حدود 3 ملایین!''۔ 


جغرافية لغة الصنغاي: 
جنوب الصحراء» وتتركز في مالي وبورکینافاس كما توضح الخريطة 
التالية: 


لهجة همبُري متنني تظهر باللون الأزرق» في بورکینافاسو ومالي» ولهجة 145 ثشیني تظهر باللون 


السماوي في الجزء الغربيء ولهجة کویرابورو سنني باللون السماوي في الجزء الشرقي. 
تسمية АМ‏ الصنغاي: تنطق بلهجات تمبكتو: (سؤئكاي) «(ц S)‏ 
والتهجئة : (Sonrai) (sonxay)‏ وبالسواحلیة: (Lugha za Kisonghai)‏ 


(Langues songhai) وبالفرنسیة:‎ 
. (Songhay) (Songhai) (Songai) : وتکتب بالإنجليزية‎ 


E‏ نیف آ2 \\ مھ اي: 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 572. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


йы‏ لات ا Д‏ لا لت اا سے لوڈ 
д‏ 

روف E SN TE LL UL ENT‏ کات :کات 
بالحروف العربية» وهناك في متحف تمبكتو نصوص وقصائد مكتوبة بهذه 
«ДАШ‏ والآن تكتب بالحروف اللاتينيةء ода у‏ حروفها العربیة'': 


ت 
ف jo le IJd < ја‏ ناه | وا ي 


عدد الحروف: 22 حرفا. 

حروف إضافية: 5 حروف: ت» و9 Ф‏ گ ن. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية Y‏ تستعمل: 11 حروف: Z e‏ خء ذ» ка‏ ض» ط. ظ £ 
ET‏ 

هذه الحروف قد تستعمل مع الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي — صنغاي. 


1 - Jonathan Kew,Proposal to encode additional Arabic-script characters, INCITS/L2; Unicode Technical 
Committee, 2003-07-10, p:12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


صور: خاصة بلغة الصنغاي: 


تحتوي مکتبة تمبکتو على الکثیر من الوثائق والمخطوطات بلغة الصنفاي. 
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9- اللغة الصينية 9( 
حروف (شیو عر (a‏ العربية CJL)‏ 

تعریف باللغة الصينية: 

تكتب ДАШ‏ الصينية بالكتابة الصينية المعروفة» لکن إحدى القوميات المسلمة 
في الصين والتي تتحدث اللغة الصينية (لهجة الماندرين) طورت الحروف 
العربية لتتمكن من كتابة اللغة الصينية بكل تعقيداتها. 

هذه القومية هي قومية: خوي زو ((Huízú) [ШЖ (53 Å)‏ ويقدر عددها ب 
0ملایین نسمة تعيش في منطقة : ننج شيا ذات الحكم الذاتي» وتكتب بحروف 
gà‏ عر Gi O) о‏ خُو 3.9 Níngxià Huízú ) (PEERAA) (S z‏ 
(Zizhiqu‏ هذه الكتابة ترجع للقرن الرابع عشر الميلادي» حين استخدمت 
الحروف العربية للكتب الاسلامية بالصينيةء لأن الحروف الصينية قد لاتتلاءم 
مع المصطلحات والألفاظ الإسلامية العربية» وهذه القومية استمرت إلى هذا 
اليوم في استخدام الحروف العربية, وطبع بها العديد من الكتب الإسلامية'. 

جغرافية اللغة الصينية: الصين منطقة نينغشياء كما في الخريطة التالية: 


° - للاستزادة اذهب إلى مادة: اللغة الدونكانية من هذا الكتاب. 
Michael Dillon, China's Muslim Hui Community: Migration, Settlement and Sects,‏ - 1 
Britain, Curzon press, p:131-150.‏ 
- سید جلال إمام» مسلم|نان جين و خط چھارمء ely‏ بہارستان» سال چهارم» بهار 1391 شمارہ 15ء ص: 181-176- 


(مسلمو الصین وخط چهارم. جلة: پیام بهارستان السنة الرابعة» فصل الربيع» عام 1391 ه شء عدد: 15( (باللغة الفارسية). 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


Huinong 
Pingluo 
Shizuishan Qu 
Shizuishan Shi 
Taole 
Qingtongxia 
Tongxin 
Wuzhong 
Yanchi 

Helan 

Lingwu 
Yinchuan 
Yongning 


0 0 8 8 0 8 8 8 8 8 8 0 8 0 8 8 8 0 ۲ 8 0 


تابة آسماء مدنها بالصينية والحروف العربية (شیو عر د) وبالحروف اللاتينية Сн)‏ 
.)0( 
ين). 


5 تظهر باللون الأحمر. 


لیم شن جان 
(ترکستان الشرقية) 


Ж 


5€ 8 [o] 


w 
e 


م, 0 8 8 0 8 8 6 0 8 ۲ 8 8 6 8 8 8 ۲] 8 0 ۲۵ ۲ 


1 - Hin-Tak Leung, China and Chinese Cities, May 3, 2014, P: 15. 
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Ë 
: 
t 
F 


Ф 
e 


Y.‏ کم 


E сн‏ تی 
ج عي > + V et‏ ^ 


€ 
Y. o. 
© مهم ع وس‎ £5 mw 


E ٠. 
© 


الفترة الزمنية لكتابة للغة الصينية: تقریبا من القرن الرابع عشر الميلادي 
حتى الوقت الحاضر. 

تسمية اللغة الصينية: تسمى هذه الكتابة ب (شياو آر ج)» وتكتب بهذه اللغة: 
1d)‏ عر 3( وبالحروف الصينية المبسطة: (ILE)‏ وتسمى بالفارسية: (شياو 
جینگ) و: (خط چهارم). وبالقازاخية والروسية: سياوارتزن (Сяоэрцзин)‏ 


.^E9. 9 78) syao-eoljing) وبالکورية: سی-آولژن‎ 


وباليابانية: تژونیگز IRE) Ѕһопі he)‏ وبالإنجليزية: «(Xiao'erjing)‏ أو: 
«(Xiao'erjin)‏ أو : .(Xiaor jin)‏ 


تسمية اللغة الصينية في بعض اللغات كما في الجدول التالی : 


اللغة الكتابة الأصلية | رومنة تعريب النطق 
الكتابة 

الصينية 5ء أو : Hànyü |W‏ هن يي 

i8 
خوا يي‎ Huáyü 4piB: الصينية 5 أو‎ 
= گؤ‎ Guóyü [18 الصینیة‎ 
جؤن ون‎ Zhongwén mx الصينية‎ 
SS & تشي‎ | Chügokugo HERE اليابانية‎ 
جون گو آ‎ jung-gug-eo = =°] الكورية‎ 
ES الأيغورية خهنزو تىلى‎ 
شين‎ DG ۳۳252 cin amu التايلندية‎ 
bahasa الأندنوسية‎ 

Tionghoa 
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Bahasa Cina 


أو 


Tiéng Trung 


Quóc 


Wikang Tsino 


Cini bhasa 


TAY ۲ 


زبان جينى 


Kinezikí 
glóssa 


Kıveģń 


۸۵60 


Lingua Sinica 


Китайский 


ЯЗЫК 


الروسية 


Chinese 


language 


الإنجليزية 


تصنيف اللغة الصينية: АМЕ‏ اللغات الصينوتبتية <+ فصيلة اللغات 
الصينية > اللغة الصينية. 


الأبجدية العربية للغة الصينية: لما اعتنقت قومية خوي تسو الاسلام» كان 
من الضروري تأدية بعض العبادات باللغة العربية» ومن الضروري معرفة 
الحروف العربية لقراءة القرآن» ومن هنا أصبح معرفة الحروف العربية شبه 
ضرورية؛ ونظرا لكون الكتابة الصينية ليست «А0 pa‏ أصبح من الضروري 
كتابة اللغة الصينية بالحروف العربية لأن هناك ألفظا تعبدية يلزم نطقها قريبا 
من النطق العربي كحد آدنی» والكتابة الصينية لاتستطيع تمثيل الأصوات 
العربية» ومن هنا كتب الصينيون لغتهم بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


أقدم نقش صيني بالحروف العربية مؤرخ يعود لعام 740ه (1339م- 
0ء)ء حيث وجد لوح في باحة مسجد دا سيو س سيان في مدينة شيان. 
وهذه حروفهم العربية بشكل مختصر: 

- الحروف بشكل مختصر: 

d‏ په e e‏ كه ig‏ چرخ qe oc ы (3e) вое‏ ش» 


ص» ض» ض» ط ظ ie‏ £ ف» ق» ك» گ. eS‏ ل» م» ن» هه و ي» ی۔ 


- تفاصیل الأبجدية(). 


الحرف Ja‏ بكلمة 
а) ۱‏ )۱ 

ч (ë bà) = 
— (E pó) = 
ú (ЖЕ tă) 5 
¿= (® xië) e 
ٿو‎ (55 qióng) q- e 
“€ GX zhe) zh- c 


1 - أخذت ا حروف من موسوعة (ویکیبیدیا) مادة: (کتابة عربية صينية). 
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`€ (Æ ché) 


с (FI hé) 


€ (WI hu) 


۵ (£I ding) 


33 (f£ zài) 


lir)‏ ا لر 


$8655 


3 GR rë) 


(f& xin)‏ س 


Z (8 sD 
ش‎ (Æ shi) 


(f, së)‏ صن 


3 all 


o^ (Ж ce) 


zün)‏ 3( ط 


e, e-, -e, -e- 
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۴۳۰۱۳۶ | ریپ‎ E FSSC 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- T JÈ 

(J fèi) f- E‏ ف 
ge) g- ë‏ )ق 

sj‏ = كلمة 

& (n kë) k- E. 

E‏ --- )25( كنج 

“(iM подато) | ng.gn | كن‎ 
ل‎ (H її) l- J 

e (E> mi) т, n- : 

o (ff ni) n- э 

hà) h- °‏ 4"( ها 

۶ (Æ wú) WU, U-, -U, -u- ۲ 

7 يوم (القيامة يوم) 
ya) ye d EP‏ ¥) یا 


n- 


هذه الطبعة 


اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاریا 


ب- الحرکات والمقاطع : 


الحرف بن ین مثال بكلمة 
(FI ã) Р 2 1‏ | 
(K di) -a e 2‏ دا 
(Ef ya) ya б 3‏ یا 
ја) -ia > 4‏ 2( کا 
wá) wa 2 $‏ 30€ 
6 نو E (#1 gua) -ua‏ 
Кер e t 7‏ 
dé) ۳ ec [s‏ ®@ د 
| 9 3ع wò) wo‏ @ و 
p ( guó) -uo ER 10 |‏ 
| 11 عر (UL ér) er‏ عر 
QURE Tir) -r Ж 12 |‏ لر 
| 13 ائ @Ё ye) уе‏ ای 
GRE jič) -ie teo 14 |‏ کی 
(ÉS yu) yue £ 15‏ یز 
-üe,-ue 16‏ | یز کز 
(Ж yi) yi Р 17‏ : 
(Жай -i o 18‏ & 
-i o 19‏ )2 ) ذِ 
базы) E 2 20‏ 
GE ài) ai » 21‏ ای 
VICE = ue 22‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


déi) -ei F Р X [5‏ $( دز 
wai) "t 3 z‏ @ وی 
(Ж kuài) alid 7 25‏ کو š‏ 
wê) | wei F 26‏ 
([E] hu) -ui E 57‏ حو 
СЕ wû) s £ i 1 28‏ : 
29 نو أو GER) -u a‏ کو 
30 و (Ж ào) а5‏ او 
(Ж оло) саб 3 51‏ قو 


Zaw | m وه‎ 38 
* x ° 7 و‎ um 

(Ж пй) -ü, -u Jg A^ 39‏ نو 
к (Жап) ап Ie 40‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


(B dàn) -an e п‏ ذا 
fo. Cap?‏ 
او او А (8 en) en i‏ 
* 
ER 1‏ 
(Ê gen) -en z j 43‏ 3 
J 44‏ و۶ (М yin) yin‏ + 
Ph ai А m 45‏ 
o‏ سط | Shan‏ 
(Æ yùn) yun с 46‏ ی 
GJ jun) -un "y 47‏ 5 
(Р уап) 6‏ یا 


wûn)‏ 2) وا 

s (îî Каап) -uan gs 31 
وا‎ (FF yuán) yuan E 52 
BS (Ê juam) | -uan VE 533 
3 (RI wen) wen و"‎ 54 
< تق‎ kim) | -un te 55 
Е (F апо) апо B 56 
قا‎ (PI gang) -ang ۳ 57 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


géng) -eng e j c9 58‏ 5( قع 
ying) ying ts 59‏ 0( ی 
I (% ling) -ing : 60‏ 
(Ж hóng) -ong F 61‏ 5 
(В yóng) yong Y j Y 62‏ > 
جح š ۱ E‏ 
р 99‏ ونو qióng) -iong‏ 25( لو 

(Œ yáng) yang " 64‏ يا 
(Ë апо) -iang tc 65‏ ليا 
(Е wàng) wang l^ 66‏ و 
(Dù kuàng) -uang DA 67‏ 55 
weng) weng e 68‏ $3( 2 


- (ملاحظة): حرف الشدة في الكتابة الصينية يعني تكرار المقطع» كما في 
)5( تعادل الرمزين الصينيين : (AA)‏ وتعادل في الين ين: (Rénrén)‏ 
عدد الحروف:37 حرفا. 
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حروف إضافية على الحروف العربية: 9 حروف: «а‏ چ ڑ لا 
ض» گ» GS‏ 8„ 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


مسار الحروف: عربي ے فارسي ے صيني. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة الصينية (شِيّؤ عر د): 


of ° 3 e ий оо و‎ EN 5 5 Д кея о, ر‎ Мы” 
وال شا ءلو پُدع , تم فیو لس < لیس‎ bie ؤاش عر‎ P 


2 ° ° 2 o o o 
£ o ء سود قراس د کش سیا دودی‎ ¿ç ب‎ 
: نفس النص بالکتابة الصينية المبسطة‎ 


"۸2-۲۲۳ ۲۲ , 1322۳۲۷۲-212 
fti CES ERPERT 22و۲9 , ماله‎ 001519۳ RE, 


: نفس النص بحروف بن ين اللاتينية‎ 
Rénrén shéng ér ziyóu, 231 zünyán hé quánli shàng yílü 


píngdéng. Татеп fü yóu lIbing hé liángxin, bing уте yí 


xiongdiguanxi de Jingshén hüxiàng ашаа. 


ترجمة النص إلى اللغة العربیة: (يولد جميع الناس أحراراً متساوين في 
الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً وضميراً وعليهم ان يعاملوا بعضهم بعضاً 
بروح الإخاء.) 

- نص آخر: وا و فو جو و يؤ ج جؤ مُو هام ذ ش ج جو ذ ش ج. 

ترجمة النص السابق: (لاإله الا الله نهد رسول الله). 


-TT 


[€ e ۰ P pre 
Ae همطاف شم‎ — o 2215} 
fd) X خ۶‎ KOKE 


p‏ فلغي а‏ واه شرت العالین 


QUI ex M. 


5.6 )4( چم 55 يف٠‏ 2 ده 
AIA. ж AP UR an — AL‏ 
уь Š 5 5 —‏ 
qud‏ .بغ > ہر Ж:‏ 
оь.‏ 15 دہ Aes S‏ 
عو 99 ۰ BS‏ یر 89 "TP‏ 
P UE‏ تي و ش ده par‏ 
A.F ۸۵۹9۸ RK‏ د yi ‚тё‏ 


صورة لأحد المخطوطات باللغة الصینیة بالحروف العربية والصينية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الصينية : 


Ds e AE S ا‎ 


قاموس صيني عربيء في الصف الأول الكتابة الصينيةء وفي الثاني المعنی بالعربي» 


وفي الثالث كتابة صينية بحروف i)‏ عر د) Ru all‏ 


T" 
MU 


وع لو شيو عرد شی حوو 
Бау.‏ 
афу.‏ #91 


مكتوب: Ш)‏ أتعلم الصينية» أنا أستخدم شيو عر دِ في كتابة اللغة الصينية) 


1- Aaron Posehn, Chin EASE Start Reading Chinese Characters TODAY !, Oak House Vancouver, 
Canada, 2014, P: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


كتابة باللغة صينية بالحروف العربية والصينية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0- اللغة الطاجكية 9( 
(تاجیکی) (тоҷикӣ)‏ 


تعريف باللغة الطاجكية: 

تعتبر اللغة الطاجكية شكلا من أشكال اللغة الفارسية المعاصرة, بدأت مع 
بداية الاتحاد السوفييتي» ولاتختلف عن اللغة الفارسية إلا في الحروف» وفي 
حكن нКл с‏ 

وهي لغة رسمية في جمهورية طاجکستان» ولغة إقليمية في آوزبکستان 
حيث يتحدثها حدود مليون طاجکي!"» ومجمل الناطقين بالطاجكية حدود 5 
ملايين. 

جغرافية اللغة الطاجكية: 

آسیا الوسطی» وتحديدا في جمهورية طاجكستان» ولغة إقليمية في 
آوزبکستان» كما تبين الخريطة التالية: 


اللون السماوي يوضح انتشار اللغة الطاجكية في آسيا الوسطى. 


* - للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدرية واللغة الفارسية من هذا الكتاب. 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF‏ - 1 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1041.‏ 
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هذه الطبعة 


ә.‏ الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 

أو تداولها تجاريا 


من القرن الرابع الهجري حتی بداية القرن العشرين» ثم أصبحت تستخدم 
على نطاق ضيق إلى الآن. 

تسمى في اللغة الطاجكية: (زبان تاجیکی) „(Забони тоҷикӣ)‏ وتسمى 
بالفارسية: (فارسى تاجیکی)» أو: (زبان تاجيكى). وبالأوزبكية : ( Tojik‏ 
نان).وبالكردية: (زمانى تاجیکی). وبالروسية: تاجكسکي ) Таджикский‏ 
(язык‏ وبالإنجليزية: (Tadjik)s «(Tajiki)s “(Tajik Persian)s «(Tajik)‏ 
.(Tadzhik) 9‏ 

تضقف Дай‏ الاك йы шй] кй а‏ سکم CIPUE‏ 
الإيرانية <ے فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية الغربية 
کے لت EET‏ نه اللقة А‏ 


الحروف العريية للغة الطاجكية: 

كانت ДАЙ‏ الطاجكية تکتب بالحروف العربية على أساس آنها اللغة الفارسية 
القديمة الفصیحه؛ وذلك من القرن الرابع الهجري حتی بداية القرن العشرین» 
حين آمر استالین عام 1932م بأن تسمی ААШ‏ الفارسية في آسيا الوسطی باسم 
اللغة الطاجكية. 

وبعد سقوط آسیا الوسطی بید القيصرية السا ونشوء الاتحاد السوفييتي» 
آمرت السلطات السوفييتية کتابة اللغة الطاجكية بالحروف اللاتينية عام 
8 وفي عام 1940م کتبت بالحروف الكريلية (الروسیة)» وفي عام 
9ء سمحت الحکومة الطاجكية بکتابة ДАШ‏ الطاجكية بالحروف العربية في 
طاجکستان . 
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وبعد استقلال طاجكستان بدأت تظهر في طاجكستان دعوات لكتابة اللغة 
ауе E ETE ШЫПЫ‏ م اعا كا ао ДЬ‏ 


العربية . 


واللغة الطاجكية شكل من أشكال اللغة الفارسية؛ لذا كانت حروفها العربية 
هي نفس حروف اللغة الفارسية أو الدارية في أفغانستان؛ ولأجل هذا أيضا لا 


الطاجكية والدارية والفارسية: 


تمام آدمان آزاد به دنيا می أیند و از 
لحاظ منزلت و حقوق با هم برابرند. 
همه صحب عقل و وجدانند» بأيد نسبت 


.به يكديكر برادروار مناسبت نمأيند 


الطاجكية بالحروف العربية 


E. 


م افراد بشر آزاد زاده میشرند و از لحاظ حيثي و کرامت و dfe‏ 


الدارية ہا هم برابراك, a‏ دارای عفل ر уз уь,‏ با یکیگر با 
ررحبه ای برالراله رار Ж‏ 
تمام افراد بشر آزاد بدنیا ميايند و 
از لحاظ حیثیت و حقوق با هم برابرند. 
الفارسية همه دارای عقل و وجدان میباشند و 


باید نسبت بیکدیگر با روح برادری 
Да,‏ کنند 


يولد جمیع الناس أحرارًا متساوین 

في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً 

وضميرًا وعليهم أن یعاملوا بعضهم 
.بعضًا بروح الإخاء 


- 


العربية 
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- الحروف الصوامت بدون حركاتة اللغة الطاجكية : 
حروف اللغة الطاجكية لا تختلف عن حروف اللغة الفارسية؛ لأنهما 


بالأساس لغة واحدة» وهذه حروفها مع بیان كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية 
الدولية: 


Lo ب وات ك چ اع ج اغ اد ذ‎ ١ 
] oz a له‎ ef d sj i| p له‎ o 
[à 4 & e| S اط‎ o لب‎ d d 3| ز‎ 


2۳ له Lap nox‏ 
د فک 4 ام إن ار إه 4 | | | |_ 
x‏ اه 1 m‏ له [is] v‏ | :] 


- جدول آخر يقارن بین الحروف العربية واللاتينية والكريلية للغة 
الطاجكية!!). 


1- حبيب برجيانء نامه فرهنگستان 4/ 1ء ساختمان خط تاجیکی» ص 115. 
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۱۱۵ Ə— 4 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 4 حروف: پء چء ز» e$‏ 
حروف مركبة: لا یوجد. 

حروف Аз ус‏ لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ‏ فارسي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 
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نص بالحروف العربية باللغة الطاجكية: النشيد الوطني لجمهورية 
طاجكستان مع ترجمته للغة العربیةا'': 
ديار ارجمند ما 
به بخت ما سر عزيز تو بلند باد 
سعادت توء دولت تو بی‌گزند باد 
ز دوری زمانه‌ها رسيدهايم 
به زیر يرجم تو صف كشيدهايم 
كشيددايم 
زنده باش» ای وطن 
تاجیکستان آزاد من 
برای ننگ و نام ما 
تو از اميد رفتگان ما نشانه‌ای 
تو بھر وارتان جهان جاودانه‌ای 
خزان نمی‌رسد به نوبهار تو 
که مزرع وفا بود كنار تو 
كنار تو 
زنده باش» ای وطن 
تاجیکستان آزاد من 
تو مادر یگانه‌ای 
بقای تو بود بقای خاندان ما 
مرام تو بود مرام جسم و جان ما 


ز تو سعادت ابد نصیب ماست 


1 - كلمات: گولنظر تعریب: نذرالله نزاره الترجمة أخذت من موقع سفارة طاجکستان في القاهرة. 
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تو هستى و همه جهان cana‏ ماست 
حبيب ماست 
زنده باش» ای وطن 
تاجيكستان آزاد من 
- ترجمة النشيد: 
cul уе‏ علينا Ú‏ بلادنا 
وفي سبيل dle‏ اجتهاذنا..جهاذنا 
وجاء من عمق القرون امتداذنا 
Айй.‏ راياتكِ فوق الرؤوس 
واصطفافنا بظڵها .. واتحادنا 
ой‏ يا وطنْ 
طاجکستان' $55 ! 
жж k‏ 
و dll‏ للمجدِ رمز والکرامتة 
وَلِمُنى أسلافك أبقی علامة 
y alle ;‏ بنانك الأماجدِ Ala‏ 
elis‏ .. لیس А а‏ 6% 
ربؤعكِ уз‏ وفاءِ للرجالِ وامنتقامة 
ой‏ يا وطنْ 
طاجكستان” 1854 
жж k‏ 
واتك А]‏ 255 الأجمعاً 
نیط بكِ оа‏ وما إلى التطلّع دعاً 
وفي وجودك Qa! jill‏ 
و في حضورك التلاحمٌ .. وإننا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نحبّك А‏ بأسره نحبّة معا 
Св‏ يا ¿a s‏ 
طاجکستان" $5À‏ 


صورة خاصة باللغة الطاجكية: 


(1) 


شعار جمهورية طاجكستان السوقيتية عام 1929م (لاحظ استخدام الحروف العربية) 


1 - للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدارية واللغة الفارسية. 


بت 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


]9- لغة الطوارق» 
(تاماجاق) (:: ۶۰۹۴ ۲۶) 
تعریف بلغة الطوارق: 
یقدر عدد الناطقين بالطارقیة ب 1.5 ملایین ينتشرون في الصحراء الکبری 
في ليبيا والجزائر والنيجر ومالي وبورکینافاسو!''۔ 


جغرافية لغة الطوارق: 

الصحراء الكبرى الإفريقية» وتحديدا الجزائر والنيجر ومالي» وبدرجة أقل 
ليبيا وبوركينا فاسو. 

والطوارق شعب رحل وهذا ما جعلهم ينتشرون في منطقة واسعة كما تبين 
الخريطة التالية. 


انتشار الطوارق في الصحراء الكبرى والألوان السماوية والزرقاء والزرقاء الغامقة تشیر m‏ لهجاتها. 


- "للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغية» الریفیة الشاویة الشلحاء القبايلية من هذا الكتاب. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:607.‏ - 1 
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تسمیة لغة الطوارق: 

تسمى في اللغة الطوارقية: تاماشق c(Tamasheq)‏ و: تاماجق ( too:‏ 
«((Tamajaq‏ وتاماهق «(Tamahaq)‏ و .(Tamajaght)‏ ويسمى الطوارق باللغة 
القبايلية: إيموهاغ (Imuhay)‏ 

كما يسمون بلغة الهوسا: (Twareg) 5 (Tuareg)‏ و (Imuhagh) э (Touareg)‏ 
وبالفرنسیة: (Touareg)‏ وبالألمانية والإيطالية: .(Tuareg)‏ وبالاسبانية: لغات 
الطوارق (Las lenguas Tuareg)‏ وبالإنجليزية: لغات الطوارق ) Tuareg‏ 
(languages‏ 

تصنيف АА)‏ الطوارق: Ale‏ اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات 
لبربرية c‏ اللغة الطارقية, 

اللغة الطارقية من لغات البربر فهي تشبه إلى حد کبیر اللغتین القبايلية في 
a‏ ار والاشليحت في النقرب» ويقية الامجات Audi‏ 


الحروف العربية للغة الطوارق: 
تكتب الطارقية بالحروف العربية والتافیناغ واللاتينية» وهذه حروفھا 


(Diy yall 


أ اب ات اه اج | چ اخ‌اد زاس اس | ص 
ط | غ اف‌اق ك اه ال ام ان‌اهاو اي 


عدد الحروف: 25 حرفا, 
الحروف الاضافية: 3 حروف: ت» که چ. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 


Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 23. 
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هذه الطبعة 


إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: 6 حروف: (c‏ ح» O‏ ض» E h‏ 
لكنها قد تستعمل للکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي -> عجمي ے طارقي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الطوارقية: 


س Шз‏ ن ربّي أمالأي أمسمولو № ربّی 
ئ ومازان نس: نني الله (جلا جلاله) Ú‏ كا Quuas‏ 
يگان يان» ور ub‏ مات يزواسن s‏ كاد يڙان 41 SALAM‏ 
ف كرا پلان» ور سار رات يليح ور يورو Qiu‏ 
يان» ولا يورت يان ور ub‏ مقارد US‏ ن يان ља al;‏ 


ت يزواسنء ولا یگا یہ اس انكو. 


(ترجمة معاني سورة الإخلاص بلغة الطوارق بالحروف العربية) 


و9 


- نص آخر بلغة الطوراق بالحروف العربية: 


Sr. MATTHEW, Cuar. ш. v. 7 to 17. 


САА $, ہو ممم‎ 4M م مار‎ 42 X“ مه‎ ttt سدم‎ А 
دید اللمن هالی مدیں تأفاریسییی دلمائقیں طمن اسند أي آمکان آلنس اماب‎ ДА 
م‎ , "P ١ " 1. 0 ^ 9 , ۳ w^ م م ےھ‎ 
پناں عات آرکل ديد آكر 1 دیامن :۰ ' کرت ایدرا بل‎ ak أن تلفسیویں آنو‎ uy 


عم میا PET‏ م “= مهم „в,‏ 
دراتنذین اي ЫЙ‏ ارب العالمين ^ ' وال ال ٹم ارجم Meia: ай‏ وید fd wie‏ 
2 


9 "^ “ °“ ^ é, 
[V] E à" ^ eil پدادنه 7 اي‎ " А انع رب دینچم‎ "m н دننام‎ 


لمت عاف jr‏ عه ^ir gia 5d ейн c dud‏ 
ی م ما على لي إلى S‏ :ما بي بی تفر Vi EA‏ یہت 
PREIS LEO day алй әй‏ 
أن ufi‏ و یرش "أل يبد بس أمعرربٍ بي اہ 
Gp" зым] "m T"‏ بملعت ү? фу‏ : نش „з,‏ ألعانت у)‏ 
ДЯ‏ ندید :. "بویت يسرع اناياس : زک ДЇ: Val‏ كانع АЙА‏ جمبع مرت :: 
ارا بت ۰. " دبد مد يسرع یی اي رت تابس a‏ ازجا эй‏ 


bl" ^ jy y" el‏ اس sl m Yr Ji‏ ؛ رات m ced ү‏ اسي 
ру‏ : ما لمعني امعیم « 


نص مترجم للهجة غدامس إحدى لهجات الطوارقء تعود إلى بداية القرن التاسع عشر الميلادي 


(1) 


1 -The bible of every land a history of the sacred scriptures in every language and dialect into which 
translations have been made: illustrated with specimen portions in native characters: Series of Alphabets, 


London, Samuel Bagster and Sons, 1850, P: 333. 
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2۔ اللغة العثمانية 
(لسان عثمانى) 

تعريف باللغة العثمانية: 

اللغة العثمانية هي اللغة الرسمية للسلطنة العثمانية التي بدأت من الأناضول 
وتوسعت حتى أصبحت تضم البلقان والقفقاس والقرم وشبه جزيرة العرب 
والعراق وبلاد الشام ومصر وليبيا وتونس» وهذه اللغة جلبها السلاجقة من آذر 
بيجان إلى الأناضول في القرن الثالث عشر الملادي'''ء وانتھت باستحداث لغة 
بديلة قائمة على لهجة سكان إسطنبول مكتوبة بالحروف اللاتينية في القرن 
العشرين. 

جغرافية اللغة العثمانية : السلطنة العثمانية التي كانت تحكم الشرق الأوسط 
وأجزاء من شمال أفريقيا والبلقانء كما توضح الخريطة التالية: 


الفترة الزمنية لكتابة للغة العثمانية : من القرن الرابع عشر الميلادي حتى عام 1928م. 


تسمية اللغة العتمانية: تسمى اللغة АША)‏ وبالعثمانية Qual)‏ 
عثمانى).وبالتركية: «(Osmanlı Türkçesi)‏ أي: التركية العثمانية. 


! - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1110. 


- دو _ 


وبالآذربيجانية: (Osmani dili)‏ وبالأيغرية: (ئوسمانلی تۈركچىسى). 
وبالكردية: ((Zimané osmani)‏ وبالفارسية: (زبان تركى عثمانى). وبالبوسنية: 
((Osmanlijski turski jezik)‏ أي: التركية العثمانية. وبالألبانية: (Osmanishtja)‏ 


وبالبلغارية: أوسمانسكي (Османски турски език) ¿S‏ وبالروسية: 
أو (Османский язык) А‏ وبالجورجية: آزسملري ) cb85e«960‏ 
osmaluri ena‏ )959 5 

Сый Cus وبالعبرية:‎ (Oszmán-tórók nyelv) وبالهنجارية:‎ 
(mran эр0) 

.(Ottoman Turkish language) وبالإنجليزية‎ 

تصنيف ААШ‏ العثمانية : عائلة اللغات الأورال الالتائية > — فصيلة اللغات 
AS jill‏ — فرع لغات الأؤغز <> لغات الأؤغز الغربية <> ДАШ‏ 
العثمانية. 

الحروف العربية للغة العثمانية: عرفت الشعوب التركية الكتابة قديماء وأقدم 
النصوص التركية ترجع إلى آکار من الف سنة قبل مجینهم إلى القاضول وبا 
الاتراك الأوغوز القاطنون في منطقة الأناضول بتکوین لغة الكتابة الخاصة بهم 
فیما بين القرنین الثالث عشر والخامس عشر من المیلاد مستخدمین الحروف 
العربية» وبدأت تتطور اللغة العثمانية مع مرور الوقت متأثرة باللغتین العربية 
والفارسية» وان كان التأثر بالعربية أكثر . 

وتعتبر الوثائق والمخطوطات العثمانية مهمة جدا لأنها ارشیف يهم الكثير 
من الباحثين في البلقان والبلاد العربية لتوثيقها الکثیر من الاحداث» واستمرت 
كتابة اللغة العثمانية بالحروف العربية إلى السنین الأولى من إنشاء جمهورية 
ترکیا الحدیثة ثم استبدلت بالحروف اللاتينية؛ عام 1928م . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وهذه الحروف العثمانية العربية : أ. ب . ب .ت . ث . ج . ج . ح . خ . دا 
ذ.ر.ز.ژ.س رش р... оа. оа.‏ غ .ف .ق .ك .گ.كڭ. 
ل e.‏ .ن .و (ë).‏ 

- الحروف العثمانية ونطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية (۶۸])!'': 


Е . IE I 
dE ME چ ج ج‎ С X ۾‎ 
zel hi ha cim 


dal cim se te pe be hemze elif 
z d h h ç c s t p b - 
[z] [dt] [h] [h] [¥] [dd] [s] [t] [p] [b p] Га, Ø]; 
]0, е] 
فى‎ E. > > رز تس ری سی سی‎ NM. 
16 gayın ayın z t 021/050 sat/sad şin sin je ze re 
f 95 "uh z t d,z s 5 5 i z r 
[f] [E & [9,a] [z] [td] [zd] [s] [f] [s] [3] [z] [т] 
kh] 
а, 
Ld * y- = Ld 
و وه ی‎ O م‎ 5 ES ق ك‎ 
ye he vav nun mim lam nef gef kef kaf 


yii hea ۷,1۵ n m 1 п ой койп к 
[jiy [a [v 9,u [n] [m] [1] [a] [g,k][kj] [k] 
€, ej, a, O, wi, y 
uu] ie] ое] 


1- موقع آزمنیگلق — http://www.omniglot.com/writing/turkish.htm‏ : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- نطق الحروف العثمانية حسب اللغة التركية المعاصرة(!): 


Osmanlı Türkçesi Alfabesi ve Okunuşları 


z 


ESSE 
hi 
Paca 

sin 
b 
t 


Yukarıdaki harflerin yanında Osmanlı Türkçesi alfabesinde ۶ hemze, Š te, 4 (o) ha-i resmiye 
(sekilce he) harfleri de yardımcı olarak kullanılır. 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : حروف: پ» چ» C5‏ گ» d‏ 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے عثماني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 -Prof.Dr. Nihat Öztoprak , Osmanlı türkeçsi-L ANADOLU ÜNİVERSİTESİ, 5:4. (¿S JI (باللغة‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة العثمانية : 


بتون انسانلر حرء حيثيت وحقلر باقمگدن اشت طوغرلر . die‏ 


نص : 
, . . | ووجدانه صحبترلر وبربرلرينه قارشو قرداشلق ذهنيت АЫ‏ حركت 
بالعثمانيه 
اتمهلودرلر 
يولد جميع الناس احر ارا متساوين في الكرامة والحقوق. وقد 


وهبوا عقلاً وضمیراً وعلیهم ان یعاملوا بعضهم بعضاً بروح الاخاء 


EE‏ وت جع 

جد وشا وخکری اتتا اول مالك ¿PU‏ والملكوت 
صاحب الکبیاء ولطيروت تقدس Us‏ درک هنه 
ستايافكه تدبير نظام KE, Me‏ امور یآدم А‏ ارادت 
عليه سنه متوط وتعدبل ونسویه" احوال ام مشيت 
ازلیەسنه موقوف ومرنوطدر ودرود.ی بایان اول quA‏ 
آخر زمان . دولئيناه اهل ايان جنابنه ستایسته دركة 
تھا نون سیاستسٹرع مبینی اصلاح مزاج دولته سند BE‏ 
طب نبوسی اولان سنن‌سنیه‌سی p"‏ قوای. #راعددين 

وملتهدواىوافيدر وترضيهو om‏ آل وا حا ب نصفت 

ملکه دستو ر دی وآثار معدت احتوا ينه تمسك z‏ 

امود. 


كتاب: (أصول الحكم في نظام الأمم) طبع في اسطنبول عام ۱۱1732 


1-Frerik Kampman, Arabic Typography its past and future Utrecht University, The Netherlands, 2011, P: 38 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


كتابة عثمانية في مقدونيا. 


الصفحة الأولى من دستور الدولة العثمانية. 
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үте „ш 
— ہس رک‎ wy ٹوس‎ 


3 اللغة الفارسية 9( 


(فارسى) 


تعريف باللغة الفارسية: 

اللغة الفارسية لغة مشتركة ورسمية في إيران وأفغانستان» ونصف 
الإيرانيين لديهم لغة أخرى غير الفارسية ومعظم الأفغان «МАС‏ ومع ذلك تعتبر 
ДА]‏ ثقافية ومهمة في هاتين الدولتين» واللغة الفارسية مفهومة في أجزاء من 
العراق وكل من طاجكستان وأجزاء من آوزبکستان» ومجمل من يفهم الفارسية 
ويتحدثها 90 مليون نسمة وتعتبر اللغة الأم ل 40 Ú а‏ إیرانیّا''۔ 


جغرافية اللغة الفارسية: إيران» كما في الخريطة التالية: 


et Turk ۷ nistan 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الفارسية في إيران. 

الفترة الزمنية لكتابة للغة الفارسية: من القرن الرابع الهجري حتى الآن. 
تسمية اللغة الفارسية: تسمى في اللغة العربية : اللغة الفارسیة أوالدارية. 
ومصطلح (اللغة الفارسية) قد يقصد به اللغة الفارسية في إيران» وهو المقصود 
- للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدرية واللغة الطاجكية من هذا الكتاب. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:849-850. 
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هنا في هذه المادة. وقد يقصد ب ДАШ)‏ الفارسية) ДАШ‏ الفارسية فی عموم إيران 
وأفغانستان. وتسمى في الفارسية: (فارسى) و(يارسى) و(درى) و(تاجيكى). 
وبالطاجكية: زبوني فاؤزسي Аз <<, (Забони Форсӣ)‏ السورانية: 
(زمانى فارسی)ء وبالكردية الكرمنجية: .(Zimanë farisi)‏ وبلغة الظاظا: 
(Farski)‏ وبالبشتو: (پارسي ژبه). وبالأردیة: (فارسى زبان). وبالآذربيجانية: 
.(Fars dili)‏ وبالشيشانية : .(Persidhoyn mott)‏ وبالأسُوتِيّة الأيرونية: 
(Персайнаг æsar)‏ وبالأرمينية: پازسکرن (mupulbüpbü)‏ 
وبالجورجية: سپازسلي )955 .(b35s@be)jeoo‏ وبالیونانیة : يزسكي 
((061:0ع1]). 


وبالصينية: بوسي CERE)‏ وبالعبرية: پرسیت (mo)‏ وبالروسية: 
پيزسذسكي (Персидский язык) dl‏ وبالانجليزية : پزشین (Persian)‏ 
للغة الفارسية في إيران و آفغانستان» (Farsi) s‏ للفارسية التي في إيران» (Dari) s‏ 
للقارسیة في أفغانستان . 


تصنيف اللغة الفارسية: عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات 
الإيرانية >— فرع اللغات الإيرانية الغربية ><« اللغات الجنوبية الغربية 
<ے اللغة الفارسية. 


الحروف العربية للغة الفارسية: 

كتبت اللغة الفارسية بالحروف العربية بعد 3 قرون من انتهاء الإمبراطورية 
الفارسية وتحول الفرس إلى الدين الاسلامي» وبعد تشجيع الأدب الفارسي بدأت 
اللغة الفارسية تكتب بالحروف العربية» ومع تطور العلوم عند العرب بدأت 
اللغة الفارسية تأخذ مكانتها الأدبية في بلاد فارس ثم في عموم العالم الإسلامي 
في آسیاء حيث أصبحت АА]‏ العديد من الدول في آسيا الوسطى والهند» وقد 
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استمرت في الهند لغة رسمية لعدة قرون إلى أن جاء الاستعمار البريطاني 
وآلغاها مع انتهاء حکم المغول للهند . 

وتستخدم اللغة الفارسية کل الحروف العربية مع زيادة 4 حروف؛ وهذه 
حروف اللغة الفارسية!!): 


ә...‏ .ت .ث.ج.چ.ح.خ.د.د.ر.ز.ژ.س .شض ا ص 


فنك د DE‏ ۶ 
جيم حه خه دال ذال 


2 0 x h 
[2] [d [x] لطا‎ 


چھ 
zâl дд хе he ёе jm‏ 
é‏ 
]$[ 
M 0 5 Б >‏ 
ر ز ژ س ش ص ض ط ظ ع £ 
ره زه زه سين شين صاد М.а‏ ظا ظا Que‏ غین 


ğeyn eyn 24 tå zâd sád šin sin ze ze re 
Š " 2 t z 5 $ 5 £ z r 


[o/y] [70] [z] ] [z] Is) اتا‎ J D) а [r 
e E 5 
ل و ° ی‎ e jJ cS ف 9( ک‎ 


ye he уду пип mim làm gâf ۷۵۲ ۰ ۲ fe 
y h ۷ 0 m I g k q f 


D] [Wø] [v] [n] [m] Ш (ع]‎ Ik] [ov] 8 


1 - دكتور حمدي إبراهيم حسن: قواعد اللغة الفارسية المعاصرة صوت — صرف -نحو» ص 25-19 
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(222) 
зш, 
قام الفارسیه:‎ Trim 


e ۱ ۲ ۲ ۴ ش‎ ۶۷۷۸ ۰۶ 


ده نه هشت هفت شش ينج چهار سه دو يك صفر 
sefr уек do se сһаһаг panj shesh haft hasht noh dah‏ 
10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 0 


عدد الحروف: 33 ул‏ № 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: آء پ؛ چء ژ» گ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفارسية: 


أبيات شعر لرودكي مترجما قصص (كليلة ودمنة) : 
دمنه را گفتا كه تا اين بانگ چیست با نهيب و سهم اين آوای كيست؟ 
دمنه گفت اورا:جز اين آوا دگر کار تو نه هست و سهمى بيشتر 
أب هرجه بيشتر نیرو کند بند ورغ سست بوده بفگند 
دل گسستھ دارى از بانگ بلند رنجكى باشدت و آواز lib‏ 
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) 


ولا 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
هداء من المر 


كز 
يسمح بنشرها ورقيا 


صورة 


- 


* 


خاصة یا 


للغة الفار 


7 


فحة مق 


كتاب (منطق | 


( لفريدالدين عطار (توفي 589(« 


عبارة عن منظومات شعرية تبلغ 


(D بيت‎ 0 


1 * للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدرية واللغة الطاجكية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4 - اللغة الففسية 


| | (ووسى) 
التعريف باللغة الففسبية: 
يتحدث ДАШ‏ الفّفْسية ما يقرب من 19 QÍ‏ في إقليم مركزي؛ وسط إیران!''۔ 


جغرافية اللغة ААА‏ 


Map Viewer Optiq 


Legend 


Mazandaran] 
مازندران‎ 


اللغة الفّفْسية باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


تسمى في ДАШ‏ الفّفْسية: (ووسى). وبالفارسية: 


` 


تسمية ARM)‏ الففسية 
(وفسى). وبالآذربيجانية: قفس dili)‏ درم ۷). وبالإنجليزية: .(Vafsi language)‏ 


! - Max Planck., Institute for Evolutionary Anthropology, Ditransitive Constructions in Vafsi 
Don Stilo, р:1. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف ААШ‏ القَفْییة. عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة СЛАШ‏ 
الايرانية حه فرع اللغات الإيرانية الغربية < لغات إيران الوسطى >< 
لغة تفرش (Tafresh)‏ <ے اللعغة الففسية. 

الحروف العربية للغة الففسية: ظلت اللغة الففسية لغة غير مكتوبة» ثم 
بُدئ بكتابة أدبها الشفهي بالحروف العربية في السنوات الأخيرة دون اتفاق على 
حروف موحدة وفي الغالب تستخدم نفس حروف اللغة الفارسية. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة Asi all‏ 

- شعر للأستاذ عزيزالله سميعى: 
آش O‏ آتار ند حِنّه أرَختى 
تھ تی فربان من SU‏ بَختی 
IU‏ 

ميرزام آز دور آنا چکمه به يامن د 

3 سی ثوكمه هه بَندِ قاووامن‎ Sa 
آن چم َستی‎ os نئه ربان‎ 


آشل وان آرگیرند за‏ دستی 


- حکم وأمثال باللغة OR Lii)‏ 
دورو وازن 43 منزل ترس 
رت چوو خوشاربو آما رت آقاتی خوشا تربو 
زوين که سفت كاه از گای جَمْ آروین 
طفلکی از دنیا خير و خرس تدىء این دنيا د جه خير و خرس بدی 
شخ آزباخش شخ‌علی خان تزباخش 
كور که ویار آرمینِ مزه چمیس )^ CAS‏ 


1- غلام رضا ملایی؛ گویش وفسىء مثل‌ها و مثل‌ها؛ فصلنامه راه؛ شیاره 0 1- 9؛ بہار و تابستان 6 137. 


- 105 - 


5 اللغة الفولانية 
)288( 
تعریف باللغة الفولانیة: 
تنتشر اللغة الفولانية غرب أفريقيا في السنغال وجامبيا والكاميرون وغينياء 
كما أن هناك الكثير من المجموعات العرقية التي تتحدث الفولاني لغة (UR‏ 
ويقدر عدد الناطقین بالفولاني ب 13.5 ملیون نسمةءوکانت هي لغة الإدارة في 
بعض الممالك مثل دولة الإمامية في غرب أفريقيا في القرن السابع عشر 


الميلادي . 
جغرافية اللغة الفولانية: غرب أفريقيا؛ وتحديدا: في السنغال وجامبيا 
والكاميرون وغينيا. 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار شعب الفولاني في غرب أفريقيا عام 1830م. 


تسمية اللغة الفولانية: تسمى في الفولاني : )288( أو (Fulfulde)‏ وفي 
الولوف : .(Pullar)‏ وباليوربا: Fálànf)‏ 205).وبالسواحلية: Kifulfulde-)‏ 
.(Borgu‏ وبالإنجليزية: (Fulfulde) s (Fulani) s (Fula)‏ و (Pulaar) s (Pular)‏ . 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:430. 
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إهداء من 3S Al‏ 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


) 


تصنیف АШ‏ الفولانية: عائلة اللغات النيجركونغو >« فصيلة لغات 
اتلانتك_کونگو (Atlantic-Congo)‏ <ے فرع لغات سناغامبیة (Senegambian)‏ 
<+ لغات فولا-سریر A31 > (Fula-Serer)‏ الفولاني. 

الحروف العربية للغة الفو لانیة: 

كانت الفو АШУ‏ تکتب بالحروف العربية قبل الاستعمار» ثم صارت تکتب 
70-8" 

| قد اي کے نشل m.‏ چ چ سے رے ہے e B‏ فا ق ر كد لم 


TABLE УП 


nd 
c 
J 
J 
عن‎ 
ь 
ف‎ 
" 
J 
e 
ò 
هھ‎ 
و‎ 
~ 
ق‎ 


1- Jonathan Kew, Unicode Technical Committee; SIL International, 2003-07-10, p: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 28 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 12 حروف: نه یہ eb‏ چ ع ي 2 
grae qe es саш‏ 

حروف مرکبة: 6 حروف: 7 مبء ند نج» نغ» ني 

حروف عربية مفقودة: 10 حروف: ٿ» ےء ذء ز» ش» ص» ض٠‏ ظ ££ 

لکنها قد تستعمل للکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے فولاني. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الفولانية: 


w. شور العشر ۱۰۳ نلاه‎ 
pan) ah سمور‎ ET s 


ن بسح ہو BA‏ جن بیج هريد 


CES 
متقرن عن دال مووئدري‎ NA دسح تھے کشر د ۹۔ الله‎ эд; 


VELA,‏ كَالنصر. 

ہو سے لئے ین یں *. بطتب کے od ЁЛЕ‏ غهتبي 

LR m us كن فز‎ a oiui 
ойе Gi E مد موت‎ ГАЗ. وه مبتر‎ 
جم حل قوت قل لي جور‎ Ыз це 
ستاع هن مَلث قوئن. سك مرم‎ Мәш» 
م‎ ash JUS A حا ای‎ ISOLA 
au طقط.‎ aes کن حك‎ dus uu عوط‎ 
قلع کم قلت كن فو کممر. کح‎ a 
dd ue کن فو‎ CAS 
65. لت بر جس‎ -ms 

grauis‏ ۳ سوا تن SS‏ هوو کوج مچ 
m‏ تل э)‏ بير یئل رت 


2 


ایا كبر “يه لله إلا الله 214Й‏ وله 
AL‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الفولانية: 


كتاب باللغة الفولانية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


96- اللغة القيري- فيدرية 
(الويرى-ويدرى) 

التعريف باللغة القيري- قيذرية: 

تستخدم ААШ‏ الفيري-فيدرية في إقليم مركزي جنوب غرب العاصمة 
طهران» ويتركزون حول مدينة ساقه (ساوه)» ولا توجد إحصائيات حول 
عددهم» لكنهم قليل جدا؛ وهم عبارة عن مجتمع ريفي قروي. 

وتتشابه ААШ‏ الفيري Дә зад‏ مع اللغات الفارسية والأؤرامية الكردية 
واللورية والجيلانية» كما تختلف قواعدها عن الفارسية بشكل واضح!''ء وكلمة: 
(القيري-قيدري) عبارة عن جمع للهجتي: القيري (الويرى) ولهجة: сб А‏ 
(ويدرى). 

جغرافية ДАШ‏ الفيري-فيدرية: إيران» إقليم مركزيء كما في الخريطتين 
التاليتين: 


الدائرة الصغيرة باللون السماوي تشير إلى منطقة ААШ‏ القيري-قدرية. 


1 - حسن رضائي باغ بيدي» گویش ویدری» فرهنگستان زبان وادب فارسى | 8 گویش شناسى/ ضميمة نامه 
فرهنگستان , جلد 1 شماره ۰3 بہمن 1383 ه c‏ صفحات: 22-20. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى منطقة ААШ‏ الثيري قذرية في إقليم مركزي غرب مدينة قم, 


تسمية اللغة القيري-قيدرية: تسمى في اللغة الفارسية: (زبان الويرى- 
ويدرى) وبالإنجليزية: .(Alviri-Vidari language)‏ 

تصنيف اللغة الفيري-فيدرية: عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات 
الايرانية < فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الغربية الشمالية >« 
ДАШ‏ التالشية > > ДАШ‏ الفيري-فيترية. 

الحروف العربية للغة القيري-قيدرية: تستخدم الحروف الفارسیةء ولا يوجد 
أحرف إضافية عليهاء وان كانت تختلف عنها في نطق بعض аз уй‏ وهذه 
حروفها الفارسية: 
MS NS MENSEM NE E a‏ ص 
. ض . h‏ ظ, ع . £ .ف .ق .ك.گ .0 45.5.5.0.e.‏ 

عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: آء پ» چ» ژ» گ. 

حروف مركبة: لا يوجد. 


1 - حسن رضائي باغ بيدي» گویش ویدری» فرهنگستان زبان وادب فارسى е‏ 8 گویش شناسی/ ضميمة نامه 
فرهنگستان , جلد 1 شماره 3ء بہمن 1383 ه c‏ صفحات: 23-22. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي ے فارسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القيري-قيدرية: 

أبيات للشاعر : علي محسني 

ياد الوير 
برا جون قاداى بشم دست اونگور الویردہ گاهي د بوره بشه صفا сня‏ الوير د 
به برا و اخواكه ها وبه باباها و ماها سربزن» قده نبش كوجونه هاى الوير د 
امه خا امه اوكه گردنیدہ حقى دیرند ته اگرهر کی كه بی یی ريشه ديرى الویر د 
اگر مقامى ديرى يا كه سوادى زیادی افتخارش د جماى فرار نكه الوير د 
بورأيا همت كرون مهر و محبت بکرون بهشت دنيا بنا كرون مونى الوير د 
سيد و ملا وارباب و رعیت» کارگر شاد آكرون دلمون به دلخوشى الویر د 
اگر خوب بونه همه دل خدا دست اتو رون خدا رحمى كره همه جما راء الوير د 


صور خاصة باللغة القيري-قيدرية: 


آثار من منطقة الوير مكتوبة بالحروف العربية. (موقع: (www.alvir.org‏ 
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7- اللغة الفيلية 

تعريف باللغة الفيلية: 

تنتشر ААШ‏ الفيلية في شرق العراق» وأجزاء من غرب إيران على الحدود 
الوسطى (УШ‏ وتحديدا في المنطقة الممتدة من مسجد سليمان الى مهران 
جنوباً (داخل إيران) وشيخ سعد وباقصايا وعلي الغربي وزرباطية وبدرة 
وجصان ومندلي جنوباً وغرباً (داخل العراق)» وإلى محافظتي كرمنشاه وأيلام 
شمالاً (داخل إيران)» وخانقين شمالاً (داخل (О) а‏ وهناك رأي يقول بأن 
الفيليين هم من أصول سوريةء 252 aa‏ الآشوريون في القرن الثامن ق.م» من 
مدينة (حماه) السورية؛ حيث هُجّرَ 30 ألف شخص (فرادًا وعوائل)ء إلى 
المناطق الفيلية الحالیة ومع الزمن امتزجوا بالجماعات الارية واكتسبوا لغتهاء 
لکن اللغة الفيلية بقيت تحمل الكثير من أصولها الآرامية والعربیةا“'ءویری 
بعض اللغوين أن الفيلية واللورية في إيران لغة واحدة وأن الفارق بينهما لا 
يعدو مجرد اختلاف تسمية بين بلدين» كما يرى بعض الباحثين أن الفيلية لغة 
مختلفة عن اللغات cus II‏ ويرى الأستاذ: هيوا زهندي آنها أقرب ما تكون 
للهجة السورانية الكردية؛ كما أن هناك تشابهاً وتداخلات كثيرة بين الفيلية ولغة 
(خانقین والكلهور) ومن الصعب إعطاء رقم تقريبي لعدد الفيليين» ولكن يقدر 
عدد هم ب 500 آلف» وباعتبار أن اللغتين اللورية والفيلية واحدة فان العدد 
سيكون حدود 6 ملايين . 

جغرافية ААШ‏ الفيلية: شرق العراق» كما في الخريطة التالية: 


оа -1‏ زهندي» مقترح للكتابة باللهجة الفيلية» منشورات ئاراس» *e2007 «АЗ L‏ ص 65. 
2 سلیم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الأولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الأمة العراقية - میزوبوتامیا / 
بغداد» ملف اللغة «ill‏ ص 6-4. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مناطق وجود الفيلية حول دجلة في العراق وإيران. le‏ بأن الجزء الإيراني هو امتداد 
طبيعي لسهل النهرين وحضارته منذ القدم, 


تسمية اللغة الفيلية: تسمى في الفارسية: (فيلى). وبالكردية السورانية: (فه 
یلی)ء أو: (Feyif)‏ بالكردية الكرمنجية. وبالإنجليزية : Fayli)‏ 

تصنيف اللغة الفيلية: عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات 
الايرانية >« فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الغربية الجنوبية 
Аа А <->‏ 
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الحروف العربية للغة الفیلیۃ'': 

لم يحظ الشعب الفيلي بفرصة لكتابة لغته منذ استقلال العراق» ولذا استخدم 
ARTI‏ العربية» وفي لورستان تستخدم اللغة الفارسية؛ ولهذا ليس کل الفيليين 
یتحدثون اللغة الفيلية أو اللورية . وهناك محاولات في الأعوام الأخيرة لوضع 
حروف للغة الفيلية تعتمد على الحروف العربية» ومنها محاولات الدكتور 
إسماعيل قمندارء والمهندسة بتول شير آميري ملكشاهيء وهذه الحروف 
العربية للغة الفيلية“: 

iU DU. ,ذ,ر.ر,ز رل‎ SI خ‎ е ج‎ T. OS Sees. 
ص ط,ع غ . ف .ق .ق ,3 ,گ .ل رل .مرن هورق ور‎ 

والحروف التي اقترحها هيوا زهندي تقوم على أساس الحروف التي وضعت 
AR‏ الكردية السورانية بنظامها الذي تصحب فيه الحروف الصوامت 
بالحرکات. ويبدو لي أن المقترح لم يتم قبوله لان الفيليين في منطقة تستخدم 
نظام الكتابة المتبع في اللغتين العربية والفارسية!". 

عدد الحروف: 38 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 12 حرفا: پ» چ» $655 گ. 
ل و و یه ي»› Се‏ 

حروف مرکبة: لا يوجد. 

حروف Аз ус‏ مفقودة: 3 حروف: ث» ض» ظ. لکنها قد تستعمل للکلمات 


الأجنبیة 


1- الحروف والأمثلة والصور أخذت من مجلة (میزوبوتامیا) العراقية» ملف ДАШ‏ الفیلیة هناك بحث قيم اسمه: (مقترح 
للكتابة باللهجة الفيلية)» تأليف: هيوا زهندي» يناقش كيف تكتب اللغة الفيلية بالحروف العربية» ووضع قواعد لذلك» مع 
مقدمة جميلة حول اللغة الفيليةء ممكن الاستزادة منه» وهو موضوع على الانترنت في أحد مواقع الفيليةء والتحميل مجاني . 
2 - سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الأولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الأمة العراقية - میزوبوتامیا 
/ بغداد» ملف اللغة АДА‏ ص 79. 

3 - هيوا زهنديء مقترح للكتابة باللهجة الفيلية» منشورات ئاراسء ط الثانیة 2007م؛ الكتاب DUIS‏ 


-115- 


E) 
نظام الكتابة: ألفبائي.‎ 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفيلية: 
أمثلة باللغة الفيلية مترجمة للعربي''!: 
المثل بالفيلية 


الترجمة 


المضمون 

لقد فات الأوان ولا فائدة 
عیشت من المحاولة لحل المسألة 
ئەر(تھ گەر) جھنگ كدر 


ناويك رشيا گرده و نيه و 


۱ لو کان طرف النزاع | 
بزانی بيته س كدر جه ئه А‏ ينبغي للمتنازعين أن 
يعرف ما يفعله الوسيط لأجله 

رای کی(کیتگ) سار خوه 


یقذروا موقف الوسیط بينهم 
لكان يفديه بنفسه 
SG4S G‏ وه خزی 


إذا كنت أنت (оа)‏ واحذا 

در(ئه (S‏ تو يئ مه РРО"‏ 
فأنا مئة (مَنْ)ءأي LÍ‏ أحسن 

ني مه صا مذ 

zu di‏ منلك 


کن مغرورا" أمام الشخص 
المغرور. (التکبرعلی المتكبر 
هوالتواضع بنفسه) 
أقول له إنه ذكرء يقول لي اف ds cad‏ على 
adii‏ 


أیم تا ده ئەسب نه‌که‌فیگ Y‏ یمکن للإنسان تعلم 


۱ الخبرة تحتاج m‏ وقت 
ركوب الخیل دون أن یسقط من 
m‏ واجتهاد 


- 


ئيۆشمه ی نیریگه 


نیزشی بوشه ی 


(نه‌که‌فی) نه‌سب سواری 


هوكاره نيهو 


ناو ده دسی نيه 
لا ينسكب الماء من يده 
رشیتگ(نی‌رشی) 


آی أنه بخیل جدا 


1 - سلیم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولی تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية ‏ میزوبوتامیا 
/ بغدادء ملف АШ‏ الفيليةء ص‌19-18. 
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8 اللغة القاراقالياقية 
(قاراقالپاق تی‌لی) 


تعريف باللغة القاراقالياقية: 

لغة رسمية في جمهورية قاراقالياق ذات الحكم الذاتي التابعة لجمهورية 
أوزبكستانء» هناك د بعض الأقليات المتناثرة في أفغانستان وروسيا وقازاخستان» 
يتحدث منها بهذه اللغة حدود 450 ЧЇ‏ 


جمهورية قاراقالياق ذات الحكم الذاتي التابعة لجمهورية آوزبکستان» كما 
توضح الخريطتان التاليتان: 


| 

d‏ حرا 
Сайра. EIC‏ 

Hz. 74 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار القاراقالياق في آسيا الوسطى. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:988. 
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اللون السماوي يشير إلى انتشار القاراقالياق في جمهورية أوزبكستان. 


تسمية اللغة القاراقالياقية: تسمى في اللغة القاراقالياقية: (قاراقالياق 15( 
أو : (Qaragalpaq tili)‏ أو : (Қарақалпақ тілі)‏ وبالأوزبكية: ) Qoraqalpoq‏ 
(иш‏ وبالأيغورية (قارا قالياق تدلى). وبالقازاخية: ( Қарақалпақ‏ 
А МЫ (тілі‏ : (قرهقالياقى). وبالروسية: (Каракалпакский)‏ 
وبالإنجليزية: Я (Karakalpak language)‏ 

تصنيف اللغة القاراقالياقية: عائلة اللغات الأورال الألتائية >— فصيلة 
اللغات التركية >— فرع اللغات القيتشاقية < لغات قيتشاق- نؤكأي >« 
اللغة القاراقالياقية. 

الحروف العربية للغة القاراقالياقية: كانت تكتب بالحروف العربية حتى 
عام 1928م عندما قرر الاتحاد السوفييتي كتابة كل لغات الجمهوريات 
Ада‏ بالحروف اللاتبنية ثم جاء قرار کتابتها بالحروف الكريلية de‏ 
0 وبعد استقلال جمهورية آوزبکستان وتحول لغتها للحروف اللاتينية؛ 


1- کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفییتی: (Языки народов Советского Союза)‏ أكادمية العلوم 
السوفييتية: «CAkayieuus наук СССР)‏ معهد «e 1968 «(Институт языкознания)‏ ص 1 5. 
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بدأت تتحول اللغة القاراقالپاقیة تدريجيا للحروف اللاتینیة منذ عام «e1994‏ 
وهذه حروفها العربية: 

- الحروف بشكل مختصر: 

ie ل»‎ e گ‎ il پء تء ج» چ» خ» ده ر» ز» س» ش» غ» ف» ق»‎ ud 
4$ «66565655 — ن»‎ 


ASPEN: تفا‎ - 


3 5 چ چ ج‎ C ہے نے‎ ١ 
ch j p 


f 9 5 
[m ] D [eg [М lad If [v [s] 
> L A ۰ 
و و و یه ي‎ ° О 
y іл w u/u' o/o' a'/e' h n 


D] [ш] [w] [о] [oo] [ге] [h] لها‎ 


- (تنبيه): الحرفان: (ح)و(ع) سقطت نقطتاهماء والصحیح: (г)‏ (غ). 


ха 


1- موقع أومنيكلو = http://www.omniglot.com/writing/karakalpak.php‏ : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Fig. 2. Karakalpak alphabet from Karakalpak primer [Nurlan Joomagueldinov's scans collection with no 


titles] 


۱ ۱ قاراغالفاق تملند ه گی 

رف بیلگی cs »4J‏ 
| “بات ج جدر زس غ ف 
ق کااک «S‏ ل م ت فى $ з‏ 


| 
(к) |‏ ي ه ه 


حروف القاراقالباق كما نشرها بعض الباحئین 
عدد الحروف: 8 حرفا, 
حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف: پ» چ» گ eS‏ ه و 


و ی۔ 


(1) 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ث» ح» ذء ص» ضء Bd‏ ع. 

لكنها قد تستعمل للکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي — قاراقالياقي. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 

كلمة (قاراقالياق) مكونة من (قارا) وتعني: أسود و(قالباق) تعني: القبعة 
وذلك لأن هذا الشعب يعتمرالقبعة السوداء طول حياته. 


1 - Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 


characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p: 8. 
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9 اللغة القازاقية 
(قازاق تىلى) 

تعريف باللغة القازاقية: 

اللغة القازاقية لغة رسمية في جمهورية قازا قستان» ولغة إقليمية في الصين 
D)‏ مليون) ومنغوليا'''» ويتحدثها 12 ملیون نسمة» وهي ДАЈ‏ مفهومة في مناطق 
أخرى من آسيا الوسطى وتترستان وبشكيريا والقرم. 

جغرافية اللغة القازاقية: القازاق من الشعوب الرحل مثل بقية الشعوب 
التركيةء كما عرفت الاستيطان في نفس الزمن» لذا نجد الأقاليات القازاقية 
منتشرة خارج الحدود» مثل ما آنهم متوزعون داخل جمهوريتهم» وكانت 
قازاقستان دولة صغيرة من حيث المساحة ثم قام الاتحاد السوفييتي بإعطائها 
بعض الأقاليم الروسية ذات الأغلبية الروسية فزادت مساحتها على هذا النحوء 
لکن على حساب التكوين الاثني» كما يبين الإحصاء التالي نسبة القازاق في 
قازاخستان: 


2009 | 2008 | 1999 | 1989 | 1979 | 1970 | 1959 | 1939 | 1926 | 1911 | 1897 m 


_ [sa [se [oo [oo [e o | معد‎ | ns | مه‎ | no هم‎ 


إحصاء عام 2009م يبين نسبة المجموعات العرقية في قازاقستان» على 
النحو التالي: 1ء9063 قازاق» 7ء9023 روس» 9ء902 أوزبكء 9۸2:1 
أوكرانيين» %14 АЙ‏ « 9613 تتارء %11 ألمان» %4‹5 آخرين. 

- خريطة انتشار اللغة القازاخية داخل قازاخستان والصين ومنغوليا 
وأوزبكستان: 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:308. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


T 
22 


саиын 


الفترة الزمنية لكتابة للغة القازاقية: من بداية القرن التاسع عشرء حتى عام 
.e1927‏ 

تسمية اللغة القازاقية: تسمى في اللغة العربية : اللغة القازاخية أو القازاقی 
وباللغة القازاقية: (قازاق تلی) (Қазақ тілі) (Qazaq tili)‏ وبالإيغورية: 
(قازاق «(о‏ أو: TE‏ جه).وبالأوزبكية: .(Qozoq tili)‏ وبالتركية: قازاقتشه 
(Kazakga)‏ وباللغة المغولية : (Казак хэл)‏ وبالطاجکینة: زبان قزاقي 
(Забони Казокй)‏ وبالفارسية: (زبان قزاقى). وبالروسية : قازاخسكي 
(Казахский язык)‏ وبالصينية: (Hasàke уй) 157505 «Л‏ 
وباليابانية : کازفو Kazafu-go)‏ .38 7« ر7). وبالكورية: كاجاهو له (27۳2) 
.Kajaheueo‏ 

. (Kazakh) وبالإنجليزية:‎ 
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تصنیف ARTI‏ القازاقية: عائلة اللغات الأورال الألتائية > — فصيلة اللغات 
التركية >« فرع اللغات القپتشاقیة <ے لغات قيتشاق- نوگاي < اللغة 
القازاقية. 

الحروف العربية للغة القازاقية: كتبت اللغة القازاقية في بداية القرن التاسع 
عشر بالحروف العربية وحققت نهضة أدبية» وفي عام 1917م فرضت روسيا 
كتابتها بالحروف الكريلية . وفي ذلك الوقت لم يكن مقبولا كتابتها بالحروف 
الكريلية» لکن الحكومة السوفيتية قمعت كل مظاهر الاحتجاج» ومع ذلك بقيت 
الحروف العربية في المدارس الدينية» ومع استمرار الاحتجاجات الوطنية 
القازاخية حظرت الكتابة بالعربية حتى في المدارس الدينية» وصارت تكتب 
بالحروف اللاتينية عام 41928« وفي عام 1940م أعيدت كتابتها بالحروف 
RAS RII‏ 

تکتب اللغة القازاقية في قازاقستان رسمیا بالحروف الكريلية» وفي الصين 
بالحروف العربيةء كالتي تستخدم ААШ‏ الإيغورية» وفي أكتوبر 2006م أعلن 
رئيس قازاقستان نور سلطان نزار باييف دعمه لاستخدام الحروف اللاتينية بدلا 
من الحروف الكريليةء والحكومة القازاقستانية نشرت دراسة في سبتمبر 
7 قالت فيها إنه من الممكن التحول إلى الحروف اللاتينية خلال 12-10 
سنة بتكلفة 300 مليون دولارء ثم أعلن الرئيس نور سلطان نزارباييف قراره 
بالتخلي عن فكرة التحول إلى اللاتينية الحروف لأن القازاخ استخدموا الحروف 
الكريلية مدة70 عاماء ولان قازاقستان فيها أكثر من 100 قومية تستخدم 
الحروف الكريلية؛ وبالتالي نحن بحاجة للاستقرار والسلام . 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
السوقییتیة: «(Академия наук СССР)‏ معمد «(Институт языкознания)‏ 1968م› ص 53. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


وهذه حروف اللغة القازاقية العربية باختصار': 

اد ea‏ پ» «c e‏ چ» ح» دا رء ز» س» ش» ع» ف» ق. cel‏ گ. се J‏ 
odd‏ مق وه یه A ag ud‏ 

- الحروف القازاقية العربية مقارنة بالحروف الروسية واللاتينية» وكيف 
نطقها وفق الحروف الدولية (۲۸): 


k ١‏ ب ب ت ج چ ح د ر زس 


syn тауп re لت‎ xa хайз јіут pa ba  hámze- alip 
noqat айр 
5 2 r d x ç j t p b à a 


[s] [2 [r] 18 00 9 D [t] [р [b] [г] [а] 
هه‎ d گل م ن‎ d G ع ف‎ O 


53 һа káfüs пип  miym ат оа ка qaf fa ауп ۰ 
eki 2 noqat 
há e fi n m 1 0 k q f Š s 


[h] [ie] ios] [n] [Em] I) [g] [kK a) 1 [ ЇЙ 
is 2 $, s 

و عو و و و و ی ءی‌ي - Y‏ 

làm- hàmze ya eki hamze- ya waw waw 05 hàmze-waw waw- һатге- waw 


айр (dáyekse) noqat уа qusbelgi noqat damma damma waw 
la 3 لا‎ i I v o(f) ü u oe 0 


[a] [?] D] [9] (2) [v] [y] [е] [о] [ye] [uv] 


- (تنبيه): في السطر الأول حرف (خ) وليس (с)‏ 

عدد الحروف: 35 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 14 حرفا: | پ» چ l. S‏ و 
À A‏ عو p v‏ 5 
ووو و ی» 065« «У‏ 

حروف مرکبة: 4 حروف: و ۇء لاء ى. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف : ث خ» ذ» ص» ض» ط. t dà‏ 


1 - تورسونجان سولتان» نوچور نالماشتوروشتا ئىشلىتىدىغان تویغور قازاق قىرغىز يېزىقلىرىنىڭ کودلاش تولچمی ۋە خەت 
نۇسخىلىرى توغرسداء ۰2011 ص 6-5. (باللغة الایغوریة) 
gë sa - 2‏ آومنیگلوت: http://www.omniglot.com/writing/kazakh.htm‏ 
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لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قازاقي. 
حرف فلع 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة القازاخية : 

النشيد الوطني لقاز اقستان «(Менің Казакстаным)‏ تم اعتماده في 7 يناير 
02006 على أغنية كُتبت في عام 1956مء من كلمات جُمَگن نجمدينوف 
(جؤمككان ناجمهدنرف) أو: (Жұмекен Нәжімеденов)‏ وقام رئيس 
قازاقستان نور سلطان نزاربايف بتعديل الكلمات قبل اعتماده» وهذا هو 
بالحروف العربية والكريلية» مع ترجمة باللغة العربية: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


التدن کون اسیانی: 
التدن دان РЕЧЕ‏ 
ەرلىكتىڭ داستانی = 
Ам}‏ قاراشی! 


ەجەلدەن ەر ده‌گهن . 
داققدسزٌ شدقتی عوي s‏ 
قازاعم مدقتى عوي! 


قایرماسی- 
ماشك € ماشك لم 
ALNE‏ بوندب ەڭىلەمىن› 
جىرىڭ بولىپ تۇگىلەمىن› ەلىم! 
تۋعان dida мз Аз‏ قازاقستاندم! 


ؤرياققا جول «QUA‏ 
845 بايتاق جەریم بار. 
Pp‏ جاراشقان. 
56 ەلسىز mA‏ بار. 
قارسى العان ژاشتتی 
ماقكشك دوسنداي. 
بىژدىن ەل باقىتتى › 
Qui‏ هل وسنثداي! 


gen‏ هاسى 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


النشيد باللغة القازاقية بالحروف الكريلية | الترجمة العربية للنشید(!) 


سهل الرمال الذهبية 
أسطورة الشجاعة - 
انظر إلى وطني! 
منذ العصور القديمة 
انبثق مجدنا البطولي؛ 
لم یتنازلوا عن کبریائھم 
شعبي الكازخستاني قوي! 
الجوقة. 
وطني» Y‏ 
а‏ سأكون مزروع؛ 
كأغنيتك سأفیض» وطني! 


أرض وطني! كازاخستاني! 


الطريق مفتوح للأجيال القادمة 


لدي أرض وسيعة. 
وحدتها حقیقیة 
لدي وطن مستقل. 
لقد رخبت بالزمان 
كصديق أبدي» 
بلدنا سعيد» 
كذلك هو بلدنا. 
db sadi‏ 
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‹Алтын күн аспаны 
‹Алтын дән даласы 
Ерлїктїң дастаны - 
!Елїме карашы 
“Ежелден ер деген 
‹Даңкымыз шыкты ғой 
“Намысын бермеген 
!Ka3arbrM мыкты кой 
Кайырмасы: 

«менің елім «Менің елім 
«Гүлің болып егілемін 
елім! «Жырың болып төгілемін 
/Tyaan жерім менің Қазақстаным 
«Ұрпаққа жол ашқан 
Кең байтақ жерім бар. 
‹Бірлігі жарасқан 

Тәуелсіз елім бар 
“Қарсы алған уақытты 
Мәңгілік досындай. 
‹Біздің ел бақытты 


Біздің ел осындай 


Җайырмасы 


1- الترجمة أخذت من موقع (ویکیبیدیا)ء مادة (كازاخستاني). 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- نص آخر قازاخي بالحروف العربية 


"Dr‏ اوتکان ذامانده ہر دانشہنں كيش بفداد شهری di;‏ بر 
Д‏ س تنك азна)‏ كبلمرب فرنوبتی تاضى برلا 
سويلاسبب قاضى فى سوزکا جینکابروبتی صوئدة ч‏ قورقوب بول 
مغان KIS‏ ن بر بله ok!‏ ن مننكگ فاضیلیغومنی د تارئوب آلصه كبرالك 
نه ده ٠‏ بولك veh к‏ می بيروب اورنوسد: فلابو ندیب 


bypydsy ӧткӧн заманда 6jp ланыспан кје} Багдат cápi- 
mig бїр ўікӧн Казысывың ўјӱно кейп Конупту. Казы—ијнӣв 
сбйїбеўп, Казыны ебзгӧ yegü-Gepjurj. Сонда казы Коркуп, „бул 
матан кеїгїн бір 6418: менін Казылықымны тартыб —алсә, 
керак! 56-23 болса, буран џалынып, сый беріп, орнумда kata- 
јын!“ деп, Катынына аКылдасыпты. 


كتابة قازاخية بالعربية تعود لعام «e1902‏ 


لاحظ وجود حرف الضاد وأن الحروف مصحوبة بالحركات. 
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0۔ اللغة القبائلیة* 
(Taqbaylit) (to Z O o5 M £ t)‏ 

تعريف باللغة القبائلية: 

هي لهجة من لهجات ARTI‏ الأمازيغيةء يتحدثها سكان منطقة القبائل بشمال 
الجزائر إلى جانب الجاليات القبائلية بدول أوروبا الغربية. ويقدر عدد المتحدثين 
بها بأكثر من 5 ملايين في منطقة القبائل» و بأكثر من 9 ملايين في بقية أنحاء 
العالم. وهي اللهجة الأمازيغية الأكثر انتشارا بعد لهجة الشلحة (جنوب 
المغرب) ويأتي بعدها اللهجة الشاوية في الجزائرا''۔ 

جغرافية اللغة القبائلية: 

تتركز في شمال وشمال شرق الجزائرء ولا سيما في أقاليم بجاية وسطيف 
وتيزي أوزو وبومرداس بويرا ...الخ» كما يتضح ذلك من الخريطة التالية: 


منطقة اللغة القبايلية في شمال الجزائر. 


= للاستزادة راجع مادة اللغة: «А АУ‏ الريفيةء 4 «As‏ الشلحاء الطوارقية من هذا الكتاب. 
Andrew Dalby, Dictioary OF LANGUAGES, A & C Black London, Р: 295.‏ - 1 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


سس تايه 
ی" Ë Aïn Defla‏ 
Д‏ 
MALTA‏ 
Tissemsilt „/‏ 


.— 
4 در ہج 


الأقاليم والبلدات التي تنتشر فيها اللغة القبائلية, 


تسمية اللغة القبائلية: 

(t o £ ©. ў | > t) تسمى في اللغة القبايلية: إقبايلت» أو: تقبایلت‎ 
(Lingua cabila) وبالإيطالية:‎ (Le kabyle) وبالفرنسية:‎ . (Taqbaylit 
(Idioma cabilio) وبالإسبانية:‎ 

وبالروسية: (Кабильский язык)‏ وبالإنجليزية: (Kabyle)‏ أو: 
(Kabylian)‏ 


تصنیف اللغة القبائلية: اللغات الأفروآسيوية <ے اللغات البربرية >— 
بربرية شمالية (أطلسية) <ے القبائلية. 


الحروف العربية للغة القبائلية: 
كتب الأدب القبايلي بالحروف العربيةء ولا تزال الحروف العربية تستخدم 


بشكل واسے: وان كانت الحروف اللاتينية بدأت في العقود الأخيرة تُخرج 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية من الاستعمال» يدعمها عدد كبير من القبايليين في أوروبا 
ان ھا ad‏ الت E‏ ومع e‏ اصبحت اتعررف EO‏ 
محلھا لقلة الإنتاج الأدبي بها ولقلة من يعرفها. 


- وهذه حروفها العربية: 
| . ب .ت . ث . ج . ح . خ . د . ذ.ر.ر . ز .اس . ش . ص . ض . ظ . 
Р.‏ غ.ف .ق U.‏ < ,کے ,گ گا.م.ن.ه. هرو.ق. ي. 


- آبجدیتاها العربية والتافیناغ: 


IPA | اسم الحرف العربیه | تیفتاغ‎ 
° ' ya 
e = yab 
x —& yag 

x“ es yag 
^ 3 yad 
E o2 yad 
š 5 yey 
1 ف‎ yaf 
K << уак 

к ~ es yak 
Ф E yah 
< c yah 
ч 2 yag 
x с уах 
2 cs aq 


۳ 


o 
© 
ы 

о 
e 


1 


v 


um 4 ساس 8 داع‎ « ez ۳ كلام | ۱۸۱۰ا‎ ocv 
Bii 


КИЕ 
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Q 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: «S ¿S S‏ ژ» ړ 
حروف مركبة:لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے أمازيغي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

نص بالحروف العربية باللغة القبائلية: 


نص باللغة القبايلية يعود لعام 17021833 


نص باللغة القبايلية يعود alal‏ 1904م . 


1- The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 54. 
2- The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 54. 
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- من شعر الزاهد محمد السعيد تازروت )1883 — 21963): 
لا تامن أطجرا ایلیلی 
- لاصلیس ذيحيلي 0( 
- ذرزاکان سيزيك فلساس 
>><< 
- أذلحرام ذکس ثاموغلي 
- أكن یبغو ييلي 


- ذلحیف إكتسزين فلاس 
>><< 


- أمين أيسيريذن إواكلي 
- أنوريس يغلي 


- خاس مرّيث أرذيالي واس 


صورة خاصة باللغة القبائلية: 


صورة لترجمة معاني القرآن للغة القبائلية طباعة مجمع الملك فهد لترجمة القرآن. 
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1۔ اللغة القبردیة 
(къэбэрдзйбзэ)‏ 

التعريف باللغة القبردیة: 

تنتشر اللغة القبردية في شمال القفقاس» وتعتبر لغة رسمية مع اللغة الروسية 
في جمهوريتي قبردینو-بلقاریاء وقراتشاي-شركس التابعتين لروسيا الاتحادية: 
وبعد الحروب الروسية للسيطرة على القفقاس هاجر عدد كبير من القبرد إلى 
تركيا وبدرجة أقل إلى الأردن وسوریا''' وإسرائيل والعراق؛ حيث يقدر عددهم 
في الأردن ب60 САЙ‏ وعددهم في سوريا يقدر ب 45 ألقّاء ويتحدث اللغة 
القبردية في عموم تركيا ما يقرب من مليون؛ ويوجد تجمع في ولاية قيصرية. 

تتكون اللغة القبردية من مجموعة من اللهجات؛ من أهمها: لهجة القبردية 
2-1 ی «(Greater | Kabardian)‏ ولهجة: بسلني .(Besleney) : jl (Beslenei)‏ 
وبعض اللغوین يعتبر القبردية شکلا من أشكال اللغة الأديغية؛ كما أن بعض 
القبرد يسمون لغتهم بالأديغية» كما أن حروف اللغة القبردية نفسها حروف اللغة 
الأديغية/2, 

جغرافية اللغة القبردية: شمال القفقاس الروسيء وتحديدا في جمهوريتي 
قبردينو-بلقارياء وقراتشاي-شركسء وفي جمهورية تركياء كما تبين في 
Jasl д‏ الكالية: 


1 - B. H. Ярцева / В. M. Солнцев , Языки мира: Кавказские языки, РОССИЙСКАЯ 
АКАДЕМИЯ HAVKK, ИНСТИТУТ ЯЗЫКОЗНАНИЯ, Москва 1998, C: 103. 


ف ن يارثسيقا / ف م سوللئستف » لغات العالم: لغات القفقاس c‏ الأكاديمية الروسية للعلوم » معهد اللغويات ء موسكو 
1998( ص: 103. (باللغة الروسية). 
2 - للاستزادة يمكن الرجوع لمادة (اللغة الأديغية). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


b 


Map Viewer Options 


بحر قزوين 
(بحر ОЖ‏ 


[Кагас ay Cherkess] 


4... 
ғ. 2 с 

СЕ Eka f‏ تد ہی 
un‏ ۴ 7 


800007 


اللغة القبردية تظهر في شمال القفقاس الروسي» 


في جمهوريتي قابارديان-بلقارء وأؤسيتيا الشمالية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Legend 


0ص۳ 


اللون السماوي يشير إلى تركز الناطقین باللغة القباردیة في محافظة قيصري التركية. 


„(къэбэрдзйбзэ) تسمية اللغة القبردية: تسمى في اللغة القبردية:‎ 
Къабарты.) وبالقرتشاي-بلقار:‎ (къэбэрдеибзэ) ° la 98 وبالأديغية:‎ 
Кесгон-) А5 Уз з (Кабарда-черкес кыв) وبالكومية:‎ (черкес тил 
Kabardin-) وبالأذ ربیجانیة:‎ (Kabardeyce) وبالتركية:‎ (черкесаг евзаг 
.g5bs@çocoJeoo 955) qabardouli ena) وبالجورجية: قَبَرْدُو لي‎ .(çərkəz dili 
بالفارسية:‎ ›.(Кабардино-черкесский язык) LS 505. зз А وبالروسیة:‎ 
.(Kabardian language) (زبان كاباردى). وبالإنجليزية:‎ 

East Circassian) (Kabard) (Kabardino- ‹) (Beslenei) تسميات أخرى:‎ 
.(Cherkes) (Kabardo-Cherkess) (Upper Circassian 


تصنيف اللغة القبردية: عائلة اللغات القفقاسية >« فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الغربية < فرع اللغات الشركسية < اللغة القبردية. 
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الحروف العربية للغة القبردية: كانت تكتب بالحروف العربية كبقية لغات 
شمال القفقاس» حتى عام 1923م حيث كتبت بالحروف اللاتينية» واستمرت 
حتى عام 67.1928 حيث أصبحت تكتب بالحروف الكريلية» وهذه حروفها 
العربية وبقية الالحروف الصوامت غير مصحوبة بالحركاتات التي استخدمت 
لها داخل روسيا وبلاد المهجر: 


- الحروف العربية بشكل مختصر: 

€ ح» خ» خی‎ (P) ج (گ)۰ ٤ء ج‎ e чишә (ШШ), 
هه‎ (Š) E (0) ظ عوء‎ eb س» ش» ص» ض»‎ o dao 
CV نہ‎ qe e cd J قو کو گو )36( ل»‎ is فه فه ق» قو‎ 
وه ژ )3 ی.‎ (5) еМ) 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
السوقييتية: «(Академия наук СССР)‏ معمد «(Институт языкознания)‏ $1968« ص 23-22. 
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А 
ә а 
= 


14 تابة التى 


قدمت للغة الق 


۰ 


4 


MN ۱ ¢ Ё 9 
Af ۸۵۰ ی۵‎ Ë ۹:۹ итн N au x. us - ۱ 
UN a VI N سس‎ û مو و و وم إل ۵ 02 کر کر مار ع‎ iw» ei 
Ж 25 
q » = 
Ш سض‎ au a3 ADE, 31 b E v — 7 > 
۸ {ы ۱ ۱ ۷ Wu ntt amem util ےدعم بن را‎ HT امت‎ 


33 > 
22 МЕ „5010850100 Rae 


2 


„2.“ 
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) 


هذه الطبعة 
هداء من М!‏ 
أو تداولها تجاریا 


ولایسمح بنشرها ورقیا 


1 - AERT H. KUIPERS, PHONEMEA AND MORPHEME IN KABARDIAN (EASTERN ADYGHE), 


MOUTON & CO .'S-GRAVENHAGE, 1960, PP: 116-117. 


عدد الحروف: 53 حرفا. 


الحروف المعدلة على الحروف العربية : 
2 حرفا: پ» پل eS (€ «S cus‏ خوء خ» خو ز» Ё e‏ )2( 
(O Ë‏ ف» 4« قو 9(« فو كو گی کی «J ¿J‏ می»› S9) CM o‏ ہی ہیں 


BES 
حروف مرکبة: 11حرفا: خو؛ خو؛ عو قوء قو» كوء گو؛ گو» می»‎ 
е) 


حروف عربية لا تستعمل: 5 حروف: ث» و غك А‏ 
لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قبردي. 
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2۔ اللغة القرثشاي_بلقارية 


(Къарачай-малкъар тил) 


التعريف باللغة القرئشاي_بلقارية: 

لغة القَرَنْشاي-بَلقار إحدى اللغات التركيةء يتحدثها حدود 315 ll‏ يتركزون 
في جمهورية قراتشاي-شركسء وجمهورية قباردین۔بلقاریا الروسيتين» كما 
يتوزع الناطقون بهذه اللغة على جمهوريات قازاخستان وقرغيزيا وأرمينيا 
واوزبكستان وآذربیجان'''ء وتنقسم لغة رتشا ار إلى لهجتين آساسیتین؛ 
لھجة: قرتشاي_باکسان_-نشیگم واللهجة الأخرى: البلقاريء تتميز اللهجة الأولى 
بنطق الصوتين: (ثش) و(ج)» بينما ينطقان باللهجة البلقارية: (oå)‏ و(ز) على 
M‏ 

جغرافية اللغة القرئثشاي بلقاريّة: روسياء وتحديدا جمهورية قراتشاي- 
شركسء وجمهورية قباردین۔بلقاریا الروسيتين شمال القفقاس على الحدود 
الجورجیة كما في الخريطتين التاليتين: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة القرتشاي. 


١ “Talat Tekin & Mehmet Ölmez, Tiirk Dilleri- Giriş - Yrldrz Dil ve Edebiyat2, Istanbul, 
2003, S: 118. 


- طلعت تكين و call дА‏ اللغات التركية -مداخلات- « ص 118 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


خريطة مفصلة لانتشار اللغة القرتشائية. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة القرثشاي_بلقاريّة: من أواخر القرن التاسع عشر 
حتى عام 1924م. 

تسمية ДАШ‏ القرثشاي-بلقاريّة: سميت هذه اللغة ب(قرتشاي) Jl)‏ ( نسبة 
إلى منطقتين جغرافيتين وليس لمجموعتين عرقيتين» لأن 1 98( والبلّقار 
قبيلة تركية ذات ثقافة واحدة استوطنت المنطقة منذ زمن طویل» ومسمى بلقار 
جاء من اسم شعب: بؤلكار (Bolgar)‏ أو: (Bulgar)‏ الذي عاش في شمال 
القفقاس وبلغارياء ومن هذا الشعب ela‏ اسم جمهورية بلغاريا (Bulgaria)‏ 
(بُلگاریا) . وتسمى هذه اللغة في لغة القَرَنْشَاي ай‏ 23 قرفشايملفار 
‚(Къарачай-малкъар тил)‏ 

Aulan وبالاذر‎ (Кагас̧ау-Ваікагса) 2% b وبالتركية: قرثشاي-‎ 
.(Qaragay-balkar dili) 

وبالأوسيتية: (Хъересейаг-балхъайраг гвзаг)‏ وبالفارسية: (زبان 
کاراچایی۔بالکاری). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداوٹھا تجاريا 


(Карачаево-балкарский язык) „<< ji ii وبالروسية:‎ 
.(Karachay-Balkar language) وبالإنجليزية:‎ 

تصنيف اللغة القرثشاي-بلقاريّة: عائلة اللغات الأورال الألتائية >« 
فصيلة اللغات التركية >— СЛАШ р за‏ القيتشاقية < لغات قيتشاق-كومن 
(Kypchak-Cuman)‏ < اللغة A А euis all‏ 

الحروف العربية للغة القرثشاي-بلقاريّة: كتبت بالحروف العربية منذ 
أواخر القرن التاسع عشر الميلادي» حتى عام 1924م عندما فرض الاتحاد 
السوفييتي كتابتها بالحروف اللاتينية 

وفي عام 1937م فرض الاتحاد السوقييتي كتابتها بالحروف дашь ЖИ‏ 
وهذه حروفها العربية: 


- الحروف العربية بشکل مختصر (2): 
اء ب» پ» ٽت» Шаа‏ خ» د» رء ز» ژ» س» ش» غ» ف» ق» ك» گ. J ed‏ 


¿O te‏ هه 4 و وق و ي» ي 


1 - کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 


.56 ص‎ «41968 «(Институт языкознания) معمد‎ «(Академия наук СССР) السوفييتية:‎ 
2 - Ilya Yevlampiev Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic 
characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, Karachay, Karakalpak, and Tatar 
languages, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 28 April 2011, P: 15. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


di 


: i 
G G o w w we w b C€ > C € G C G: Ç me Sess مهجم‎ 6 —| 


a 
B 
p 
t 
ç 
c 
x 
d A 
r 
z 
z 
s 
$ 
0] 


¬ هدج وم = 3 و جج < ° @ g —— N‏ 
= 


т (с придыханием) 
B карач. англ. н 
бали ٭ مھ‎ 
n нарач.—гР; Gaz. —a 


E 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربیة : 10 حروف: پ» g‏ 5¿ گ. «à‏ 
55 وق و ي. 

حروف مركبة: حرف واحد: ي. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: «с cc‏ ص» ض» ط ظ £ 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — فارسي-» عثماني ے قرّتشاي بلقاري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


3- اللغة القرغيزية 
(قىرعىز تىلى) 

تعريف باللغة القرغيزية: 

يتحدثها حدود 4.5 ملايين نسمة» يتركزون بالدرجة الأولى في جمهورية 
قرغيزياء وهناك مجموعات قرغيزية في طاجكستان والصين وأفغانستان 
وقازاخستان!''۔ 

جغرافية اللغة القرغیزیة: وسط آسیاء وتحديدا جمهورية قرغيزستان» وهذه 
خريطة تبين انتشار اللغة القرغيزية في قرغيزستان والصين وطاجكستان 
وشمال أفغانستان: 


cul‏ السماوي يشير إلى انتشار اللغة القرغيزية. 
الفترة الزمنية لكتابة للغة ТҮ‏ كانت تکتب بالحروف العربيةه وقي 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:610-611. 
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آلغت الحکومة السوفيتية الحروف العريية» وأصبحت مستمرة إلى الیوم فى 
ба‏ و „бый‏ 


تسمية اللغة القرغيزية: تسمی في اللغة القرغيزية: (قرعیز تلی) آو: 
«(Kirgizca)‏ آو: (Кыргызча) (Kirgiz til)‏ أو: (Кыргыз тили)‏ 
وبالقازاقية : м) Ap NU „(Қырғыз тілі)‏ غبز تدلى). وبالمنغولية: قرغز 
45а: (Кыргыз хэл)‏ جي Л‏ ج س Jréríst уй)‏ نے أو: 
کی Л‏ کی زي PRIER) Keérkezi уй)‏ وبالروسية : ) Киргизский‏ 
‚(язык‏ وبالإنجليزية: (Kyrghiz) s (Kirghiz), (Kirgiz) s (Kyrgyz)‏ 
(Qyrghiz) з‏ 


تصنيف اللغة القرغيزية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات التركية >— فرع اللغات 
القيتشاقية <ے اللغات الجنوبية (قازاق- نوگاي) <ے اللغة القرغيزية. 

الأبجدية العربية للغة القرغيزية: كانت اللغة القرغيزية تكتب بالحروف 
الأؤرخؤنية» وهي حروف تركية قديمة» ثم تحولت منها تدريجيا للحروف 
العربية حتى أصبحت رسمية من قبل حكومة قرغيزياء ثم استبدلها السوفييت 
بالحروف اللاتينية عام 1927‹ حتى ۰1940 عندما فرضوا الحروف 
الکریلیة! » وبعد استقلال قرغيزستان جرى الحديث عن خطة للتحول مرة 
أخرى للحروف اللاتينيةء لكنها لم تنفذ. 


النظام القديم لكتابة اللغة القرغيزية يعتمد النظام الأبجدية المعمول به في 
اللغة العربية» لکن القرغيز في الصين طوروہ للنظام الألفبائي» والحروف 


۱ كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
السوقييتية: (Академия наук CCCP)‏ معهد ‹(Институт языкознания)‏ 1968 ص 54. 
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E) 
العربية لا تزال تستخدم في الصين بشكل رسمي في إقليم شنیانج (غرب‎ 
الصین)ء وهذه الحروف القرغيزية:‎ 


ea c‏ پ» “Z e‏ ح» د» ر» ز» س» ش» £ فء ق» ك» گ» لم ن» 
co cl‏ و و ق ق ژ ی ی. 


- الحروف jill‏ غيزية العربية واللاتينية مع نطقها: 


2 3 T € جج‎ ter ees 

Zz F > X e ۰ ът UC # B یڑا‎ 

[Z] = Id Dd [89 [53 а р [b] [а] 
2 9,80 

س ش £ ف ق ك گ ل e‏ ن 

n (m l g К q f ğ s s 


[n] [m] ПШ [e] Ik] [gd [e] [x] O [5] 


- الحروف مع نطقها وفق الألفبائية الصوتية الدولية ء ومقارنتها بحروف 
الکتابتین الكريلية واللاتينية: 


1 - تۇرسۇنجان سؤلتان» ئۇچۇر نالمافتوروشتا ئىشلىتىدىغان تویغور قازاق قىرغىز يېزىقلىرىنىڭ كودلاش 
ئۆلچىمى ۋە خەت نۇسخىلىرى توغرسدداء 2011ء ص 6-5. (باللغة الإيغورية) 
2 - موقع آومنیگلزت: http://www.omniglot.com/writing/kirghiz. htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریاً 


حروف لاتينية 
)1940—1928( 


Й 
K 


K 


۳ 


7 F 
ЕЗШЕ ہے‎ 
белгиси 
داح‎ EEES 


ичкертүү 
یچ‎ 


x es‏ سے 
| یا | [ioa | Yaya | a | as‏ 


عدد الحروف: 29 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربیة : 9 حروف: پ» چ» گ. ed‏ وء و 


ESES 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ث خ ذ ص ض ط ظ Ф‏ 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قرغيزي. 

نظام الكتابة: أبجدي (الكتابة القديمة). ألفبائي (المعمول به في الصين). 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القرغيزية: 
- نص قديم عندما كانت تكتب بنظام الحروف الصوامت غير مصحوبة 


نص باللغة القرغيزية يعود لعام 1%1887 


نص باللغة القرغيزية يعود لعام 1918م. 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 124. 
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- نص باللغة القرغيزية بنظام الحروف مصحوبة بالحركات المستخدم في 
الصين: 

رؤح دؤینو 
قىرعىز ۇلۇتتۇق رۇحانىي باعدتناماسى (دولبوور) 
وتكون جدلددن 11 -یؤنؤندا قىرعىز وپه‌را جانا بالمت ته‌اتردندا بەلگلؤؤ 
قوومدۇق ىشمەر د.سارىعۇلوۋدۇن ۇيۇشتۇرۇۇسۇ استىندا je jä‏ ەل 
رۇحانىي کوروگگوسؤنء تارىحىن› سالت-سانااسىن جانداندىرۇۇ ماقساتىندا 


بىرىنچى ۇلۇتتۇق كەڭەش بولۇپ وتتؤ. 


نص آخر باللغة القرغيزية : 


النص باللغة العربية النص بالقرغيزية العربية 


يولد جميع الناس أحراراً باردىق ادامدار وز بەدەلىندە جانا ۇقۇقتارىندا 
متساوين في الكرامة ەركىن جانا تەڭ ۇقۇقتۇۇ بولۇپ جارالات.. 
والحقوق. وقد وهبوا Sc‏ الاردىن اڭ-سەزىمى معنن ابتیبری بار جانا 
وضميراً وعليهم ان یعاملوا ‏ | بئرى-بئرىنه بئر تۇۇعاندىق مامئله قلووعا 


> 


بعضهم بعضاً بروح الإخاء . | تئییش. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة القشقائية 


تعريف باللغة القشقائية: 

تنتشر ДАЈ‏ القشقاي في إقليم فارس في إیرانء ويقدر عدد الناطقين بها في 
حدود 1.5- 1.8 ملایین'''. والقشقاي من الشعوب التركية التي هاجرت من 
آسیا الوسطی من قرون طويلة واستقرت في هذه المنطقة» ويشتهرون بأنهم 
سس رودل ونون Ss‏ 

جغرافية اللغة القشقائية: إقليم فارس في إيران بالقرب من الخليج العربي؛ 
کما في الخريظة التالية. 


اللون السماوي يشير إلى انتشار ААШ‏ القشقائية. 


تسمية اللغة القشقائية: في اللغة الآذربيجانية: .(Qasqay dili)‏ وبالتركية: 
.(Kaskayca)‏ 
وبالفارسية: o)‏ قشقايى) و(تركى قشقايى). وبالإنجليزية: (Qashqai)‏ 


š (Qashqayi) E (Qashqa') و‎ (Ghashghayi) و‎ (Ghashghai) و‎ 


1- Michael Knüppel. *QASQA'I TRIBAL CONFEDERACY ii. LANGUAGE. In 
Encyclopædia Iranica. vol. 1. Bibliotheca Persica Press, July 15, 2009. 
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تصنیف اللغة القشقائية: عائلة اللغات الأورال الألتائية <-» فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات الأؤغز < اللغة الآذربيجانية < اللغة القشقائية. 
وهذه اللغة تشبه ААШ‏ الاذربيجانية» وبعض اللغويين يعتبرونها لهجة آذرية. 


الحروف العربية للغة القشقائية: تكتب بالحروف العربیة ويوجد من يكتبها 
بالحروف اللاتينية» لکن على نطاق محدود جداء وهذه أبجدتها العربية: - 
الحروف بشكل مختصر (D‏ 


9l «cel c sl dd‏ « ای» ای» ب» پ» تء «a‏ ج» چ» Ta ç‏ ده ذ ره ز» ژ» س» 


ش» ص» ضء طء ظ £ ف» ق» eo «Je S «d‏ ه» و» و و وی» ی» ي. 


- أمثلة لنطق حروفها: 


فردوسیء مشهد. 
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__ (wwe | o | “ë | 

x (md | b | ə | 

СНИ‏ م۱ هدس 
E |‏ 


ہے ]ا ٭ ا دوس 


(Шер) چوپ‎ 


(ай) ديل‎ 
(diz) دیز‎ 


(rez) رئز‎ 


(qizqizæk) — 5а 58 


(varo) واری‎ 


ба) ياش‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 40 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 15 حرفا: j‏ آء اؤ ای» او» 9« 
CETEISISESSSE кая‏ 

حروف مركبة: 7 حروف: اؤء اىء او إئ» ای» و وى. 

حروف عربية مفقودة حرف واحد : ع. لكنه قد يُستعمل في الكلمات 


الأجنبية. 


مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قشقاي. 
نظام الكتابة: أبجدي ألفبائي » كما يتضح ذلك من النصين التاليين: 


a j, T. "a - ۰ ۰‏ 
نص مكتوب بالحروف العربیه ARI‏ الفشقانیه 
وت « مأذون < حاققیندا بثله بیرقیدی واد э:‏ گور کملی‌توو کمن‌شاعیری 
« ملانقسی » ین شعر لری قشقائى شاعیری اولان зао зз»‏ اديجيليغين 
یادا سالیر»۱ تځجه کی آیدین‌دیر ء «مآذون» ون شعر لر ی تکجه‌عشقاقی ار 
آر اسیدا یو خ ‏ یلکه باشقا تورك دیللی خحلق‌لر آر اسیندا ایسه — 
ECT‏ و قيمت لتدیر وليب y 2 «255b».‏ ياسيتد ات بير قوشمانی بير لیکده 
اوتحوياق 2 
بو ٹیو ل نالەسی 
зе.‏ گؤزلری مست ايميش حو قر یز 
ارغوان لب‌لری دیسلی شکر ریز 
.فحنت چکمیعی اوغللان محبت‌لی 33 
3 پاعیل LoT‏ ظاليم آنا وار ایمیش 
دقدی او کی قویدی عشقین cs Us‏ 55 .2 
معشوق یانسدیراسی عاشیق یاتاسی 
قیزیل گول جقاسی بولبوك تالهسى 
: شام وار ایمیش بوپروانا وارایمیش 
کیمین دردی چو خ‌دور کیمین دردی آز E‏ 
کیمین دل پریشات کیمین دل نوا 
مجتون مست عشق‌دیر لیلی مست ناز 
Ы‏ داع وارایمیش بو دیو انا" و ار ایمیش 
ailes.‏ ار عبات جهات آف رین 
9435 بويورموش بو رشم سی سے 
1 اولکر + تمه (۱) ۰ deas — ٩۳۵۹ (e Tau‏ | 
x 2 5 *‏ 


من كتاب: (قشقائي ائل ادبیاتی) في الأدب القشقائي!!) 


1 - ع. آغ جايلى » قشقائي ائل ادبياتى c‏ جاب طبريز » 1341« ص: 6. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


5۔ اللغة القمرية 
(شقمر) 

تعريف باللغة القمرية: 

åp áil ДАШ‏ لغة رسمية في جزر القمرء وتستخدم بشكل واسع في مايوت 
(Mayotte)‏ ويتحدثها ما يقرب من 750 call‏ نسمة. 

تشبه ААШ‏ السواحلية وتکاد رن لهجة لهاء لکنها تفرق بقوة تاثرها باللغة 
Аш ай)‏ تضات مذو ФАШ‏ عن طریق التجار العمانیین الین سکنرا هذه الجزر 
واختلطوا بسکانها الذين کانوا یتکلمون بلغة مشابهة للغة السواحيلية. ومع مرور 
الوقت آصبح لكل جزيرة من الجزر الاربع الرئيسة لهجة خاصة بھاء وهذه 
اللهجات هي : لهجة: نگاز يجا «(Shingazidja)‏ ولهجة: «(Shinzwani) ¿=l s>‏ 
ولهجة: «(Shimwali) "E‏ ولهجة: ماوره ."(Shimaore)‏ 


جغرافية اللغة القمرية: شرق أفريقيا؛ وتحديدا جزر القمرء كما في 
الخريطتين التاليتين: 


T ) 1 Ny 
EAS N es 1 
م © سا لس‎ 
- 1 P. 
past asse ۶ di 
Mmo / j 1 
TON. j 7 5 е M 
| \_ / / 
۱ J > ; 
ga 
۲ oj 


جنوب أفريقيا 


جزر القمر تظهر داخل الائرة الحمراء بين مدغشقر وموزمبيق. 


1- Ahmed-Chamanga, Mohamed, Lexique comorien (shindzuani) - Français, Paris, Éditions 


L'Harmattan, 17 janvier 1992, p: 240. 
2 - AIMEE JOHANSEN ALNET, THE CLAUSE STRUCTURE OF THE SHIMAORE DIALECT 


OF COMORIAN (BANTU), University of Illinois at Urbana-Champaign, 2009, p: 3. 
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الجزر الأربع الرئيسة لجزر القمر. 


تسمية ДАШ)‏ القمرية: تسمى في القمرية )285( أو: (Shikomor)‏ كما 
تسمى: (Shimasiwa)‏ وبالسواحلیة: (ЅЫкотог)‏ وبالیوربا: ( Edé‏ 
.(Shíkomo‏ وبالبرتغالية: (Língua comoriana)‏ وبالفارسية: (زبان 
قمرى).وبالفرنسية: (0ع011ممه00).وبالإنجليزية : (Comorian)‏ . 
الحروف العربية ARI‏ القمرية: لم تكن ААШ‏ القمرية لغة مكتوبة» وبعد 
حكم العرب لجزر القمر وتأثرهم بالعرب بدؤوا بكتابة لغتهم بالحروف العربیة 
وبعد خضوع الجزر للاستعمار الفرنسي صارت تكتب بالحروف اللاتينية 
والعربیة ورسميا تستخدم كلا النظامين في الكتابة» وفي استطلاع حول أيهما 
يستخدم أكثرء تبين أن %57 من سكان جزر القمر يجيدون قراءة اللغة القمرية 
بالحروف اللاتینی وهذه الحروف العربية للغة القمرية مع الحروف 
UR Su‏ 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 24. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


з |2 {г dd k |h | dd l th t 


"3 
o 
— 
— 
7 


>< | ش | ص | ض | ط | ظ | ع | غ £ اف | ف | ق |ك Ab‏ 


Ккк | v f |ng | طع‎ | С) | dh | tw | dh | sw | sh | لاتيني‎ 


аж‏ | ل | م ن | ه | و | ي | () في البداية وفتحة ضمة التنوین والتاء المربوطة 


an -un -in -at- u/o a у | м h|n mj|[1 | لاتيني‎ 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: آء پ» E‏ 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: لا یوجد كل الحروف العربية مستخدمة. 
مسار الحروف: عربي ے عجمي ے قمري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

ألفبائي (أبجدية الشيخ أحمد قمر الدين). 
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نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القمریة : 


"03223 аа 


ِمَامُ البحاري — رمه الله АА - dus‏ ملئغ P‏ 
يشي شا зш»‏ شاهي > رباب العلم قبل القوّل 
©су,‏ "ون Z 5 qe‏ 2 ینب LaL‏ تا یتلیل 
دو Ур‏ 25 سبحاله 06 q Жз УШЫ‏ 
aic Wi d xh‏ لدئيك ош,‏ وَالمُؤبتتت 6 


رھ 22 هوم 


° - 8 uut. ого, 


صورة خاصة باللغة القمرية: 


عملة جزر القمر عليها كتابة قمرية وعربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة القومقية 
(Qumuqca)‏ 
تعریف باللغة القومقیة: 
يتحدث ДАШ‏ القومقية حدود 400 ألف في جمهورية داغستان الروسية؛ كما 
تستخدم في جمهوريات الشيشان وأوستيا الشمالية وترکیاا''۔ 


جغرافية اللغة القومقية: في القفقاس داخل جمهورية داغستان التابعة 
لجمهورية روسيا الاتحادیة كما في الخريطتين التاليتين: 


'Azerbaijan 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة القومقیة داخل روسيا. 


1- Linda Anne Humnick, Pronouns in Kumyk Discourse: A Cognitive Perspective, March 2009, 
р:3. 
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CHECHENO4NGUSHETIA + 
A omy اک‎ 


© ОАСЕЗТАН 


= Me momo S 75 
| RUSSIA | 


5 The Kumyk of Russia 
3 El Greatest Concentration 
AZERBAIJAN Miles 
mm ج‎ 
Mingecaur, D 10 30 30 40 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار القُُق في القفقاس على بحر قزوين داخل الأراضي الروسية. 


Qumugga) ( aiii تسمية اللغة القومقية: تسمى في القومقية:‎ 
(Qumug)s ‘(Qumuq tili) (Къумукъ тили) وقمق تلي‎ «((Kumukca 
.(Kumukga) a SEAE وبالتركية:‎ (Qumuq dili) وبالآذربيجانية: فُشق‎ 
.(KYMBIKCKHÎ язык) Ss وبالفارسية: (زبان قوميقي). وبالروسية:‎ 
(Kumuklar) و‎ (Китик) و‎ (Qumuq) э (Kumyk) وتكتب بالإنجليزية:‎ 
(Kumyki) و‎ 

تصنیف اللغة القومقية: عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة СЛАШ‏ 
التركية с>‏ فرع اللغات القيتشاقية <ے لغات قيتشاق- جُمان Kypchak-)‏ 
(Cuman‏ <> اللغة القُمقية. 

الحروف العربية للغة القومقية:كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 
61927 خي فرشت الحکومة السوفيقية کتابتها بالحروف АШ‏ وقي عام 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


7م تمت كتابتها بالحروف الكريلية «(Араз Ш)‏ وهذه حروفها العربية 
لها: e ea ea d‏ ج» ç‏ خ» د» ر» ز» س» ش» غ ق» ك» 6« ل» م» ن» و» 


343 ۵ ى. 


[га —— ووه‎ HTA примерное —— [ 
و‎ | a 
نيه‎ B s 
هو‎ p n 
ت‎ t 
E ç تڪ‎ 
C c 
| = x Š 
2 d А 
3 r 5 
3 Eu > 
سے‎ | 5 
T $ : 
é =з | sary Goscoc یی ہی‎ їл وم‎ mo 
ق‎ ۹ | rry CRoscOe (acces) wc 
لے‎ к 
کک‎ = | 0 
3 و‎ des 
e m | - 
< n | " 
u ! y 
و‎ 3 мем 
o ¥ - i 
> | ° | 
з | ө з | 
| ә | e ۱ 
m - 
| | b ہد‎ paS. ке spare. my | 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم السوقييتية: 


.50 ص‎ ‹1968 «(Институт языкознания) معهد‎ (Академия наук СССР) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 24 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربية : 5 حروف: پ؛ چ» گ» 3«3. 


Алфавит 


Аа, Бб, Вв, Гг, Гъ гъ, Гь гь, Дд, Ее, Ёё, Жж, 33, Ин, Ий, 
Кк, Къ къ, Лл, Мм, Нн, Нг нг, 00,05 оь, Пп, Рр, Сс, Тт, 
Уу, Yb уь, Фф, Xx, Ци, Чч, Шш, Щщ, ъ, ы, b, 39, Юю, Яя. 


Встречаются — двубуквенные изображения звуков: 
гъ, гь, Kb, НГ, Ob, yb. 

До 1927 г. использовалось арабское письмо с дополни- 
тельными буквами, характерными для тюркских языков: 

ёз,» گ رج‎ 
c 1927 до 1937 г. — латинское письмо с дополннтель- 
ными буквами 
G T h Ө, $, Z, b, (°). 

Кумыкский язык — один из основных языков Дагеста- 
Hà; на нем говорит около 110 тыс. кумыков, живущих в 
Дагестанской АССР. 

OCHTCA к тюркским языкам. 


50 


هذا کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ 


وقد ذكر أن اللغة القمقية تزيد عن الحروف العربية ب 7 حروف» وهي: گ 


زج پ ژ و ڭ. 
حروف مرکبة: لا یوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف: ث» dg‏ ص» ضء ط ظ £ ف. 
لکنها قد تستعمل فی الکلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قمفي. 
نظام الکتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القومقية: 

0 KUMUK — TUR : KIS H 
Daghestan, The Caucasus. 

لاغ نلارننك و ӘӘ‏ باريسى منم кз‏ 
من سزگه olet‏ يرورس Matt.11.23—‏ ].1897[ 


نص باللغة القمقية يعود alal‏ 17001897 


Persia Liesi سقرم‎ 

Ld gana con pyara e 
Sepe dog ia. ima دوه سس‎ t FAR | 
пала аа а 


كتاب: (أركان الاسلام) مترجما للغة القمقیة طبع عام 31355 1936 


1- REV. JOHN SHARP M.A., The Gospel in many tongues, British and Foreign Bible Society, 
London, 1912, P: 50. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2 
25 


+ MTM 
Pss. اع ری وبا به‎ 


a. 


H BL. dto TOR. 7 | 
MED. Асе „2 ¿ 7 


С 4 Ме A 
4 


á 


مخطوطة كتبت في 12/ رجب/ 1312ھ الموافق: 10 يناير 1895م C)‏ 


1- А.А. Исаев, С.Я. Магдиев, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей 

и фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном 

фонде, Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, 

Махачкала, 2008. 

- فهرس مخطوطات وسجلات لغات شعوب داغستان. نشر: مركز داغستان العلمي» معهد التاريخ والآثار 
والإثنوغرافيا c‏ مخجقالا (محج قلعة) c‏ سنة 2008„ (باللغة الروسية) 
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7۔ اللغة الکالامیة 
تعریف باللغة الکالامیة: 
تسمی باللغة الكالامية نسبة اتی وادي کالام فی سوات شمال پاستان: 
ويتحدثها حدود 85 ألف us‏ 
جغرافية اللغة الكالامية: شمال باکستان» كما توضح الخريطة التالية: 


تظهر اللغة الكالامية باللون السماوي داخل الداثرة البیضاء. 


تسمية اللغة الكالامية: تسمی في ААШ‏ الكالامية: بهذا الاسم كما تسمی: 
(Gawri) (Garwi)‏ وتنطق ب ) (IPA: ga:wri‏ وهاتان التسمیتان غير مستحبتین 
لأنھما تقالان من باب التحقير. 

وبالأردية: (گاوری) و(کالامی) و(کالام کوبستانی). وبالبنجابية: (گاوری). 
وبالإنجليزية: .(Kalami)‏ 

Bashgharik) (Bashkarik) (DirKohistani) (Diri) ) تسمیات أخری:‎ 
(Dirwali) (Gaawro) (Garwa) (Garwi) (Gawri) (Gowri) (Kohistana) 
((Kohistani) (Kalami Kohistani 


1 - Joan L.G. Baart, Tone and song in Kalam Kohistani (Pakistan), SIL International, p: 6 . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف ААШ‏ الكالامية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الدردية <ے لغات كوهستانية < اللغة الكالامية. 


الحروف العربية للغة Di USU‏ 


کار کو ہعانی do»‏ 


7 لی e‏ - | 
< بج & п ù‏ 
Ü‏ و و و ر 


„с‏ جه 
9 


عدد الحروف: 43 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 19 حرفا: аа Ф d‏ چ» جء È‏ 
3» ڑء زء od e$ h‏ أوء اوء e‏ ای» ed‏ 

حروف مركبة: 7 حروف: ثء S‏ زء أوء اوء ای» اے۔ 

حروف عربية مفقودة: كل الحروف العربية مستخدمة. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أردي ے كلامي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Jonathan Kew, Proposal to encode additional Arabic-script characters, SIL International, p: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداوٹھا تجاريا 


نص مكتوب باللغة الكلامية!©: 


od Mor ЛИР كزين‎ £ 
T d os J 2) 


1- Jonathan Kew, posal to encode additional Arabic-script characters, SIL International, p: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


108- اللغة الكانورية 
(Kanuri)‏ 
تعریف باللغة الکانوریة: 
تعتبر الكانورية في الأساس لغة مشتركة بین مجموعات عرقية مختلفة 
والغالبية المطلقة من أبنائها يتحدثون العربية أو الهوسالغة ثانية. ولغة 
تشاد» وتنتشر في النيجر وتشاد والسودان ونيجيريا والكامرون وأرتيريا 
وجنوب ليبياء ويتحدثها ما يقرب من 425 ملایین'''ء كما يبين الجدول التالي: 


الدولة عدد الناطقين بالكانوري 
"we‏ 5 مليون (لهجة الكانوري المركزية)ء 250 ll‏ (لهجة 
(Kl 7‏ 


0 آلف (لهجة الكانوري المرکزیة)» 25 lll‏ (لهجة 
البلما)ء 320 ШЇ‏ (لهجة المنگا)» 50 ЧЇ‏ (لهجة تماري) 


ll 0‏ (لهجة کانمبو)»250 آلفا(لهجة الكانوري 


| 2 
لسودان المركزية) 
تشاد 0 آلاف (لهجة الكانوري المركزية) 
الكاميرون 0 ألقًا (لهجة الكانوري المركزية) 


جغرافية اللغة الكانورية: وسط أفريقيا؛ وتحدیدا نیجیریا وحول بحيرة تشاد» 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 578. 
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انتشار لغة الكانوري في أفريقيا. 
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الفترة الزمنية لكتابة للغة الكانورية: تقريبا من القرن السابع عشر إلى 
الان» (وإن كانت رسميا انتهت من الكتابة بالعربية وانحسرت في المدارس 
الدينية). 

تسمية اللغة الكانورية: بسبب انتشار لغة الكانوري في عدد من البلدان 
تعددت «ала‏ فتسمی: (Воти) э (Beriberi) s (Капоші) 5 (YerwaKanuri)‏ 
(Beriberi) s (Baribari)s (Sirata) (Kolere)s (Kole), (Капошу) 9‏ 
(Kanuri) s (Kanembu) s (Aga) э (Bornouan) з (Bornouans) 9‏ و( Central‏ 
(Kanuri‏ وتسمى في اليوربا: (Ede Kánár)‏ وبالسواحلیة: (Kikanuri)‏ 
وبالفرنسیة: .(Kanouri)‏ وبالإنجليزية: .(Kanuri)‏ 

تصنیف اللغة الكانورية: عائلة اللغات النيلوصحارية > — فصيلة اللغات 
الصحراوية >« فرع اللغات الصحراوية الغربية < اللغة الكانورية. 

الحروف العربية للغة الكانورية: تكتب الكانوري بالحروف العربية في 
الكتب الدينية وفي المحاكم منذ القرن السابع عشر الميلادي» وحاليا تكتب أحيانا 
بالحروف اللاتنية من خلال حروف أعدتها وحدة بحث اللغة الكانورية في 
نيجيريا على أساس لهجة مدينة مایدوگوري (Maiduguri)‏ عام 1975م وفق 
النطق الإنجليزي للحروف اللاتينيةء وفي النيجر تكتب بتهجئة مختلفة قائمة 
على النطق الفرنسي للهجة المنگاء مما جعل الاختلاف الإملائي بينها كبيراء 
وهذه حروفها العربیةا'': 


7 ص 0( |دمان | ه اواي 


عدد الحروف: 22 حرفا. 
الحروف الإضافية: 5 حروف: پ؛ ث. بل ره &_ 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 24. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 13 حرفا: ثء ح» ذ» ز» س» ش» ص؛ ضء طء ظء 
£ £ ق. لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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9۔ اللغة الكتشية 
| | (كجي) 

تعریف باللغه الکتشیه: 

یتحدث اللغة ДӘХИ‏ حدود 900 Cal‏ في منطقة كُثش الواقعة في إقليم 
كرات الهندي» وفي اقلیم السند الباکستاني» كما يتحدثها العدید من الهنود فی 
وكينيا وتنزانیا!» ومعظم متحدثيها - ان لم يكن كلهم یتحدئون لغة ثانية أو 
ثالثة في باکستان والهند . واللغة الكتشية لغة خلیط من السندية والگژراتیة 
والراجستانية. 

جغرافية اللغة الکتشية: الحدود الهندية الپاكستانية (من جهة إقليم (Жыз‏ 
والخريطة التالية تبين موقع اللغة الكتشية في الهند: 


لغة كتشي في الهند تظهر باللون السماوي. 


تسمية اللغة الكتشية: تسمی في اللغة الكتشية: (حجَي) أو: (бо)‏ 
(Kachhi)‏ وبالسندية: (حجي). وبالأوردية : (كجهى). وبالكجراتية: ( sasl‏ 
.A 0) Кассһт bhasa‏ وبالهندية: ((Kacchi (PoS‏ وبالإنجليزية : .(Kutchi)‏ 
كما تسمى : (Cutchi)‏ و (Kutchhi)‏ و .(Kachchhi)‏ 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ ید عثمان «ара‏ ڏکڻ ایشیا جي بولين وليين جي دانركتري» سنذي لننگنیج اثارتي» 
حیدرآبادء 2010ء ص: 202. (عنوان الكتاب: (دلیل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تصنیف اللغة الكتشية: عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية 
<ے فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية >« ААШ‏ السندية >« ААШ‏ الكتشية. 


الحروف العربية للغة الكتشية: 

قدیما كانت تكتب بحروف تسمى : كؤزكي (Khojki)‏ وفي الوقت الحاضر 
معظم الکتب والمجلات المطبوعة باللغة الکتشية تکتب بحروف گجراتية cA dana‏ 
تدعی: 333 (Vadhod)‏ كما تکتب على نطاق ضيق بالحروف الدقنكارية 
(الهندیة)» وفي عام 2009م ابتکر د. رجل شاه حروفا تدعی : دؤلغیرا (Dholavira)‏ 
لكتابة اللغة الكتشية» ويعتقد الکثیر من الکتشیین آنها تمثل لغتهم وترانهم . 

كما تكتب في باکستان بالحروف العربية وبنظام الكتابة السندية» وهده حروفها 


C = Ca amy x з то ب أب‎ آ١‎ ١ 
kim pe the (e Фе te bfe бе be 93 
i p th t th t bh b b a - 

[5-3 [p] [t] (О [~] [e] [t^] [6] [b] [e~a] 
Ë 3 оза 3 5 د‎ ë e& چ‎ 
ze те те dol dal dal dal dal ха fim fe 
z с r dh d d dh d h jh j 
[z] га [r] [d [d] [d~d] [&^-a*] [d~d] [x] [$~] [Л 
2 2 - 
Z € چ‎ Z Š < ئ © کے گے که‎ 
ho е бе pe ne de gaf gaf khe kaf дағ 
һ ch c f n д gh g kh k q 
[h] ےك‎ [$-c] DJ [9] [Л [в] [g] [KE] [k] [ak] 
d ش ع £ فا‎ o و‎ Ó م ن‎ d 
phe fe үп en fin sin vao nun nun mim lam 
ph f 9 $ 5 ۷ n n m I 
p" [f] м Ш Is] [vo] mM تھا‎ [m] Ш 
= < < ^ ° و و‎ 
je 'do he 
ay/é ел y "qfefmi h au/ó o/ü 
[veíi-£] [ei] [31 "Ње" [h] [av—-5] [олт] 


العربیة'': 


1- المصدر: موقع آومنیگلزت: (http://www.omniglot.com/writing/kutchi.htm)‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 51 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية : 22 حرفا: cy‏ 


z + <“ 
га TE «S «S «S « S (5 PEPERIT e ccu 


حروف مركبة: 3 حروف: جه گه ن. 


حروف عربية مفقودة: سبعة حروف: c‏ حء ذء ص» ض» طء ظ, 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي ے سندي ے كتشي. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


0۔ اللغة الكردية * 
(کوردی) 


تعريف اللغة الكردية: 

يتكلم да А‏ بين :30 د 46 a‏ تركيا وایران والعراق 
وسورياء وهناك مجموعات كردية منتشرة في لبنان وأرمينيا وألمانيا وبلاد 
المھجر D‏ 

ومن الصعب إعطاء إحصاء دقيق حول عدد الأكراد (jy‏ مناطقهم نائیة 
وغير مستقرة سياسيا وأمنياء كما أن الدول المسيطرة على الأكراد لا تعطي 
الأرقام الحقيقية» كما أن هناك مجموعات عرقية لم يحددوا بعد هل هي شعوب 
كردية أم غير أكرادية ؟ء مثل الزازا والفيليين والشبك واللور. 

والشبك والفيليون يكتبون لغتهم بحروف عربية مختلفة عن الاستخدام 
الكردي للحروف العربية ومن ثم يحصل اختلاف في تهجئة الكلمات فضلا عن 
اختلاف الصياغة ولهذا لا يمكن اعتبار اللغتين الفيلية والشبكية لغتين کردیتین» 
al‏ اللور فهم يشيرون اقم كران لکنهم پستخدمون اللغة الفارسية علی 
نطاق واسع في الكتابة والتعلیم. والزاز! یکتبون لغتهم بالحروف اللاتينية بتهجنة 
مختلفة عن اللغة الكردية الگرمنجیة إذ تعتمد على لهجتها التي تختلف في 
بعض العبارات والتراكيب والقواعد البسيطة عن اللغة الكردية؛ ومن هنا لا 
يمكن اعتبار لغة الزازا لغة كردية مع التسليم أن الزازا من الشعوب الكردية. 

جغرافية اللغة الكردية: الشرق الأوسط؛ وتحديدا: تركيا وإيران والعراق 
وسورياء كما يتضح ذلك في الخريطتين التاليتين: 


* - للاستزادة ارجع لمادة: (الظاظا) (الشبكية) و(الفيلية) من هذا الكتاب. 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES‏ - 1 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 625.‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


BE. زا‎ 


اللون الأحمر يشر إلى انتشار اللغة الكردية. 


з. 7‏ سکن الاکراد 
LE‏ حدود کردستان الستقلة 
8 نقاط المراقبة بين كردستان المتمتعة 


بالعکم الذاتي uias‏ العراق 
مناطق تحت إدارة الأحزاب الکردیة I‏ 

т CONDI T 3% قحزب الديموقراطي الکردستانی‎ [T] 

]2[ الاتحاد الوطني الكردستاتي бү.‏ 


خو ia‏ مز f‏ باریس e] d Hope‏ جاممة کونومبیا: dru‏ الأحمر 


خريطة أخرى حول انتشار الأكراد. 


يجدر التبينه إلى اختلاف الخرائط حول الأقليات الكردية» وذلك لتضارب 
الإحصائيات أحياناء والاختلاف في تحديد من هو الكردي» وبسبب تقديم 
معلومات مضللة من قبل بعض الدول. 

تسمية اللغة الكردية: تسمى في الكردية : (كوردى) أو: ( Кёрди) (Kurdi)‏ 
.((Kurdí‏ 
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وبالزازاكية: (киган)‏ وبالمازندرانية: (كوردى). وبالفارسیة : (كردى). 
وبالسريانية: (اعدي» (ario‏ وبالعبرية: كورديت (MTN)‏ وبالأرمينية: 
كردرن Ордук) K'rderen)‏ 

وبالجورجية: كورتلي .j«6ox»e»o 965) k'urt'uli ena)‏ وبالتركية: 
كُرنشه (Kürtçe)‏ وبالآذربيجانية: (Kürd dili)‏ وبالروسية: се‏ 
(Курдский язык)‏ وبالإنجليزية (Kurdish)‏ 


تصٹیف اللغة الکردية: عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللعاك 
الإيرانية حه فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية الغربية 
الايرانية < اللغة الكردية 


الحروف العربية ARV‏ الكردية: 
يكن لهم لغة آدبية موحدة» ومع انتشار الاسلام أخذ بعض الأكراد بكتابة لغتهم 
بالحروف العربية» وهم مشتتون ما بين قبائل وآدیان وحدود سياسية في 
مجموعة من الدول» وهذا УЙ‏ سلبا على واقع الحياة الثقافية للأکرادء ولهذ 
تعددت حروف اللغة الكردية تبعا للتعدد السياسي واللهجي ولهذا کتبت اللغة 
الكردية بالحروف العربية واللاتينية والكريلية والارمينية . 


حروف اللغة الكردية : 

1- الابجدية السورانية: اخترعها سعید کابان صدقي» وتنسب إلى سوران 
تة عراف оа,‏ هذه айын‏ العربية في النرآق йй‏ 
وتفرق عن الكتابة العربية أن الحركات تكتب حروفا بحیث جعلوا لکل حركة 
حرفاء وهذه حروفها!: 


1 - شعوكهت شيخ یەزدین (شوكت شيخ یزدین)ء à‏ هەنگی ندستئره گه‌شه کوردی-عەرەبی (قاموس كردي 
عربي)» جاب ستیەم (А АЫ)‏ ۰2003 صفحة: 6-5. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


eis.) =‏ يد كش ضرع du 3 s Ë E‏ .3.3 س dp‏ 
chus £‏ ق S‏ 8 ل ل هرن رو رگ وو هھ ق قاری 

2- أبجدية بدرخان (هاوار): تکتب بها اللهجة الکورومانجية» وهي حروف 
لاتينية طورت على يد СУ‏ علي بدرخان е‏ 1932م» تستعمل غالبا في 
ترکیا والعراق وسوریا» وحروفها : 

ç T+ S S R. Q: Р: O: NE Mc L: KJ € Î« I« H< 0۰ Fe Ê Ec D« Ç: С: В:А 
Z Y: X« W: V: ÔU 

3- الحروف الكريلية: ويستعملها الأكراد الذين يتحدثون بالرمنجية في 
الدول التي كانت تتبع الاتحاد السوفييتي» وحروفها D Е: Je T Г: В‹Б.А:‏ :<« 
cQ Vh hec X« dx Ye T« T<C € P'c Pc IT« IL Ó, Oc H« М: JE: K Kc Й: 7 39K‏ 


үү. О: Э‹ b« MHI 


4- حروف (یه‌کگرتوو) یَکْگزئو: هذه الحروف اللاتينية هي الأحدث للغة 
الكردية» وكلمة (یەکگرتوو) تعني الوحدة؛ هذه الحروف عالجت حروف اللغة 
الكردية جميعها بشكل أكبر من السوراني» وحاليا بدأت تنتشر أكثر وأكثر لدى 
الأكراداثاء وحروفها Í: ç h'« H. Gc F. É, E D. C, В.А:‏ ل MIEL € K: Jh:‏ لل 


Z+ Ү‹хһ X: W. V: Ü: Ú: U T: Sh: Sc rr R: Q: PO 


5- الحروف الأرمينية : ما بين 1921 إلى 91929( استخدمها الأكراد الذين 
كانوا يعيشون في جمهورية أرمينيا السوفيتية» وهذه حروفها: 


2 جهلادهت عطی به‌درخان (Celadet Alí Bedirxan)‏ ولد في إستنبول 1893/04/26مء رائد من رواد 
الصحافة والثقافة الکردية» صاحب مجلة هاوار (النجدة)» كان أول من كتب الكردية بالحروف اللاتينية وأول 
من ضبط قواعدهاء توفي 15 تموز 1951م. 

2 - کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
السوقییتیة: «(Академия наук СССР)‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968م› ص 15. 

2- للاستزادة يمكن الرجوع لكتاب : (الكرد: دراسة سوسيولوجية وتاريخية) باسيلي نيكيتين» ترجمة وتعليق: 
نوري طالباني» تقديم: لويس ماسينيونء دار الساقي» 2001ء بيروت . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


والجدول التالي يوضح هذه الأبجديات: 


т سی حروف (یەکگرتوو) بالحروف‎ Ка 
الكر يلية‎ Yekgirtü السورانیه | الکرمنجیه‎ 
2 ۸ A«a А‹а \ 
b 56 B«b B«b ب‎ 
ds Mu C«c C«c d 
tf Чеч Сһ‹сһ بج‎ d 
d Дд D«d D«d à 
g: Ә‹ә Е‹е Ece b 
e Е‹е (Э э) Ё‹ё "0 CS 
f Ф‹ф F+ F+ c 
g 1 Gg Gg 33 
h heh Heh Heh А 
ћ طط‎ H'.h' Ëh Z 
ç = ' = 3 
ш ط٭ط‎ 11 11 | | —— 
i War f 11 T 
5 Ж.ж Jj Jij 5 
k K«k K«k K«k ى‎ 
1 Ja 11 Ld d 
FÉ Лл? 1 — jj. 
m Mm Mm Mm ê 
n Ha Nın Nn О 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0 О‹о 0 00۰0 3 

p Пеп P:p P:p Ea 
q Q:q О Оа Е 

r ۲,0 439 Rr Б) 

1 Pp’ Ir m » Je 
S Csc $: Ses س‎ 
f Mm Sh«sh و‎ C» 

t Т‹т T«t T«t E 
œ О‹ӧ Usu Очи 3 

u Yy (0001 0 3 99 
u — 00 — 3 

у В‹в У‹у уу $ ف»‎ 
w Ww Ww Ww 3 

X Хех Хех Хех c 

K Ir Xx X 2 

j Hd Yy Ү‹у ى‎ 

2 33 Zz Zz 2 


عدد الحروف العربية لهذه اللغة: 38 حرفا (تقریبا). 

حروف إضافية على الحروف العربية: 14 حرفا (تقريبا): ب » چ » (ر » 
ز»ر)» ز :)3640( :< )« (os) О‏ 46 

حروف مركبة: حرف واحد: وو. 

حروف عربية مفقودة: 6 حروف: ث ذ ص ض طظ, 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے كردي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نظام الكتابة: كانت منذ البداية تتبع النظام الأبجدي » ومنذ القرن العشرين 
تحولت للنظام الألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكردية: 


نص باللغة الكردية بلهجة سكان کرمنشاه» تعود لغام 21900 . 


نص باللغة الكردية بلهجة مكريء تعود alal‏ 1919م . 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 62. 
2 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 63. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صور خاصة باللغة الكردية: 


exl‏ اب سوم 

b Rio چریدہ رهسن ۰ مج‎ Ab т 

2865 قزما زیدهعر خرئ عش «Жуз‏ جامیرن rte саз‏ يدير عليه المارة аан зу‏ 
eoe‏ واست وقوينه ууру;‏ وديا وک قوبیرت دي | ورثة الانیاه » آتكر علا وارثين mer «Аа‏ 

ته خوتداته adio ола‏ چه دربه جیران وان موسٹوف مامورن des‏ بس ید خی odi‏ 

جاوميه وی چه بك eaa ЫЎ - Аш,‏ من — US x‏ گي ой‏ کردا acce E‏ 
چریدہ ياها سي اذا دی تال بش уе‏ هر بازده | uii‏ ددن ول رقي اون مير US‏ وکرماتجین دناسن 
دوژادہ چاري آزي جر يدمي a‏ یشیم ۰ ناف في аон‏ | وان تشویتا qe tale‏ وسرفی يكن ریا كنج يشا واد 
ора)‏ مت کی < SZ‏ اون وي تی ینعی حمیا سعأوی‌ومیه 


صحيفة (كردستان) أول صحيفة كردية طبعت في 21 أبريل 1898م في القاهرة. 
وهي باللهجة الكرمنجية قبل أن تتحول للحروف اللاتينية0". 


1- سلیم طرء موسوعة اللغات العراقية» الطبعة الاولى 2009 بغداد» مركز دراسات الامة العراقية 
میزوبوتامیاء ص: 288. 
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ARI -111‏ الكرواتية 
(Hrvatski jezik)‏ 
تعریف باللغة الكرواتية: 
يتحدث الكرواتية ما يقرب من 6 ملايين في كرواتيا والبؤسنة وبقية الدول 
المجاورة وبلاد المهجر. وهي Ax]‏ رسمية في كرواتيا والبؤسنة والهرسك وقبل 
الحرب الأهلية الیزغسلافیة كانت البؤسنية والكرواتية والصربية تصنف على 
أنها لغة واحدة يتحدثها مجموعات سلاقية جنوبية. 
وأقدم نص يعود ART‏ الكرواتية یعود للقرن الحادي عشر الميلادي» وکان 
مکتوبا بحروف گلاگولیتسا (Glagoljica)‏ الحروف السلافية القديمة» ثم ألغيت 
هذه الحروف وأصبحت الكرواتية تکتب بالحروف اللاتینیة وأقدم نص عثر 
عليه مکتوبا بالحروف اللاتينية یعود لعام 21345" . 
جغرافية ААШ‏ الکرواتية: تنتشر ААШ‏ الكرواتية في شرق آوروبا وتحدیدا 
منطقة البلقان» ونترکز بالدرجة الأولى في جمهورية کرواتیا ثم البوسنة 
هرسك. كما یتضح ذلك من الخریطتین التالیتین: 


انتشار اللغة الكرواتية في البلقان. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 


OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 935-937. 
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اللون الوردي: يشير إلى انتشار اللغة الكرواتية في كرواتيا والبوسنة ورومانیا ومونتنكرو. 
اللون الأصفر: انتشار ААШ‏ الصربية» واللون الأخضر انتشار اللغة البوسنية واللون الأزرق 
انتشار اللغة المونتنكرية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الكرواتية: أقدم نص كرواتي بالحروف العربية 
يعود لعام 1588م» واستمرت الكتابة بها عند بعض المسلمين حتى عام 1941م. 

(Hrvatski jezik) تسمية اللغة الكرواتية: تسمى في الكرواتية: خزفشنكي‎ 
وبالمقدونية:‎ (Хрватски језик) وبالصربية:‎ (Hrvatski jezik) وبالبوسنية:‎ 
وبالألمانية: كُرؤتيشه‎ (Gjuha kroate) وبالألبانية:‎ (Хрватски јазик) 
وبالھنجاریة:‎ (Limba croată) اتی‎ 3S وبالرومانیة:‎ (Kroatische Sprache) 
وبالروسية:‎ (Lingua croata) 331355 وبالإيطالية:‎ (Horvát nyelv) — 5 
(Hırvatça) وبالتركية: خزقائشه‎ (Хорватский язык) خۆرقشنكي‎ 
(Croatian language) lš s< وبالإنجليزية:‎ 

تصنيف ART)‏ الكرواتية: عائلة اللغات الهندوأوربية > — فصيلة اللغات 
السولاقية < + فرع اللغات السولاقية الجنوبية < اللغة الكرواتية. 
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الحروف العربية للغة الكرواتية: أقدم نص وجد مكتوبًا باللغة الكرواتية 
أغنية حب تدعى: (خروات توركسي) وتعود elal‏ 1588م'''. وهذه الأغنية 
محفوظة في المكتبة الوطنية في فيئًا. وقد ظلت الأرابيتسا (آرابيجا - (Aràbica‏ 
مستخدمة للغة الكرواتية في المدارس الدينية ولا سيما في إقليم بيخاتش. 

s чү ый,‏ الس aita‏ للدة اكز dos‏ تعلق كني عم 
الحروف العربية للغة البوسنیة وذلك راجع لتشابه اللغتين حيث إنهما في الواقع 
يصنفان لغة واحدة» وهذا ما يجعل ظروف كتابتهما وتهجئة الكلمات تكاد تكون 
واحدة حتی في الوقت الحاضر عندما تكتبان بالحروف اللاتينية» حيث إنهما 
يستخدمان نفس الحروف ونفس التهجئة مع اختلاف طفيف في طريقة النطق 
كالذي يحصل بين اللهجتين البريطانية والأمريكية في اللغة الإنجليزية. 


وهذه حروفها العربية: 
1- حروف الأرابيتسا (آرابيجا - (Aràbica‏ بشکل مختصر: 

| . ئه . ای . ب . پ .ت . ج . ج . © .چ.ح.د.ر.ز.ژ.س.ش. 
غ.ف.ق .ل. .مرن .ن .و ف.ق.ي. 

2 حروف الأرابيتسا مصورة من آحد الکتب الكرواتية مع طريقة نطقها 
بالحروف اللاتينية: 

3- حروف الارابیتسا الكرواتية مقارنة مع حروف اللغتین اللاتينية 
والكريلية: 


1 -Durakovié, Enes, Bošnjačka književnost u književnoj kritici ,(الأدب البوسني في النقد الأدبي)‎ 
Alef, 1988, PP: 890-891 (باللغة الكرواتية).‎ 

2 - Marek M. Dziekan, Uniwersytet Lódzki, Lódz, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu 
języków indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawcza (Słowa kluczowe: pismo 
arabskie, aljamiado, język perski, język albański, języki poludniowoslowiañskie), P: 14. (باللغة‎ 
(аш ы 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 29 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية:11 حرفا: ئه . ای . ب. چ . 6. ج . 
للا n‏ قرف 

حروف مركبة: حرفان: ئه . اى . 

حروف عربية مفقودة: 10 حروف: ث . خ .3 . ص . ض . ط . ظ . ع . 
ك А.‏ 

مسار الحروف: عربي ے فارسي- > عثماني ‏ كرواتي 

نظام الكتابة: کان بنظام آبجدي ثم تطورت إلى نظام ألفبائي. 

نص بالحروف العربية باللغة الكرواتية: 


کتاب (ارشیف فقه اللغات السلافية) باللغة الألمانية بتناول نص خروات تورسکي!'', 


1- P.DIELS, F.FORTÜNATOV, C.JIRECEK, L.MILETIC, ST.NOVAKOVIC, Y. JAGIĆ, ARCHIV 
FÜR SLAVISCHE PHILOLOGIE .(ارشيف فقه اللغات السلافية)‎ BERLIN, WEIDMANNSCHE 
BUCHHANDLUNG. 1911. PP: (باللغة الألمانية).613-614‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


2۔ اللغة الكشميرية 
О)‏ 
تعریف باللغة الکشمیریة: 
اللغة الكشميرية لغة محكية في كشمير الهندية والباكستانية» يتحدثها حدود 
5 ملایین'''ء أغلبهم في الهند ويقدر عددهم في باکستان ب110 آلاف. 
جغرافية اللغة الكشميرية: كشمير (مقسمة بين الهند وياكستان)» كما يتضح 
ذلك من الخريطة التالية: 


Indian State of Jammu and Kashmir 
Paiistani-controlled areas of Kashmir 


= 5 e E3 100 кастен 


اللون الأخضر تحت السيطرة الياكستانيةء والبرتقالي تحت السيطرة الهندية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الكشميرية: منذ القرن الخامس عشر الميلادي» 
وحتى الآن. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 582. 


- 192 - 


تسمية ARI‏ الكشميرية: تسمى في الكشميرية: (كأشر)ءأو: FIRR) каг)‏ 
وبالاردية والبنجابية والفارسية: (کشمیری) وبالهندية: كشميري ( ФҸ‏ 
۲ وبالكجراتية: گشميري вө AUAN Kasmiri bhása)‏ وبالكنادا: 
گشميري Kašmrri)‏ )55590 .وبالإنجليزية : (Kashmiri)‏ أو : (Koshur)‏ . 


تصنيف اللغة الكشميرية: عائلة اللغات الهندوأوربية >< فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الداردية (Dardic)‏ < اللغة الكشميرية. 

الحروف العربية للغة الكشميرية: كتبت اللغة الكشميرية بكتابة تدعى شرادا 
ابتداء من القرن الثامن الھجريء وهذه الكتابة لم تعد تستعمل إلا في الاحتفالات 
الدينية. ومع وصول الإسلام إلى كشمير بدأ الكشميريون كتابة لغتهم بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس عشر الميلادي, 

في الوقت الحاضر تکتب بالحروف العربية من قبل المسلمین؛ ولا سیما في 
الشطر الپاكستاني من كشميرء كما تکتب بحروف الذفتگاري (الهندي)؛ من قبل 
الهندوس في الشطر الهندي من كشميرء ومع انتشار الانترنت بدأت تنتشر 
كتابتها بين الشباب بالحروف اللاتينية» وهذه الحروف العربية للغة 
الکشمیریةا'': 


L bh L 
اف د او اف از از اس‎ | mere e oes iss 
2 شا صاض اط اظ اع £¿ ق اك اگ ال ام ان اواه|‎ 


1 - موقع أؤمنيكلزت: http://www.omniglot.com/writing/kashmiri.htm‏ 

- انظر:سيد حاكم علي شاه بخاري/ 3 عثمان «бара‏ ڏکڻ ایشیا جي ٻولين علپین جي دانركثري» سنڌي 
لئنگئیج اثارئي» aul ous‏ ۰2010 ص: 204. (عنوان الکتاب: (دلیل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء 
(الکتاب باللغة السندیة) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ب پ ت ت ٿث - > د د Š‏ 


z d d h č 8 s t t p b 
[z] [d] [d] [K] [h] [¥] [&] [s] [t] [t] [p] [b] 
لن طاظ ع‎ > 3 NE. 
С س ص ص‎ 5м 2 2 2 2 
: z t 2 $ $ 5 é 2 7 r 


[229] [2] [t] [z] [s] [f] [s] [ts] [2] [t] [r] 
2 ق ك گ ل م ند و ه‎ 6 
— 


y h v n m I g k q f ü 
[j] [hs] [w] [n] [m] [I] [g] [k] [k] [fF] [g] 


وهذه حركاتها : 


4 Т 4 a ۳ T 
اس‎ = 2c n n al او‎ n | \ | ا ای‎ | | | | 
y 8 8 ü 0 6 0 ü u ü ü T i à a а a 
[i] [e] [e] [3:J[3]1[o][o][]1[u:] [i] [ë] [11 [¥] [8:] [ə] [a] [al 


asa‏ .ء۶۹۹ 41 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف ساكنة: ب» ٹ» چ З‏ 
ڑڑ گ ے۔ 

حروف مركبة: حروف: ثء 3ء ژ. 

حروف عربية مفقودة: تستخدم كل الحروف العربية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أردي ے كشميري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكشميرية: 

- نص يتحدث عن اللغة الكشميرية: كأشر زبان چھ آكه اري زبان. 50 چه 
لؤکھ جه یم زبان بولان۔ کأثیر زبان بينز چھ یم کهسوسیّت زه پهیلک 1 ہسی 
چھ بميش ڈیم جایم يوان- 


- نص آخر: 
یڑ رم سوک رخ LE‏ كما یاس یاس Z s‏ زاگ 
کے کح رک رتم لیم وم у‏ عو ہے کاو Ér o,‏ — 


дз кот d‏ ویش LL‏ رون X>‏ اگ 
f‏ رن m‏ لين 25,6 ёл ("b > ¿u‏ 


صورة خاصه باللغة الكشميرية: 


نسخة من تفسیر الفرآن ДАШЫ‏ الكشميرية. 
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هداء من المركز 
لايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


уг бел! suc 
SA sin 
te 
ИЕ طاهر‎ 
Wiese Dee APIS 
Jes 
QS 
Ads. کے‎ Ufa 


biz bon در‎ 
Cei 


لوخد ыл‏ اسلا مياد 


o feno s 
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113 اللغه الكلدانية 
(معوزعد) 

تعریف باللغة الكلدانية: 

iul إرابية ررقت من ا‎ Да ds ы ши шыка 
الآشورية الحديثة منذ القرن السادس عشر الميلادي. وكانت هذه اللهجة تحكى‎ 
أصلا في منطقة تمتد من سهل نينوى شمال العراق حتى سعرت وبحيرة وان‎ 
جنوب شرق تركيا. ويقدر عدد المتحدثين بها بنصف المليون أغلبهم في‎ 
العراق!!'» وتنتشر في : سهل نينوى. بغديدا و ألقوش و تكليف و برطلة (طور‎ 
عابدين) ونصيبين ومديات وآزخ وكفشنا وحيدل وتل عمر حكاري وبرواري‎ 
وسهل نهلا.‎ 

تنقسم اللغة الكلدانية الفصحی إلى لهجتين رئيسيتين : - شرقية АФ у‏ 
اللهجة الغربية تسمى أحياناً بالكلدانية وهي أقرب إلى اللغة الآرامية» واللهجة 
الشرقية هي لهجة الكلدان الكاثوليك والكلدان النساطرة حيثما كانواء والكتابة 
الشرقية بالخط المعروف بالكلداني والمستعمل عند الكلدانيين هو الأقرب إلى 
الأسطرأنجيلي. ونتيجة لتقادم الزمن انشطرت هذه اللغة إلى شطرين : - شرقية 
وهي لغة أهل نصيبين والرهاء وغربية وهي لغة أهل بابل . 


جغرافية اللغة الكلدانية: شمال العراق» وأماكن أخرى من العراق وأورباء 
والخريطة التالية تبين مكان أكبر تجمع للكلدان في العراق: 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, pp:32-33. 
http://www.karemlash4u.com/vb/showthread.php?t-1 16563 
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اللغة الكلدانية داخل الدوائر البیضاء شمال العراق. 


تسمية اللغة الكلدانية: تسمى في الكلدانية : سؤرث «богет (доско)‏ كما 
تسمی: کلدایا (œh)‏ ۰1۱024 وبالانجليزية : .(Chaldean Neo-Aramaic)‏ 

تصنيف اللغة الكلدانية: عائلة اللغات الأفروآسيوية > — فصيلة اللغات 
السامية > اللغات السامية الوسطى <ے اللغات السامية الشمالية الغربية 
> اللغة الآرامية< + الآرامية الشرقية > اللغات الآرامية الشمالية 
الشرقية < اللغة الكلدانية الآرامية الحديثة. 

الحروف العربية للغة الكلدانية: تكتب اللغة الكلدانية أساسا بأحرف تدعى: 
(مادنهايا) أحد خطوط الكتابة السريانية المسمى: الأسطر انجيلية» وكتابتها 
بالحروف العربية لم تكن معروفة قديماء لكن هناك من يكتبها في الوقت 
الحاضر بالحروف العربیة ووجود كتب مسيحية تعليمية مطبوعة بالحروف 
العربية دليل على انتشار كتابتها بالحروف العربية. وهذه حروفها العربية: 

أء ب» پ» ت» ث» ج» چ ح» dag‏ ر» ز» س» ش» صء ط E‏ غ؛ ق» 
كء «S‏ ل» م» ن» هه و ي. 

عدد الحروف: 28 حرفا. 
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حروف إضافية على الحروف العربية : 3 حروف: ب» گء ج. 
حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: 3 حروف: ض؛ ظ ف. لکن قد تستخدم في 
الكلمات الجنبية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے كلداني. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص باللغة الكلدانية: 
سی بشلام(!) 
быз‏ مشارن وأيما مکابن متنيانا 
دمقروني بأربي ديوخ يا مكيخا بروند ماٹسا 
زلوخ وكنيلوخ من خوران واخنواثا 
* 
أث زربانا شقلل مألقوش خا بيبونا 
دایم هولل عطر دحوبا كوالح زونا 
b 01‏ 
* 
كمكليل لب وخ كوينا دحنينوشا 
كنا goes E ida‏ داس ةا 
0 ۹ ا 
وبخرثا قنيلوخ حوبا دكنشا بمكيخورنا 
- أغنية كلدانية كتبت بالحروف العربية والسریانیةا'': 


1 - أخذت من موقع القوش نت: http://www.alqosh.net/article 000/basil shamaya/bs. 40.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ما بأودخ داوباثر( هاور دأي 35 يا 
شعر ولحن وغناء لطيف يولا 


مابأوذخ دا وباثر يا لبي مسكينا ؟! 
зі‏ زونوخ بشوعبذا ولانخلن خا بينا 
زلي أن دكم بائتتي ولا يش ليلي هونا 


ولا ايثوابي دناشنتي لا بليل ولا بيوما 


жжжжжжж 
f ان إيل_ حوبا م متریا قاي يلتي بقطالي‎ 
ين بميثن يتن مشيذنن إن لا ييشا طالي‎ 
بگو ماني دارن هاوار ؟! ليث خا دشام. قالي‎ 


هاور دأي ككرّيلا »وآي كيذا مالي е‏ 


(аб, (Аз aLa чаа) чаза Сах کنیا ند‎ < 

(Ала Liata Lin‏ )44 فهك 

لک C ahia Can n лааз‏ لس iatan‏ ؟! 

зы байыз Жа fasan qan an.‏ جذ 

لداعت م за Лаз pas‏ مگ گت له لد заа‏ 

«Ха “№ ЗХ a, ait asqa kid Ха‏ سدنهم 
مم uj ado‏ لد شف Aja‏ 
dans o‏ انشام My apt d‏ 
dia‏ ام Wakana oda 41 aa‏ 


a d G aaa aÜ ба Алча‏ لد 


1 - أخذت من موقع: القوش. نت: http//www.alqosh.net/article 000/1216۵۴ pola/Ip 136.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة الكهوارية (أو: الثشثرالية) 
(کهوار)» أو: (جترالى) 
تعريف باللغة الكهوارية: 
يتحدث الكهوارية حدود 420 ألف نسمة في باكستان وأفغانستان والصین!''. 
جغرافية اللغة الكهوارية: شمال پاکستان» كما يتضح ذلك من الخريطتين 
التاليتين: 


E SINO-TIBETAN 
Ban 


Baluch wotAre 
ГН C 


DRAVIDIAN 


ETHNIC GROUPS | z 
v 


انتشار اللغة الكهوارية شمال باكستان يظهر باللون الأخضر الغامق داخل الدائرة الحمراء. 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الكهوارية شمال باكستان على الحدود الأفغانية. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:318. 
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الفترة الزمنية لكتابة للغة الكهوارية: بدأت الكتابة بها بعد استقلال پاکستان 
عام 91947 وإلى الان. 


تسمية اللغة الكهوارية: تسمى في الكهوارية: (كهوار)» أو: تشترالي 
(چترالی)ء نسبة إلى تثیثرال (چترال) بمعنى الحقل» كما تسمى: (آرنیم)» 
وقشقاري (قشقاری) عند البشتون.وتسمى بالأردية : (كهووار).وبالبنجابية : 
(كهوار).وبالإنجليزية: (Chitrali) 3 (Khowar)‏ 


تصنیف اللغة الکھواریة: عائلة اللغات الهندوأوربية <> فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الوسطى <ے اللغات الدردية <ے اللغات 
(Chitrali) åA 8)‏ < اللغة الكهوارية. 

الحروف العربية للغة الكهوارية: لم تكتب اللغة الكهوارية بالحروف العربية 
إلا بداية القرن العشرین» وفي الستينيات منه ظهرت كتابتها بالحروف اللاتينية 
.ولم تكن مكتوبة من قبلء وكانت تعتمد على الأدب الشفهي» وتأثرت كثيرا 
بالأدب الفارسي» وتكتب الكهوارية بالحروف العربية» وهذه حروفها : 

- الحروف بشكل مختصر(: اه ب» پ» ت» چ Gg ege Q‏ 
Sag edt‏ ذءرء ژ ӯ)‏ ڈ» س» ش» ش٤‏ ص» ض» ط ظ٬ Ф‏ 


ف» ق» ك» «S‏ ل» م» ن» 65 0 ے۔ 


1- Inam Ullah, Scripts and Characters Used in the Languages of in the Languages of 
Northern Pakistan, FAST CRULP, FAST- -NU, p: 15. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


")ہیک 


1 


x نوك‎ 


ام 


сі») et g ۰ار‎ 0 
ap é ú (Qu عاد‎ y 
сф) ید‎ g (M —< بي‎ 
سای‎ ойо =” a — ت‎ 
(wA cw ٹپ مر ضش‎ < ` 
¿bh £ + с gý s 
(uà. ps Р (n ww G 
ш) c ё, 227 = ё, 
„4 ھی 2 بی‎ L & 
زغ ا‎ > 79+ 1 e 
dec 8| e x. Ё 
T" 29 í (f. Pal عام‎ 2 
a£) لاك‎ £ L^ ^ ë 
رات‎ 3 d "22 sb: و‎ 
(we 2 م‎ T ol و‎ 
TE d з نك‎ 5 
(uen) ر £ @‹ و .عاذ‎ 
zh ° THEE 2 
geb д 5 NT 28 
عام @( .ی پر رس‎ 2 
ہے 2 ری‎ б b پ ء۶‎ 


(جارت پیٹ روڈ لامو 


D. Anderson «S. Hussain «E. Bashir) أخذت الصورتان من بحث ل‎ 


]- E. Bashir, S. Hussain, D. Anderson, Proposal for characters for Khowar, Torwali, and 
Burushaski, P: 12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 42 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية :13 حرفا: ب» EI‏ چ È (G‏ 
ڈگ ی DS‏ كه 

56545 3 G LE HO حروف مركبة: 8 حروف:‎ 

0 1ء مم 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أردي ے كهواري (ثثیترالي). 

نظام الكتابة: أبجدية. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكهوارية: 


الولف ہرے یرارق — یی cow‏ 


x, F‏ کیت GÀ‏ سای عق 
BRAKE xr‏ .ہہ یی ойл”‏ 


Bet. d c - xpo фт 


p pc 
vt) یاک‎ c قاس سے راغ‎ 


uz s,‏ میج ”=< Ls‏ مان 
عام ا EX ” ¿u‏ = — بادك cA»‏ 


رعت طے۔ سرال 
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صورة خاصة باللغة الكهوارية: 


(22152) 


WO اس‎ 
| كهواراكيّدف‎ | 
TTT pi دوم‎ | 


- ماریٹن روج ۰ تین ہی 1 e os‏ 
سدس 


- —— - [— ۔ — ,سے O‏ 


لاحظ كلمة (طنازيه) والتي لھا نفس المعنى باللهجات الدارجة في الخليج. 
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115- 450 الگوجرية 
(گوجری) 


تعریف باللغة الگوجرية: 

يتحدث لغة گوجري ما یقرب من 1.1 ملیون في الهند )750 آلف) وباکستان 
)400 ألف) و أفغانستان )200 ألف)!''. 

وتنتشر في اقلیم جامو وکشمیر في باکستان والهند» كما تنتشر في الهند في 
ولایات همشال برادش وراجستان وهریانا وأوتارثش ال والبنجاب 
وکوجرات.والکثیر من کلماتها ذات آصول ترکیة واستخدمت لغة أدبية من قبل 
الکثیر من الادباء الهنود والنساك في عصور سابقة واحتلت المرتبة رقم 18 في 
الهند وتطورت عنها اللغات الگجر اتية yall‏ ارية والراجستانية. 


جغرافية ААШ‏ الگوجرية: إقلیم جامو وکشمیر في باکستان والهند. كما تبین 
الخريطة التالية. 


تظهر الگوجارية باللون السماوي في باکستان والهند. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 468-469. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية ААШ‏ الگوجریة: تسمی: گوجار باكاء و: كوجارأيابرامشاء وتسمى 
بالبنجابية: (گوجری). 
وتكتب بالإنجليزية: (Gujari) s (Gojri)‏ 


تصنیف اللغة الكوجرية: عائلة اللغات الهندوأوربية > فصيلة اللغات 
(Rajasthani-Marwari)‏ <ے اللغات الراجستانية < اللغة الكؤزرية. 


الحروف العربية للغة الكوجرية: تكتب بالحروف الدفنيجارية في الهندء 
وبالحروف العربية في باكستان وأفغانستان» وهذه حروفها Rs gall‏ 


آ | 1آاإلي|!أاساله|أاأواو|آوائى|اب| پ ايها а‏ 
А E . |> А xA‏ 
ته Š‏ ج |چ |اچه | خاد ۵3 اذ رال از اس اش اصاضاط 
ظ غ ف |ق|ك |کهاگ ل d‏ ن و .| ¿e‏ 


1- Wayne E. Losey Bachelor of Arts, Wheaton College, 1989 Master of Divinity, Denver 
Seminary, 1996, Grand Forks, North Dakota, WRITING GOJRI, December, 2002, pp 59-61. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


وهذه حروفها مع نطقها بالألفبائية الصوتية الدولية : (1۳۸): 


m م‎ м ن‎ h à 
hl ر‎ hl 3 
wu d y d 
۳۷ 4 т ч ы ب‎ 
Iw و‎ ÆI ف‎ 
Аы <€ " «c b d s 
Аы 45 м < 4 5 
(¿h چھ‎ /ë/ & لڑا‎ t 
/# uiu ص‎ e A شض‎ zm | Xt 5 
Жы 45 AK کے‎ G y Š 
м t M € /h/ ® 
non-final/y/ ی‎ final /y/ تی‎ /уу/ تی‎ 
sar 1 гах Ж 
ы J ا ان‎ <=! 
ze pu ze EN 
ras 1 лах 1 
لور‎ ES او لكر‎ 
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عدد الحروف: 49 حرفا. 
الحروف الإضافية: 24حرفا: dd‏ اي "E cz ld‏ 5 7 او eu c gl‏ بء 
cg‏ ته “Z 45 e‏ جه 35 5( كه .Š 5 « S‏ 
حروف مركبة: 15 حرفا: اي» اے؛ آي cl‏ ای أوء نی» og‏ تھے ت. تهب 
id e‏ 5 كه 
الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي — فارسي — اردي ے گوجري. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكوجرية: 


بول رك خلاول ےکم ر نے وا لے 
پات دی خاک =F‏ سے ات نے وا نے 
qu LL APO‏ 
pa SALIS Z‏ 262 
é‏ نا مز ما نے ها رجات 
تمل وافلا سك ريرم اھ ا رجات 
تم کو چا ی تاکر پات دکی ونیا د ضر ور 
& کے عد رستور ليك ول ایی A un Us‏ ے 
يجي رجور میں انان كك ہیس ای 
تم نے يماع مما کم инв‏ ے زاق 
н‏ فک o ٦‏ كلت ہیں ابی 
EINE‏ 
ہب Aule d AU‏ 
سار La Eure‏ 
T‏ ولو مكو e ac‏ لاس اٹھو 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الكوجرية: 


أعضاء مجلس إدارة جمعية كوجران. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6 اللغة الكؤنكانية 
(Konkani)‏ 
تعريف باللغة الكؤنكانية: 


تنتشر في ولايات كوا وكارناتاكا وكيرلا مهاراشتا الهنديةء وهي لغة رسمية 
في حكومة جوا الهندية وإحدى اللغات الرسمية في الھندء يتحدثها حدود 7 
ملايين „Алы‏ 


جغرافية اللغة الكؤنكانية: 
تنشر وسط وجنوب الهندء لکن مركزها الأساسي غرب الهند» كما في 
الخريطتين التاليتين: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار اللغة الكؤنكانية في الهند. 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ ید عثمان ¿Qasa‏ ڏکڻ ایشیا جي بولين Dade‏ جي دانركتري» سنڌي لتنكئيج 
اثارتي حيدرآباد» 2010ء ص: 221. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة 
السندية) 
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اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الكؤنكانية على سواحل غرب الهند. 


تسمية ARTI‏ الكؤنكانية: تكتب بحروف الدقنكاجاري: كؤنكاني ( 1901© 
«Колкат‏ وبحروف الكتادي: konkani)‏ (3ع8هم» وبحروف المالایالام: 
konkani)‏ )| ۵۵286۳7 وبالحروف اللاتينية : .(koñkni) s (Konknni)‏ 

وتسمى في السندية: (كونكاني) وبالبنجابية: (كونكنى بولى). وبالفارسية: 
(زبان كونكانى). وبالبرتغالية: .(Concani)‏ وبالإنجليزية : (Konkani)‏ . 


تصنیف اللغة الكؤنكانية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية >— فرع اللغات الهندية الجنوبية < اللغات الكؤناكية >« اللغة 
الكؤناكية. 


الحروف العربية للغة الكؤنكانية: تكتب بالحروف الدقنكاجاري رسميا لدى 
حكومة الهند» لكنها شعبيا تكتب بالحروف العربية من قبل المسلمين في ولاية 
مهراشاتراء وبالکتادا في ولاية كارناتاكاء وبالمالايالام في ولاية OUS‏ 
وباللاتينية بشكل عام لكنها كتابة محدودة وهذه حروفها : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف بشكل مختصر: 
ليه يكحي سو جا جاجد وها وار تد ودب 
زه» س» ش» ف» ف» ك» که گ. گه «dl‏ ل» م» ن» ن» ي. 
دحوو Uo er dite ГИЛ ua d ne d dl t‏ 
J‏ جه d š ë‏ كه گ كه ک мәс‏ 


Lain ka kha ga gha nga cha cha chha za 


IPA [ke] [ke] [ge] [ge] [mne] [te] [ce] [c'e] [ze] 
Devanagari h Ч Т 5 т d d A S 
Kanada 7 295 П بت‎ 8 955 155 АШ 2 
мазут تمہ 0 له ذل‎ B OM ої هد‎ 
кас m جه زه‎ с = 4 ډه د‎ С) 


Lain ја Жа jha nha tta ttha dda 003 nna 
РА [je] [ze] [fe] [ne] [te] [te] [de] [de] [ne] 
Devanagari ات‎ A A °T E 5 s 6 Vr 


re‏ كيج c? G*‏ كت ОЎ ОУ ^v‏ 050 سم 


u 


муат @ OD (OD GO $ 


v v v 


Oc 
3 
& 
3 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربیة: 22 حرفا: ea‏ ب» ته تء ته جه چ؛ 
Q qus‏ ډه» زه CS‏ لكء 46( که گ» گه نء نه ي. 

حروف مركبة: 11 حرفا: به» ته لټه» جه چه ډه» زه» گه که گه о)‏ 

حروف عربية مفقودة: 14 حرفا: ث: ح» خ» ذ» ص؛ ض» ط ظ р‏ 
قء هه وء ي. لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — فارسي ے كؤنكاني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


(http;//www.omniglot.com/writing/konkani.htm) : 3S ia jl المصدر: موقع‎ - 1 
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7۔ اللغة اللاتينية* 
(Lingua latina)‏ 


تعریف باللغة اللاتینیة: 

نشأت اللغة اللاتينية في إيطاليا وانتشرت مع تمدد الإمبراطورية الرومانیة 
في أوروبا وأفريقيا وآسيا . 

واستخدمت اللغة اللاتينية لغة رسمية في الإمبراطورية الرومانية» وفي 
غرب أوروبا خلال العصور الوسطىء وفي مملكة أرمينيا الصغرىء ولا تزال 
هي اللغة الرسمية في دولة الفاتیکان!''. 

اللغة اللاتينية انتهت كلغة محكية С,‏ إلى مجموعة من اللغات 
كالإيطالية والأسبانية والبرتغالية والفرنسیة والرومانية ....الخ» لکن اللغة 
اللاتينية لم تمت نهائيا فلا تزال لغة رسمية في الفاتيكان وتستعمل في الطقوس 
الدينيةء كما أن مصطلحاتها العلمية مستعملة في معظم لغات العالم لا سيما 
الأوربية منها. 


جغرافية اللغة اللاتينية: انتشرت اللغة اللاتينية في عموم دول البحر 
الأبيض المتوسط لکن كتابتها بالحروف العربية اقتصرت على منطقة 
الأندلس» كما في الخريطة التالية: 


* للاستزادة: انظر الأسبانية» البرتغاليةء الأراجونية. 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES‏ - 2 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 640-641.‏ 
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الإمبراطورية الرومانية في أوسع تمدد لها؛ حيث كانت اللغة اللاتينية اللغة الرسمية. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة اللاتينية: القرنان الخامس عشر والسادس عشر 
الميلاديان. 

تسمية اللغة اللاتينية: تسمى في اللغة اللاتينية: (Lingua latina)‏ أو الرومية: 
.(Romana)‏ 

.(Latim) وبالبرتغالية:‎ (габ) وبالأسبانية:‎ (latina) وبالإيطالية:‎ 
وبالألمانیة:‎ (Latin) وبالأراكونية:‎ (latini) وبالرومانية:‎ (Latin) وبالفرنسية:‎ 
(Latin) وبالانجليزية:‎ ( 20۲٦۷۱۴۵ latiniká) وباليونانية: لاتینکا‎ (Latein) 


تصنیف اللغة اللاتينية: عائلة اللغات الهندوأوربية > فصيلة اللغات 
الرومانسية (اللاتينية) < اللغة اللاتينية. 


الحروف العربية للغة اللاتينية: لم يكتب الرومان لغتهم إلا بالحروف 


اللاتينية» ولم تكتب بالحروف العربية إلا في مرحلة محدودة جدا من قبل بعض 
المسلمين أثناء الوجود العربي في الأندلس» ولا يعرف هل كتبت بعد انهيار 
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الحكم العربي في الأندلس أم أنها کتبت قبل ذلك؟ لأن مرحلة تصفية المسلمين 
وإحراق كتبهم لم ثبق إلا على مخطوطات محدودة جدا تعد على أصابع اليد 
الواحدة في مكتبة الفاتیکان» مما يصعب أخذ تصور واضح عن طبيعة كتابتها 
بالحروف العربية. 

عدد الحروف: 28 حرفاء نفس الحروف العربية بدون زيادة ولا نقص. 

حروف إضافية على الحروف العربية :لا يوجد حروف إضافية. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد حروف ناقصة. 

مسار الحروف: عربي ے أندلسي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأسبانية» الأراجونية البرتغالية 
المورسكية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8- لغة اللاكو 
(Лакку маз)‏ 
تعریف بلغة اللاکو: 
بحر قزوین» ويتحدثها حدود 180 call‏ نسمةا . 
جغرافية لغة اللاکو: القفقاس - جمهورية داغستان الروسية كمافي 
الخريطتين التاليتين: 


1 | / قلموقیا 
Caspian‏ الب( 


Sea 


Karachay- 
Cherkessia 


Kabardino- 
Baikana p Lg 
j 
North 
Ossetia 


x 


22552 „= 


تظهر لغة اللاکو باللون الأزرق الداكن داخل الدوائر الحمراء. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 636. 
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الفترة الزمنية لكتابة للغة اللاکو: منذ ظهورها لغة أدبية» حتى عام 
8م. 


تسمية لغة اللاکو: كانت تسمی (غازي فنق) ‹(Гьази-Кьумукь)‏ وتسمی 
الآن: لاکو ماز «(Лакку маз)‏ آي: لغة اللاكوء وبالجورجية : لاگري 
lakuri ena‏ )953 933260« 

(Lakga) وبالترکیة:‎ (Лакский язык) LEY وبالروسية:‎ 
(Lak) وبالإنجليزية:‎ 


تصنیف لغة اللاکو: عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية >« لغة الاک 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة اللاكو: ظهرت لغة اللاكو لغة أدبية أول ما ظهرت 
بالحروف العربية» واستمرت عليها حتى عام 1928م حيث فرضت السلطات 
السوقييتية كتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1937م استبدلت بالحروف 
الكريلية (الروسیة)» وهذه حروفها العربیة“: 


- داقا‎ con 13 VAM 
— حا رپا عاین جالد شا موقوورع) بیشایتاکوما متلا : خورو‎ (P 
- بوقواتا موقول یا لوكى (ہ) دیشایتا رمتلا : كارو - کا رو‎ ое орон 


عدد الحروف: 40 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 12 حرفا: آو» اى» چ؛ جء È‏ 
بیز كم لك 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے عثماني ے لاكوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 - کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
السوقييتية: «(Институт языкознания) жх «(Академия наук СССР)‏ 1968‹ ص 30. 

2 - Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode 

Arabic characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 


2011, p:10. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة اللاكو: 


مخطوطة (تحفة المؤمنين) تأليف: ید الديلمي» كتبها: غازي مالك عام: 1227 
الموافق: 721812 


1 - А.А. Исаев, С.Я. Marines, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей и 
фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном фонде, 
Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, Махачкала, 2008. 


- فهرس مخطوطات وسجلات لغات شعوب داغستان. نشر: مركز داغستان العلمي» معهد التاريخ والآثار 
والإثنوغرافياء مخچقالا (محج قلعة) ء سنة 2008„ (باللغة الروسية) 
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9- اللغة اللزگية 
(лезги чЇал)‏ 

التعریف باللغة اللزگیة: 

یتحدث اللغة اللزگية ما يقرب من ال 600 ألف في جنوب جمهورية 
داغستان الروسیة وشمال جمهورية آذربیجان» كما أن هناك أقليات تتحدث 
اللغة في جورجيا وتركيا وروسيا وقازاخستان. ولما دخل الاسلام منطقة 
الداغستان في القرن الخامس عشر الميلادي أصبحت اللغة العربية لغة مشتركة 
في المنطقة ثم اللغة الآذربيجانية» وظلت اللغة اللزكية لغة مشتركة لدى 
أقليات: آگول (Agul)‏ و رُتول (Rutul)‏ والتاباساریین'''. وتتكون اللغة اللزكية 
من مجموعة من اللهجات من أهمها: ( Gjunej) (Kiuri) (Akhty) (Kuba)‏ 
((Garkin) (Anyx) (Stal‏ 


جغرافية اللغة اللزكية: شمال شرق القفقاس» وتحديدا شمال آذربيجان 
وجنوب جمهورية داغستان الروسیة كما في الخريطة التالية: 


iran نختشقا‎ 
e =1:4М 


اللغة اللزگیة تظهر باللون السماوي بين داغستان وآذربيجان. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & С Black London, p: 354.‏ - 1 
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الفترة الزمنية لكتابة ARI‏ اللزگیة: من عام 1900م حتی عام 1928 

lezgi ( أو:‎ «(nearu alan) اللزكية: تسمى في اللغة اللزگیة:‎ ААШ تسمية‎ 
وبالجورجية: لزگویری انا ) م6وموطو»‎ .(LƏzgi dili) وبالآذربيجانية:‎ (Cal 
وبالأوسيتية‎ (Лезгинский язык) B وبالروسية:‎ gbo) lezgiuri ena 
وبالإنجليزية:‎ (u$ 5 وبالفارسية: (زبان‎ (Лекъаг «взаг) الإيرونية:‎ 
(Lezgi) 9 (Lezgian) 

(Lezgin) (Lezgian) (Lezghi) (Kiurinsty) تسمیات أخرى:‎ 


تصنيف اللغة اللزكية: عائلة اللغات القفقاسية >« فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية < اللغات اللزكية < اللغات السامُرية <ے اللغات 
السامرية الشرقية < اللغات اللزگية-الأغولية- التاباسارانية > اللغة 
AS‏ 


الحروف العربية للغة اللزكية: أول ما كتبت بالحروف العربية في بداية 
al‏ العشرین» وقي عا 1928م فرك dca]‏ الو فكي کقابتها بالمروف 
اللاتينية» وفي عام 1937م کتبت بالحروف الکریلیة''' على أساس لهجة 
«(Gjunej)‏ وهذه حروفها العربية:- الحروف بشكل مختصر: col d d‏ او c gl‏ 
3l‏ « ای ea‏ بيء ب (ب معقوفة من T‏ تج جج چ € Te‏ در 3» ز» 
س؛ ссы‏ و «cà‏ 8« 3« <« گ.ک. «J es‏ مءنء هه و ي. 

- حروفها مقترنة بالحروف اللاتینة“: 


!. كتاب: لغات شعوب الاتحاد السو قييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 


.28 1968م؛ ص‎ «(Институт языкознания) معهد‎ ‹(Академия наук СССР) السوفييتية:‎ 
? . Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Ilya Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin 
letters used in the Former Soviet Union, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012- 
01-29, P: 24 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 35 حرفا. 


الحروف الإضافية على الحروف العربية : 17 حرفا: ol‏ اوء أوء 3l‏ اى» 
AP‏ معقوفة في أولها)» © Td‏ ڑ ف ٣ق‏ .< < 

حروف مركبة: 5 حروف مركبة: col‏ اوہ أوء اڑ اى. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث . p‏ .3 . ز. ص . ض . ظ . ع. 
لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے لزگي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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0۔ اللغة اللورية 
(زوون لورى) 

تعريف باللغة اللورية: 

يتحدث اللغة اللورية ما بين 6-4 ملايين غرب وجنوب إیران!'''ء في أقاليم: 
همدان» ولرستان» وخوزستان» وعیلام» وچهارمحال وبختيارى» وكهكيلويه 
وبویراحمد وفارس» وبوشھرء وأصفهان. 

كما تنتشر اللغة اللورية في شرق العراق في مناطق خانقين ومندلي وبدرة 
وجصان والكوت وعلي الغربي» وتسمى في العراق باللورية الفيلية» واللغة 
الفيلية شكل من أشكال اللغة اللورية» وتعتبر لغة مستقلة لها حروفها وأدبها. 
وتتعدد لهجات اللور لدرجة أن بعضها يصنف على أنه لهجة فارسية» وبعضها 
لهجة كرديةء وأهم اللھجات اللورية: 

- البختيارية (لورى بهختيارى)» ويتحدثها مليون بختياري. 

- البويراحمدية (لورى بوویراحمدیونه)» ويتحدثها حدود مليون 
بويراحمدي. 

- الخرم آبادية (لورى خورموویی‌ونه)» ويتحدثها حدود مليون خرمآبادي. 

- البروجردية (لورى ؤروويردى). (بالفارسية: گویش بروجردی)ء كما 
تسمى ب الثلاثية (لرى ثلاٹی)ء نسبة إلى (ولايت ثلاث) التي استحدثت في 
العهد القاجاري. ويتحدثها حدود 800 ألف بروجردي. 

- البالاگريوية (لورى بالاگهری‌ویی‌ونه). 

جغرافية اللغة اللورية: غرب وجنوب إيران وشرق العراق» كما في 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & С Black London, PP: 371-372. 

2 - أحمد اسفنديارى في مقدمة کتابه :(گویش بروجردی) SS‏ أن البروجردية ليست لهجة فارسية ولا لهجة 

لوریة لكنها لهجة قائمة بذاتها تطورت عن البهلوية» انظر:- أحمد اسفندیاری » گویش بروجردی € بروجرد € 
نشر ميعاد + ۱۳۸۰ھ ش» ص: A‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


اللغة اللورية في إيران. 


تسمية اللغة اللورية: تسمى في اللغة اللورية: (زوون لورى).وبالفارسية: 
(زبان لرى). وبالمازندرانية: (لوری)ء أو: (لرى). وبالظاظاكية: (Lurki)‏ 
وبالكردية السورانية: (لوری)» أو: (Lori) (Lud)‏ بالكرمنجية.وبالطاجكية: 
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0) وبالروسية:‎ (Lur dili) وبالآذربيجانية:‎ (Забони лурӣ) 
.(Lurish) э «(Luri language) وبالإنجليزية:‎ .(Лурский) 


تصنيف اللغة اللورية: هناك جدل كثير في تصنيف اللغة اللورية» فالجميع 
يتفق على كونها إحدى اللغات الإيرانية» لکن هل هي من اللغات الكردية el‏ 
اللغات الفارسیة؟» ولا شك في أن قاموسها يشترك بشكل كبير مع اللغتين مما 
جعل أبناء كلا اللغتين ينظرون إلى اللغة اللورية على أنها لا تختلف كثيرا عن 
لغتهم» وهذا تصنيفها:عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الإيرانية 
> فرع اللغات الايرانية الغربية >« اللغات الغربية الجنوبية —« ДАШ‏ 
اللورية. 

Agr الات‎ E e 43 Дд ОДА ы التق‎ caf 
ДАШ حنم فرع اللغات الايرانية الغربية >« اللغات الغربية الشمالية ج‎ 
اللورية.‎ 


الحروف العربية للغة اللورية: لا يوجد هيئة علمية تعنى بتطوير اللغة 
اللورية ولا مراكز أبحاث خاصة بهاء كما أن الحكومة الإيرانية يعنيها بدرجة 
كبيرة تصنيفها كلهجة فارسيةء كما أن سيطرة اللغة الفارسية في وسائل الأعلام 
والتعليم في لورستان جعل اللغة الفارسية تغزو عمق اللغة اللورية في قاموسها 
وتراكيبهاء فالشباب اللور لا يتعلمون إلا بالفارسية» وهذا ما حرم اللغة اللورية 
من التطور إلى لغة أدبيةء ولهذا يكتب اللور أدبهم بالحروف الفارسية وأحيانا 
بالحروف الكردية السورانية دون تطوير حروف خاصة باللغة اللورية كما 
عمل اللور الفيليون في العراق!'''. وهناك عدة محاولات alae y‏ حروف عربية 


1 - موسوعة: (DICTIONARY OF LANGUAGES)‏ ص: 371 صنفتها AXIS‏ غير مكتوبة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


خاصة باللغة اللورية لكنها لم تر النور واقتصرت على عقد المؤتمرات 
والندوات!''. 


وهذه حروفھا العربية الفارسية: 


sas‏ اداذاداذاڈاساش 


اص |ض | ط|ظ | ع |غ|ف|ق|ک |گ|ل|م|ن|و|ه|ی| | 


نص بالحروف العربية باللغة اللورية: - أمثلة باللغة اللورية مترجمة للغة 


الفارسية: 
ضرب المثل لری ترجمھ AUS‏ 
1 ددر و دآ ابره کر و دختر به مادر ميبره وراثت و شباھت 
بوه يسر به يدر رفتارى 
2 كور ز تياس ترسه كور از ilaia‏ 
ر ز تياس تر ر از چشماش 
a‏ 20209 | ترس هر كس از نقاط 
و کچل ز سرش ميترسه و کچل از ۱ ۱ 
| ضعف های خودش 
سرش 
3 | حاله ممينه نى كه حاله ميمونه این كه | سالى كه نكوست از 
اولته آخرت كمينه اولته آخرت كدومه بهارش بيداست 
4 | يه ددو خو به از صد | يه خواهر خوب به از | نقش خواهر خوب و 
گگو ليوه صد برادر دیوونه | تمجيد از او در زندگی 
5 گردکو هنه قاضى گردو خونه حاكم حساب و كتاب داشتن 


1 - إحدى المجلات أفردت عددا كاملا حول مقترحات کتابة اللغة اللورية بحروف محددة:؛ انظر: 
- مجلۂ: ويزه نامه روز جهانى زبان مادرى » نشريه فرهنكى و اجتماعى لور » 2 اسفند 1392 ه ش. 


- 227 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


بسیاره. اما شماره | زياده ولى شماره داره | اموال در نزد بزرگان 
داره 

آقام كه كفت ماس ننم | يدرم كه ككفت ماس ننم | افراد فرصت طلب و 
دلس خاس دلش خواست سودجو 

لوتى كه بيكاره يرس | مطرب كه بيكار شد | كور كه بيكار بشه 

بويه خوسه اكيره | عزاى يدر خودش رو | مزه هاى خودش رو 
می گیرہ مى كنه 

و کچل گتن سی چی | به كجله گفتند چرا | گربھ دستش به گوشت 

سرته شنه نکنی گت | سرت رو شونه نمی | نمی رسيد می كفت 

خوشم ز نی قرتی | کنی كفت از اين قرتی شت اخه و بو می 

گریا نیا بازى ها خوشم نمياد ده 


سرآسونه/۲۷0/1۲0 


Wop < Irc < سرآسونه‎ 
> Wp | Irc 


صورة خاصه باللغة اللوریة: 


وه خير اومایتونه ویکی ہدیا 


7 جولای 2014, دوشمه 
تا ایسه 2,205 تا گوتار ها دش 


ای بلگه [زمايشتيم و حا سی اضاف كردن زون لری مینجایی وه ویکی ہدیا دروس кају‏ شمانیا تونیت د ای بلگه نيسه يا تون 
اضاف بکیتو 


دروس كردن بلگم تو 


زون نامه وه لوری 


FORT اللووية (ضفحة‎ ы صبفحة الويكيبيدنا‎ 
M oy 3) ded 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1- اللوكندية (الأوغندية) 
(Luganda)‏ 


تعریف باللغة اللوگندیة: 


یتحدث اللغة اللوگندیة (الأوغندية) حدود 7 ملايين في أوغنداء بالإضافة إلى 
0 ملايين يتحدثونها لغةً ثانية!''. 


جغرافية اللغة اللوگندية: شرق أفريقياء وتحديدا شمال بحيرة فكتوريا من 
jl‏ غنداء كما توضح الخريطة التالية: 


موقع أوغندا شرق أفريقيا. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:657.5 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Map Viewer Options 
t o & 


Legend 


Rwanda 


Burundiz 


اللون السماوي يشير إلى منطقة ААШ‏ اللوگندیة شمال بحيرة فکتوریا في أؤغندا. 


تسمية اللغة اللوگندیة: تسمى في اللغة اللوگندیة: (Luganda)‏ و (Oluganda)‏ 
و (LüGáànda)‏ وبالسواحلية: کگندا (Kiganda lugha)‏ وبالإنجليزية: 
(Luganda)‏ و .(Ganda)‏ 


تصنيف اللغة اللوگندی4: عائلة اللغات النيجركونغو < فصيلة لغات 
آتلانتك_کونجو + لغات بینو۔کونجو (Benue-Congo)‏ <ے لغات بنتويد 
(Bantoid)‏ >— فرع لغات البانتو >— لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية 
<ے لغات البحيرات العظمى للبانتو <+ لغات یزرو -گاندا (Nyoro-Ganda)‏ 
> اللغة اللوگندية. 


الحروف العربية للغة اللوگندية: كانت تكتب بالحروف «ы ра‏ وبدأت 
الكتابة بالحروف اللاتينية بشكل موحد منذ عام 1947م) وهذه حروفها العربية: 


- 230 - 


оа  َ mPa __ 


E | Se‏ ا ناف هاگ دهد بای 
0 1 )] 


عدد الحروف: 22 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: پء چ» چ؛ £ ف» گ. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 12 حرفا: ث» ح» خ» ذء ر» ش» ص» ض» ط ظ 
£ ق. لكنها قد تستعمل فی الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — عجمي ے لوگندي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة اللوگندية: 
ابنتو بزاليبوَ غگ بلين Алалла‏ نا عبوبينز هبپهفکنفکن алай‏ غگ 
بلین امگهزي هل غگ بسعبعل عكووول هجيلونجي نا هجيبي برهبتیع؛ 
بولي عمو اگرن пан Же‏ موتھ غگ موگند وه 


الترجمة : 


يولد جميع الناس أحرارًا متساوين في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً 
وضميرًا وعليهم أن يعاملوا بعضهم Саяз‏ بروح الإخاء. 


http://www.omniglot.com/writing/ganda.php :c 3S ia jl aš за النص والحروف من‎ - 1 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداوٹھا تجاريا 


541-122 مابا 
(bürá mábàg) (& 125)‏ 
تعريف بلغة مابا: 
يتحدث لغة ША‏ حدود 300 call‏ من قبيلة وداي في تشادء ولهم انتشار في 


Js 000‏ 
شرق السودان!''۔ 


جغرافية لغة ماباء تشاد والسودان» كما تبين الخريطة التالية: 


m The Maba and 
Marfa of Chad 

^? The Maba of Sudan 
(widespread location) 


маса кы 
C. A. R. 


O о 200 xo O 


انتشار لغة مابا في السودان وتشاد. 


تسمية لغة مابا: تسمى في العربية ماباء ومباء وبرامبا.وتسمى بلغة مَبا : بُرا 
.(bùrámábàn) (& 127) Kin‏ وبالفرنسية : (Lemaba)‏ أو : boramabang)‏ 
وبالانجلیزیة: .(Maba language)‏ 

Borgu) (Bura Mabang) (Kana Mabang) (Mabaa) ) تسمیات أخرى:‎ 
((Mabak) (Mabang) (Ouaddai) (Ouaddaien) (Wadai) (Waddayen 


Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 377.‏ -1 
- د عبد االله محمد أحمد أبو نظيفةء مجلة: دراسات إفريقية / تجربة AGUS‏ لغة المابا بالحرف القرآني المنمط 
ص: 149. 
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عتیف As Айз AT‏ اغات sid‏ مار эф‏ فة لات (D^‏ 
(Maban)‏ >— فرع لغات مابانگ (Mabang)‏ < لغة مابا, 

الحروف العربية ААШ‏ مابا : تكتب بالحروف العربية واللاتينيةء وان كانت 
العربية أكثر استعمالا؛ وهذه حروفها العربیة!“: اء ب» ت» ج؛ جء ح» خ» د 
ډه ر» е)‏ ژ» س» i) аа EIER‏ م» ie‏ ن» ه ہہ و ي. 

عدد الحروف: 28 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: چ» ژ» фф‏ م» ه. 

حروف مرکبة: لا یوجد. 

حروف Аш е‏ مفقودة: 7 حروف: ث» ذ» ص» ра‏ ظء ع. لکنها قد 
تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے ماباي. 

نظام الکتابة: آبجدي, 


نص بالحروف العربية بلغة ЦАА‏ : آسماء بعض الکتب بالمابا بالحروف 
العربية: 


اسم الكتاب بالحروف العربية اسم الكتاب بالحروف اللاتينية 
بْرَا مَبَعْن ex‏ قر مزن! کتب ji) ger mirni! Kitab :Buraa mabaynu‏ 


«Kar) kan barnu hor tiitee kidaynu "eu 9“ فين‎ 
سقي‎ МА هر تيتي کدین»‎ O 5 OS ¿S 
аба sigii 


1 - هذه العائلة لم يتفق العلماء على تصنيفهاء بعضهم يجعل لغاتها عائلة مستقلة وبعضهم یجعل لغاتها ضمن 
عائلة اللغات النيلوصحارية . 

2 - للاستزادة يمكن الرجوع إلى بحث د.عبد االله محمد أحمد أبو نظيفة» مجلة: دراسات إفريقية / تجربة 
كتابة لغة المابا بالحرف القرآني المنمط ص: 163. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Kitab ger nindriiginirgu Huruf "000+ + 00-0‏ 
كتب قر نژیقنغق هرف كنا فِرَنْسَاوي 


تان oie S‏ قر مژن 


kanaa firansaawii naanu kasirjan ger 


mirni 


Zibdeg taariikh dar maba naan FM 
نان سلتن‎ ea زبدق تاريخ در‎ 


oi Rd‏ نر كر سلتن ایزاهم دقن 


Sultan Abdelkerimgin ner kar Sultan 


Ibiraahim Uraadagin 


Wonjoo fardaa kodomul nuu Sultan سلتن مَحَمّد راد‎ ЈА وَجُو فزدا‎ 


Mahammad Uraada mbaariginir)-nu QR Jas 


553 گا گلق تلق قنغ ¿A‏ نيق گن kalag teneg-ginir] -Tanjagu kaa‏ 


taadag wenegu «muchor) niitegu kan ái تادق‎ 


«mandakal taa kaa «Deg taa kaa 
embee waa kaa «tormbog taa kaa 4S تا‎ A 4S تا‎ d< دق 5 گاء‎ 
dawaa nee nokoy «manig turfunoonu دوا = گی‎ оар و گا میق‎ =l 


t 


ngaa sun “tin onteenu? Wujaa kaa 55 ë es گل غا‎ EX Сы e 


2ш) onteenu 


2254 


3- اللغة الماجنداناوية 
التعريف باللغة الماجنداناوية: 
يتحدث اللغة الماجنداناوية أغلبية سكان إقليم ماجنداناو» في جزيرة مندناو 


ذات الغالبية المسلمة جنوب الفلبين» ويقدر عددهم بما يقرب من 1.1 ملیون!''. 


جغرافية اللغة الماجنداناوية: شرق آسياء وتحديدا جزيرة مندناو جنوب 


الفلبين» كما في الخريطتين التاليتين: 


www.joshuaproject.net 


inguage Locations from Work Language Mapping System 2003 


تر رر و رت نرہ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & С Black London, P: 382. 
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إندنوسيا 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الماجنداناوية في جزيرة ماندناو. 


تسمية اللغة الماجنداناوية: تسمى في الفلبينية: .(Wikang Maguindanao)‏ 
وبلغة السيبوانو: .(Minagindanaw)‏ وبلغة إيلؤكانو : ) Pagsasao a‏ 
(Maguindanao‏ . وبالإنجليزية: .(Maguindanao)‏ تسمیات آخری : 
.Maguindanaw) (Magindanaw) (Magindanaon‏ 


تصنيف اللغة الماجنداناوية: عائلة اللغات الأسترونيزية — فصيلة لغات 
الملایو - بولونيزية < فرع لغات e js‏ لغات الفلبين >« لغات داناؤ 
(Danao)‏ <> اللغة الماجنداناوية. 


الحروف العربية للغة الماجنداناوية: كانت اللغة الماجنداناوية تكتب 
بالحروف العربية وقت السلطنة الإسلامية التي امتدت من عام 1205م- 
0ء بعد الاستعمار الإسباني بدأت الكتابة بالحروف اللاتينية للغات غير 
الإسلامية» وبعد استقلال إندونيسيا وماليزيا وتبني الحروف اللاتينية لكتابة ААШ‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


d дад‏ لاقي ارسیت o‏ سی ها گی اسان الروت 
العريية في جزيرة ماندناو» وان کانت الكتابة بها لم تنته تماماء وهذه حروفها 
العربية: 

- الحروف بشكل مختصر: ۱ . ب . ت . ث . ج . ح . خ. ج. د ذار.ز.س. 
ش а.‏ ض .رط ظ . ع . غ . £ ف .ق .ك.گ .ك .ل.م.ن.و.ه.لا. 


۶ . پا مج 


s 


- الحروف مع كيفية نطقھا بالحروف اللاتينية الأسبانیةا'': 


Alip ۱ ۱ Aspiracion, 
Ba نبا يب‎ ^ ? B. 
Ta Gy ٹکٹ‎ X 3 T 
Tsa — — 5 › Ts. 
Geim € & = a Giu 
Ja C е. з > ] 
Jaa € > => > J fuerte. 
Chia c E ۶ > Ch. 
Dal 5 a~ D. 
Zal o 5 Ch. 
Zal o T Ch. 
Ra 32 ¥ R. 
Za 0) 3 Z. 
Sin س‎ u _ ~ S. 
Xim c» c ~ > X. antigua 
Soad ص ص‎ 5 5 S. 
Lad „° 2 ^ 2 L 
Ка ۳ ۳ T. 
p Ve. 
Loa 2 2 Ы 


1 -Juanmartí, Jacinto, Gramática de Іа lengua de maguindanao según se habla en el centro y en la 
costa sur de la isla de Mindanao, Manila Impr (Amigos del pais), 1892, PP: 91-92. 


عنوان الكتاب: (قواعد لغة ماجویندناو كما تنطق في الوسط وعلى الساحل الجنوبي لجزيرة مينداناو)» طبع 
باللغة الأسبانية عام 1892م. 
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Lamalip 
Yamsa 
Ya 

Nia 


"e eto 650 | 


t— c.‏ ف 
اما 


36 : 


e x oe 8 

& х š G. 

& * P 

А 1 $ Р, 

э š З 8 

ef 5 $ K. 

С * I $ G. 

a _ ؟‎ – 

ES ۱ ) i 

M.‏ م 

C ^ E N. 

3 V.y U 

5 4 ےد‎ E 

"la‏ لا 
No‏ 

5 2 Y: 
= > г N | 


عدد الحروف: 35 حرفا. 


حروف اضافية على الحروف العربیة: 6 حروف: چ» dei‏ گ» پ. 


حروف مركبة: حرف واحد: لا. 

حروف Аш с‏ لا تستعمل: حرف واحد: ف. 
مسار الحروف: عربي + جاوي. 

نظام الکتابة: أبجدي. 
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نص بالحروف العربية باللغة الماجنداناویة: 

Usa)‏ العالمین ارحسن رحیم اددانهبومستانيم. 

„А!‏ سن نين سورں ДАН‏ نفکادتو محمد مففتغ 
لي كوذن اندي فسبوتن کوساک ذلغي уе‏ سعباء 
سابدول “ә! ٠‏ سن ستباو ابدل منلي سن < 
ДЮ‏ کو ad, ASIE‏ سن‌ساکي اوبنل بن سکفطلیت. 

اوفي كن سكنو امغ e‏ امس غنو کودیا 
كومقيسن р ракта‏ كو مقاذللي کو 
فقنقکو ый‏ امیکدسن سعبلو افيتقك كني کسریغنکو 

. تىت‎ AU. دي اکوسلن‎ 
РТ нает 


هذا النص مأخوذ من کتاب قواعد لغة مجندناو باللغة الأسبانیةا''. 


1- Juanmartí, Jacinto, Gramática de la lengua de maguindanao según se habla en el centro y 
en la costa sur de la isla de Mindanao, 1892, PP: 94. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صور خاصة باللغة الماجنداناوية: 


ale‏ أشرف سلطان مد سَمّلام إسكندر قدرة الله فخرالدين سلطان ماجنداناو الإسلامية (التي 


امتدت ما بین 1205م-1800م). 


БУ, 

Fi `‏ سس مد 

uuc [4 (8? ۹‏ رو 
N‏ 4292 1/64 


ختم صاحب السمو الملكي ag‏ عزيم الدین سلطان» السلطان السادس عشر لسلطنة ماجوينداناو. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة المادورية 
(بهاس مدورا) 
التعریف باللغة المادورية: 
یتحدث اللغة المادورية ما یقرب من 14 ملیوئا في جزر ساپودي (Sapudi)‏ 
وجزيرة مادورا وشرق جزيرة جاوة» وسنغافورة . 


جغرافية ААШ‏ المادورية: شرق آسیا؛ وتحدیدا جزيرة مادورا وشرق جزيرة 
جاوة الاندنوسية» كما في الخریطتین التالیتین: 


© 
A KALIMANTAN 
Palem Li 


Banjarmasin 
SUMATRA 


Java Sea 


Indian 


Ocean 
الا‎ The Madurese 


نت 


0 402 50 


اللغة المادورية باللون الأسود شرق جاوة. 


! - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 672- 673. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Map Viewer Options 


a Legend 


تسمية اللغة المادورية: تسمى في اللغة المادورية (بَھاسَ مَدورا) أو: 
(Basa Mathura)‏ أو : .(Madhura)‏ وبالإندنوسية والماليزية: ) Bahasa Madura).‏ 
وبالجاوية: „(Ваза Madura)‏ وبالهولندية: .(Madoerees)‏ وبالإنجليزية: 
(Madurese language)‏ أو : .(Madura)‏ 


.(Basa Mathura) (Madhura) تسمیا آخری:‎ 


تصنیف اللغة المادورية: عائلة СЛАШ‏ الأسترونيزية e>‏ فصيلة لغات 
الملايو- بولونيزية <ے فرع لغات نكليرملايو-يؤلينيزية (Nuclear MP)‏ —< 
لغات ملایو-سمبوان (Malayo-Sumbawan)‏ < اللغة المادورية. 


الحروف العربية للغة المادورية: تستخدم نفس الحروف الجاوية» وفي 
الآونة الأخيرة بدأت الحروف اللاتينية تتغلب في الاستخدام على الحروف 


العربية» وهذه حروفها العربية:- الحروف بشكل مختصر: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هونن هوؤي. 
- الحروف مع كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية: 


۰ ۰ > - 
"urs 23 2 ссе ب ج‎ ы c | 
جيم چاء حاء خاء دال ذال راء زاي‎ ¿Ú آلف باء تاء‎ 
zal ra zal dal kha һа ca jm tha ta ba ali 
z r z d kh h © 1 5 t b а/е 


[/%] [r] [dz] [4] [xk] [h] [$] [d] [s] [tf b) [9] 


ghain ain га ta dad 
gh ы 2 ї а 


[k] [p] [fp] [n] [үт] [Ø] [z] [t [2/65] [s] [S/s] [s] 


> А 0 8 

س ش ص ض ط ظ ع £ t‏ 
صاد ضناد طاء сыс elb‏ غين غاء فاء ¿ú‏ قاف 
nga 520‏ هم 
ng s‏ 


> ۰ ۰ 

U ي‎ £ N ° ل و و‎ e 3 (Ж cS 
لام ألف همزه ياء پاء‎ n كاف كاء لام ميم نون و او ؤاء‎ 
nya ya hamzah lam-alif ha va wau nun mim ат gaf kaf 
ny y la h v w n m I g k 


[m [il Па] [h] [v] fw] [n] [m] [I] [el [kl 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: qe‏ غ» ف» كء 3( ن. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة المادورية: 


ья Ai‏ 7 اه وم مد 

2 2 ری 2 اک تا کل سا 1 

ey aci , jd کو ا لاج عبد‎ $ Ма 
20 (بات‎ A 2: е Jus 
ا میں نزن‎ 2 A d 

ең E е UA 
5 7 554 34 5 voe e 

diet УУ г Zka 
8 Run 22 


FI 


xr P^ tz 


ون مضت بی ا "s‏ 


е: E - 

4 . гк“ | WA. 
e га n on 4, LL " "2 RS : 
توت‎ PI ۱ 2 Кул 


pw 


! - Lik Arifin Mansurnoor, Title Assessing "Jawi" (pegun) in Madura's intellectual history: 
Islam, weitting and identity, E 7 > 7T 3# , 27, 2009-12-27, P: 108 
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5۔ الماروارية 
(مارواڑی) و(مارواژي) 
تعریف باللغة المارواریة: 
یتحدث اللغة الماروارية حدود 14 ملیونًا يتركزون في راجستان الهندية 
)13 ملیون)ء وولايات كجرات وهاريانا الباكستانية (حدود 250 1( والنیبال 


(dli 30)‏ 
جغرافية اللغة الماروارية: راجستان الهنديیة» وشرق باکستان» كما في 
الخريطة التالية: 


اللغة الماروارية في الهند وباكستان. 


تسمية اللغة الماروارية: تسمى في الماروارية: (مارواژی) و(مارواژٌي)؛ 
أو: „яттата) магуап)‏ وتسمى بالسندية: (مارواژي). وبالهندية: مارقاري 
bhasa)‏ توس amad STST)‏ وبالتاملية: مارقاري ) штет‏ 
Магуагі moli‏ (۲۵ماه. وبالإنجليزية: (Marvari) 3 (Marwari language)‏ 
و (Marwadi)‏ و .(Marvadi)‏ 


1- سید حاكم علي شاه بخاري/ ید عثمان «ара‏ ذکن ایشیا جي بولين پلپین جي ڊائرکٽري» سنذي لننگنیج اثارتي» 
حیدرآبادء 2010ء صفحات: 255-254. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية) 
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تصيف اللغة الماروارية: عائلة اللغات الهندوأوربية c‏ فصيلة اللغات 
الهندية < + فرع اللغات الهندية الغربية <ے لغات الراجستان-ماروارية <سه 
اللغة الماروارية. 

الحروف العربية للغة الماروارية: تكتب حاليا بالحروف الدفتكارية 
(الهندية) في الھندء وكانت تكتبت تقليديا بحروف مهاجاني .(Mahajani)‏ أما في 
باكستان فإن المرواريين في إقليم السند كانوا يكتبون الماروارية بحروف 
مطورة عن الحروف السنديةء وأما في إقليم البنجاب فكانوا يعتمدون في كتابتها 
على الحروف الأردية» ومع ذلك لم يستطع النظامان أن يمثلا أصوات اللغة 
بشكل دقیق» لأنهما معدان في الأصل للغتين أخرين وليس للغة المروارية» وفي 
0 6ء قدم الدكتور يونس كاشالي حروفا مطورة خاصة باللغة 
الماروارية مثلت كل أصوات اللغة الماروارية» وهذه حروفھا'': 

- الحروف بشكل مختصر: 

اء gl‏ أوء ای» اے؛ بء بھے پ؛ پھے ت» ته ثء р i‏ په ج» جھ E‏ 
چه ح» خ» ei di С‏ کسی گ )€ رس سی «Uf‏ كسان کے 
та‏ ف» od‏ كه گ. گه co c c) a)‏ مه ن» نه cd‏ ه و ي۔ 

- الحروف الماروارية الدقتگارية (الهندية)» مقارنة بحروفها العربية 
واللاتينية(. 


1 - ڈاکٹر يونس كشاليء تجاویز برائى مارواژی رسم الخط Ь‏ 2012م» ص: 16-15. 
2 - المصدر: موقع اؤمنیگلزت: (http://www.omniglot.com/writing/marwari.htm)‏ 
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= 7 т ч = = 
گ که ک‎ £ zoe 


k 


[k] [k^] [g] 


اھ 


kh g 


bh m 


gh 


c ch 1 


jn 


SN sf < 5 


ٿه > جه c‏ 


t th 


[g^] [S] [$] [d5] [d5"] га геј 


mh 


[6] [6^] [m] [m"] 


sq < 9 


ده د ته 
th d adh‏ 
[t^] [d] [d^]‏ 


* < = 


y r 
D] لعا‎ га 


P 
ә- 2 2 
г 


ч 


o 
n 


[n] 


rh 


гел 


c5 = эт эт = = 


له 
in‏ 
ru‏ 


—& س شه — و 
E sn s sh‏ 
L$"1 [51 1‏ 1[ 


м 


[v1 


4 = f T ا‎ | 
س‎ \ 


+ ч 


بي تھ 


nh p 
[n^] [p] 


т У 


€ و 
Z zh‏ 
]2°[ ]2[ 


5 6 5 
5 كه‎ 5 
d d 
Id] [dP] ۲ 


чя ST 


© ب‎ е 


тт 72‏ 
ل له ل 


۱ h I 
pn ]۳1 [U 


= © = = 


ف А2. fo‏ ش 


n f 


[x] [x°] Ih] га 


- حروف المد والحركات: 


т ай 
xd À 
[e] [o] 
с ай 
[ê] [9] 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 57 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية :37 حرفا: اوء | ای» اےء ب 
ea‏ يه تھے ea ed i‏ ٻه» جه چء چه دہ 3¿ که 3« co ) 5 5 (o3‏ سه 
شهش» شہء کی S‏ كه له cd cJ‏ مه نه S65‏ 

حروف مرکبة: 30 حرفا: اوء أوء ای» اےء بهه پی تھ e Q‏ به. جه 
چه oS ol ed‏ 5 وز ہس شیب شه کے کب له cd‏ می نی 
ته 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ثء ذء ص؛ ض» ط ظ Ф‏ ق. 

لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي < فارسي - آردي ے: مارواري. 

نظام الكتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة المازندرانیة (الطبرية) 
(مزروني) (تبرى) (مازندرانى). 
تعريف باللغة المازندرانية: 
يتحدث اللغة المازندرانية حدود 3.5 ملايين جنوب بحر قزوين من إيران» 
في أقاليم جيلان ومازندران وگلستان!''. 


Ex d] s‏ اتسار od pad‏ فان ای ان ی ku‏ اسر لخر 
قزوين» الذي يسمى باللغة المازندرانية: (مازرون دریا)ء آي: بحر مازرون 
(أو: مازندران)ء والخريطتان التاليتان توضحان جغرافية اللغة: 


اللغة المازندرانية في إيران. 


1- Языки мира: Иранские языки. П. Северо-западные, Академия наук СССР, Институт 
языкознания, Москва 1999, СС: 125-128. 


- كتاب: لغات العالم / اللغات الإيرانية /ج2 اللغات الغربية الشمالية » أكاديمية العلوم السوقييتية » معهد 
اللسانيات» موسكو 1999 صفحات: 128-125. (باللغة الروسية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة المازندرانية: تسمى في اللغة المازندرانية: (مازرونى زيوون) 
و(تبری) و(مازندرانى). وبالفارسية: (مازنذرانی) و (مازنى) و (مازرونی) و 
(طبر (cs‏ وبالکردیة: .(Zimané Mazenderaní)‏ وبالآذربيجانية : ) Mazandaran‏ 
‚(ан‏ وبالانجليزية : (Mazandarani)‏ . 

تصنیف اللغة المازندرانية: عائلة اللغات الهندوأوربية > — فصيلة اللغات 
الإيرانية — فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الإيرانية الشمالية 
الغربية < اللغات القزوينية < اللغة المازندرانية. 

الحروف العربية للغة المازندرانية: تكتب بالحروف العربية وحروفها نفس 
حروف اللغة الفارسیة وان كانت تختلف في نطق بعض الحروف 
والأصوات!''. - وهذه حروفها مع الحروف الدولیة“: 


1- فردوس آقاگلز اده برخي تغييرات آوايي و فرايندهاي واجي Jà‏ در گویش مازندراني» فرهنكستان زبان 
وادب فارسی مجلیم گویش شناسی/ ضمیمم نامم فرهنگستان, جلد 1 شماره 3« بهمن 1383 ه ش» صفحه: 
12 


2 - مو قع أومنيكلوت: http://www.omniglot.com/writing/mazandarani.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


[g] Ik] [a-?] [f] [v] Г] 


3$ و o‏ °° &< عه 
е y ye h а/о б/о‏ 
[e] D] De] [h] [wo] [o] [v] [wn] [m] По] [1]‏ 


9 ۴ а f S/gh 7 5/5 s ž/zh z r 
Lf1 
و‎ 
v 


n m la 1 


ES = FA 
u i a ve 


[u] [i-e] [ә] [eC] 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: d‏ پ» چ» ژ» گ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 6 حروف: ث . ذ. ص . ض . ط . ظ . 
مسار الحروف: عربي ے فارسي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية اللغة المازندرانية: 
مازرون ادبيات 
مازرون شه وسته اتا زوون ئو فرهنگ دارنه. همينتا وسّه مازرون ادبيات 
هميشه خله رونق داشته. مازرون اديبون هم مازرونى زوون جا هم فارسى نو 
عربى زوون جا نويشتنه نو شعر گاتنه. مازرونى زوون جا خله كتابها 
بنويشن بيه ئو خله مازرون گت آدمون كيتابونى ره عربى ئو فارسى زوون 
0 5 +٘گكئف فا ۹م" 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مازرونى زوون جا بنويشت بينه كه ويشتر ۷۰۰ سال پیش اونور جا بنویشت 
بينه نو دوومى اونايى هسنه AS‏ دیگھ زوونون جا بنويشت بينه نو وشون عربى 
ئو فارسى زوون جا هسنه. 
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127- الحروف المالديفية 
تن (Z)‏ 

تعریف الحروف المالديفية: 

الف عق ka Qu айалы йы С)‏ ھت لق لاله مد 
کے حو eas аме cat cad ыза eo‏ اتا cisci‏ 
حدود 400 آلف» وقد ظهرت نظام 55( لكتابة اللغة المالديفية في بداية القرن 
الشامن عشرء وأقدم نص مكتوب تم العشور عليه في جزيرة كانديتيمو 
(Kanditheemu)‏ في جزيرة ميلادونمادو لو الشمالية (Miladhunmadulu)‏ . 
واستمرت كتابة اللغة المالديفية بهذه الحروف حتى حكم الرئيس إبراهيم ناصر 
عندما بدأ بكتابة المالديفية بالحروف اللاتينية عام 919776( وعندما عممت 
الحروف اللاتينية على عموم البلاد كادت تختفي كتابة تن وفي عام 1978م 
أعادت الدولة رسمية كتابة ثَنَ منذ تولي الرئيس مأمون عبدالقيوم رئاسة 
المالدیف''', 


التالیة: 


1- Yumna Maumoon BA, MA., A GENERAL OVERVIEW OF THE DHIVEHI 
LANGUAGE, Published by The National Centre for Linguistic and Historical Research Male, 
Republic of Maldives, October 2002, p: 29. 
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هذه الطبعة 


А la. 
إهداء من المركز‎ 
ولايسمح بنشرها ورقياً‎ 


أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة الحروف المالديفية: من بداية القرن الثامن عشر 
الميلادي» وحتى الآن. 
تسمية الحروف المالديفية: تسمى لغة المالديف في المالديفية: دفهي 
(مرور)»وتسمی حروفها: تن (raise)‏ حروفها بالإنجليزية: (Thaana)‏ 
.(Tàna) э (Taana) s‏ 


تصنیف ДАШ‏ المالديفية: عائلة اللغات الهندوأوربية C‏ فصيلة اللغات 
الهندية <ے فرع اللغات الهندية الجنوبية < اللغات الهندية 98d‏ ) 43 
(المنعزلة) <> اللغة المالديفية. 


علاقة الحروف العربية بالحروف المالديفية: اعتمدت كتابة تانا على 


الأرقام العربية الهندية» Де у‏ الأرقام العربية وعلى الحروف العربية بطريقة 
فريدة . والأرقام العربية من 9-1 تمثل الأحرف التسعة الأولى» والأرقام الهندية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


من 9-1 تمثل أصوات أحرف о‏ من 18-10» أما بقية أحرف Ó‏ فهي مشتقة 
من الحروف العربية .ف أخذت كتابة تانا الحرکات من ДАШ‏ العربية؛ فكل حرف 
Ul‏ عليه حركةء أو سکون» ورمز السكون هو : (:) كما في العربية . كما تكتب 
كالعربية من اليمين إلى اليسار. 


A‏ کے ج Æ‏ می БШ‏ صا 
ر riss o 2 ZZ xs‏ مور у‏ 
kaafu Ihaviyani baa raa noonu Shaviyani haa‏ 
k In b r n sh h‏ 
о [К] ELl [b] [eel [n1] 5-67 [hI‏ 
و 2 c 53 zm + э сл‏ 
зр J5 524 š 2 >= 52 55‏ 
gnaviyani gaafu taamu thaa dhaalu faafu meemu маами‏ 
gn g 1 th dh f m v‏ 
[n] [g1 E13 [t] [d] [f] [m] [væ]‏ 


# # ور بر‎ e кє ғ مو‎ 


LM rhe رومس‎ n zh rha rha cT 
uum E cu i ہے‎ 
ch j p y t z d s 
[e$] [rk] [р] [j] [t] [z] [4] [s] 


o? os E t c 3 c 
2 IL LE ۳ 2 55 š 
saadhu sheenu khaa hhaa thaalu ttaa 

sis š/sh' ziz h/kh hih’ дуан” ий 

[s] ~e] ]2[ [x] [h-h] [б] ГӨ] 


1- Yumna Maumoon BA, MA., A GENERAL OVERVIEW OF THE DHIVEHI 
LANGUAGE, Published by The National Centre for Linguistic and Historical Research Male, 


Republic of Maldives, October 2002, p: 58. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- حروف تانا المقابلة للحروف العربية: 


ә در کی‎ 2 < < qe 
و‎ E Z E ` > o 
» # Ža Ža Б 2 >= 
waavu qaafu ghainu. ainu zo to daadhu 
w ۹ Sah 8 z/dn^ ҥч" 95” 
[w] [al] ГҮЛ] [$—?] Eg [t] pua [ 
الحركات (باللون الأحمر):‎ - 
o OQ fpe < < >> > ود‎ ^ 


A A д лл л ہر ہر ر‎ A م‎ 
æ =” 


y^ p FIDA 2792 درز‎ 2792 уюл JILA موز‎ JOA 2722 
Sukun oaboafili obofili eybeyfii ebefili ooboofili ^ ubufili —eebeefili ibifili aabbaafili abafili 


оа/б 0 ey/ë e oo/ü u ee/T i аа/а а 
[?] [ə=o:] [озо] [е] [е] [w] fu] [t] [i] [are:] [are] 


عدد الحروف: 38 حرفا. و معظم حروفها مشابهة للحروف العربية 
اليديوية. 

مسار الحروف: عربي ے تانا. 

نظام الكتابة: حروف مقطعة (أبوجيدا). 


نص باللغة المالديفية: هذه كلمات عربية في اللغة المالديفية للمقارنة : 


> ⁄ о 


كتابة تن االله rira | Ame | лл‏ 
كتابة لاتينية 
insanu shukuriyyaa h'aqqu Allah "ET FR‏ 
المعنی الل ۲ شکرا انسار 
e‏ لله حق شكر إنسان 
نص | 1222 — ررر رس رر رر و A‏ وسر ريرم 22 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


сос 4 мо < O مه م ما م مام‎ O پت رو د مد م ر‎ 
SAAD 97503 ررر ررر‎ A2V7972 ASVE SAA | بالمالديفية‎ 
4 < o» > c < > o > c o 4 о > < < < 2 >> 
y SPAD رر‎ 2229 PI زو ک‌مو. وو رس سر‎ 
О 2 < ALL < 7 ۔‎ Z# > ° > [4 4 ect o c 
$2242 زكر‎ VV A VVA ر رس‎ PA IAI SOF 


> > م‎ oco» с> сомо 2< > ^o 4 


ЭЛ5 رھ‎ SIY کر‎ 9g99A7A zT 


таааа 1 — hurihà insānun ves ufanvant: daraja ai haqqu كتابة صوتية‎ 
takugai minivankamai hamahamakan libigenva ba-egge للنص‎ 
gotuga-eve. Emihun-nas heyo visnumai heyo buddige baru 
libigen ve-eve. Adi emihun ekaku anekaka medu mu'amalay 


kuranvàni uxuvvajteri kamuge rühek ga-eve. 


ترجمة النص | المادة الأولى — يولد جميع الناس أحرارا متساوين في الكرامة 
والحقوق. وقد وهبوا عقلا وضميرا وعليهم أن يعاملوا بعضهم 
بعضا بروح الإخاء. 


صور خاصة بالحروف المالديفية: 


لوحة على جامع في العاصمة ماله (Malé)‏ ومكتوبة عليها اسم يوسف تبريزي (إيراني)» الذي 
يعتقد أنه سبب نشر الإسلام في المالديف في القرن الثاني عشر الميلادي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالتانا يعود للقرن الثامن عشر الميلادي. 
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128 لغة ماندنكا 
(مندنکا) أو : (آنکو دظش) 

تعريف لغة المندنكاء 

يتكلم لغة ماندنكا حدود 1.6 مليون من شعب المندنكا المنتشرون في غرب 
أفريقيا في مالي والسنغال وجامبيا وغينيا وساحل العاج وبوركينا فاسو 
وسیرالیون وليبيريا وغينيا بیساو وتشادا''۔ 

جغرافية لغة المندنكا: غرب أفريقياء وتشمل: مالي والسنغال وجامبيا وغينيا 
Jalu g‏ العاج وبوركينا فاسو وسيراليون وليبيريا وغينيا بيساو وتشاد» كما في 
الخريطة التالية. 


انتشار لغة الماندنكا في غرب أفريقيا. 


تسمية АЫ‏ المندنكا: تسمى في لغة المندنكا: (їл)‏ و(مثیذگو) АЙ),‏ 
دظش). وبالفارسية: (زبان ماندايى). وبالبرتغالية: (Mandinga)‏ وبالفرنسية: 
.(Mandinka)‏ وبالإنجليزية: (Mandinka kango)s (Mandinka language)‏ 
.(Mandé) 5‏ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 395-397. 
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تصنیف لغ المندنکاء عائلة اللغات النیجرکونغو بع فصيلة لغات الماندا 
ماندنگ الغربية < لغة الماندنکا. 


الحروف العربية للغة المندنکا: تکتب الماندنکا بالحروف العربية واللاتينية 
على حد سواءء وهناك حروف آفريقية اخترعت عام 1949م تدعی : نکؤ 
(N'Ko)‏ ) تستخدم في شمال شرق غینیا ومجموعات في ساحل العاج ومالي؛ 
وهذه هي الحروف العربية للغة المندنکا!'': 


G 
ما‎ 
b 
C 
رہ‎ 
С. 
L< 
[^ 3 
G: 
L 
L 
Co 
Co 
Co 


1 - Jonathan Kew, SILInternational, Proposal to encode Arabic-script letters for African 
languages, June2,2003, p: 12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- حروف الماندنكاء وطريقة نطقها(): 


Phoneme 


1- Valentin Vydrin, Ajami scripts for Mande languages, 20-02-2014, p: 206. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداوٹھا تجاريا 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف: پ؛ — "IT PRA‏ 
Š‏ 9 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 4 حروف: ث» ذء c)‏ ص» ض.لكنها قد تستعمل في 
الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي — ماندنكي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة المندنكا: 

حغبفى شن قل کشمي دشل وملحي ةئ G‏ نی خی كي لا ؛ كي زین 
А 5 у‏ زئنی وطيميّ فل € طاغبّظي од а‏ تاقثن طقثن طاةآزس» 
ظسٹن آثل نی مب دثل طلطی موی وطی ةئ Ш‏ زئ ؛ 
EAR <‏ ؛ طلطی Oa s Col‏ حي شی са АША‏ قاوشفئن وب خی 
وطیمری ) «s‏ طاكئ نبقى O‏ نمی ةئ قاوف ВА‏ طئتب ظیخضی 
وطیمری زئ . 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 
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E) 
اللغة المدغشقریة (الملگاشية)‎ -129 
تعريف باللغة الملگاشیة:‎ 
اللغة الملگاشية هي اللغة الوطنية في جزيرة مدغشقر شرق أفريقياء أغلبية‎ 
وعدد المتحدثين يبلغ حدود 20 مليون‎ Daj سكان مدغشقر يتحدثونها لغة‎ 


EI 


نسمه. 


جغرافية اللغة الملگاشية: جزيرة مدغشقرء التي تظهر في الخريطة التالية: 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 674. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


انتشار الشعوب الأسترونيزية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الملگاشية: كتبت اللغة الملگاشية بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس уйе‏ الميلادي!!'» وألغيت عام 1823م. 

تسمية اللغة الملگاشية: تسمى في .(Fiteny malagasy) ALAS Ll‏ 
وبالسو احلیة: .(Malagasi)‏ وبالقبايلية الأمازيغية: ت .(Tamalgacit) aih‏ 
وبالأفريكانية: .(Malgasies)‏ وبالإندنوسية: (Bahasa Malagasi)‏ وبالفرنسية: 
.(Malgache)‏ وبالهولندية: .(Plateaumalagasi)‏ وبالإنجليزية: ) Malagasy‏ 
(language‏ 

تصنيف اللغة الملگاشية: اللغة الملگاشية لا تشبه اللغات الأفريقية على 
الرغم من قربھا الجغرافيء لكنها تشبه لغات بعيدة جدا عنها جغرافياء فهي تشبه 
اللغات الموجودة في أندنوسيا وماليزيا والفلبين» لذا يصنفها العلماء على أنها 
تنتمي إلى لغات الملايو-بولونيزية أحد فروع عائلة اللغات الأسترونيزية» 


1 - ذكر ر کیکوسارا Kikusawa, National Museum of Ethnology, Osaka, Japan)‏ ) أنها كتبت 
بالحروف العربية منذ القرن الثاني عشر الميلادي انظر: 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF‏ - 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 674.‏ 
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وتحدیدا تشبه لغات جنوب شرق باريتو في جزيرة بورنیو إذا ما استثنينا لغتها 
البولينيزيةء وهذا تصنيفها: 

<> اللغات الأسترونيزية — فصيلة لغات الملايو- بولونيزية‎ lie 
<ے لغات بارتيؤ الشرقية >< اللغة الملكاشية.‎ (Barito) فرع لغات بارتیز‎ 

الحروف العربية للغة الملكّاشية:بدأت كتابة اللغة الملگاشية بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس عشر الميلادي واستمرت حتى عام 1823م عندما 
اعتمد الملك رمادا الأول (Ramada)‏ كتابتها بالحروف اللائینی «А‏ وكتابتها 
بالحروف العربية تدعى: (سْرَبِييْ) أو: ¿(be-sora)‏ أي: الكتابة العظيمة. 

وهذه الحروف العربية للغة الملگاشية : - الحروف بشكل مختصر: d‏ ب» 
ea‏ ج» دہ دا رز ز» س» ط ط ip c‏ غ» ف «s cca‏ ق» el‏ ل» se‏ ن» 


هء 9 € ى. 


- حروفها العربية مقارنة بالحروف اللاتينية: 


الحروف العربية الحروف اللاتينية 
a a‏ 
ب b‏ 
d à‏ 
z‏ 6 
f ur‏ 
ng «g 3‏ 
h E‏ 
уч "‏ 
dz«j d‏ 


! - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 387. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


k a 
l Jg 
m e 
n О 
/o lu : 
р ىف‎ 
r 2 
S س‎ 
t L 
V و‎ 
2 ز‎ : «s 
p 2 
dz: dr 2:54 
و]‎ tr 5: ط أو‎ 
ts “з 
p «mp E 
t«nt L 
ai = 
ao 9 
оа + 
oi c 
ea da أو : يا‎ des 
eo do + 
le ce 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 25 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: aca a‏ رہ ط ط . 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 7 حروف: ٿث» ح» خ» ش» ص» «уа‏ ظ. 

لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي — عجمي ے مدغشقري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الملكاشية: 


مخطوطة باللغة الملگاشية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


كتابة ملگاثیة مع نطقها أخذت من كتاب (UN TEXTE ARABICO-MALGACHE du XVIe siècle)‏ (نص 
بالملگاسية بالحروف العربية من القرن السادس عشر)". 


1 - M. GABRIEL FERRAND, UN TEXTE ARABICO-MALGACHE du XVIe siécle, 
PARIS, IMPRIMERIE NATIONALETE, P:56 السادس عشر.‎ ( jill (نص ملگاثية بالحروف العربية من‎ 
(باللغة الفرنسية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0- لغة المرناو 


(Maranao (Méranaw 


تعریف بلغة المرناو: 
یتحدث لغة المرّناو حدود الملیون في جزيرة مندناو الفلبينية وبدرجة أقل في 
МУ;‏ صباح الماليزية. 


جغرافية АЫ‏ المرناو: تنتشر لغة الِزناو في اقليمي Яй‏ دل نورته ولناو دل 
سأر في جزيرة مندناو الفلبينية وفي ولاية صباح الماليزية» كما یتضح ذلك من 
الخر انط التالية. 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار لغة المرناو في الفلبين. 


1 - Jason William Lobel University of Hawai'i at Mānoa and Labi Hadji Sarip Riwarung 
Mindanao State University, Islamic City of Marawi, Maranao: À prelminary phonological 
sketch with supporting audio download, p: 32. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


۹ m x <> ) 
و‎ i ہس‎ 
£N 
c m Me 
کہ“ لچ‎ VE a2 
(^ 7 .ت7‎ 
1 im 


لغة المرناو في جزيرة مندناو واللغات المحيطة Dle‏ 


تسمية لغة المرناو: في لغة المارانو: (Méranaw)‏ وبلغة التگالوگ: ) Wikang‏ 
(Maranao‏ 

وبلغة الملايو: (Bahasa Maranao)‏ وبلغة السبوانو: (Minaranaw)‏ 

وبلغة ها کا الصينية: (Maranao-ngí)‏ وبالإنجليزية: (Maranao)‏ 

تصنيف ART‏ المرناو؛ اللغات الأسترونيزية >« الملايويولينيزية >« 
الفلبينية < المندناوية < الداناؤ <ے المرناو 

الحروف العربية للغة المرتاو: كانت تكت بالحروف العربية ولا تزال إلى 
اليوم ولا سيما في النصوص الدینیةء وتستخدم شكلا مشابها للكتابة الملاوية 
وتدعی کرم» كما تدعى باتنگ عرب c (Batang Arab)‏ وهذه еа уь‏ 
الحروف: 


! -Jason William Lobel / Labi Hadji Sarip Riwarung, Maranao: A Preliminary Phonological 
Sketch with Supporting Audio, Language Documentation & conservation, Vol. 5 (2011), P. 
31. 

? - Kawashima Midori, Jawi (Batang Arab) publication in Lanao, Philippines from 1950s to 
the 1970s, the Journal of Sophia Asian Studies, No. 27 (2009), PP: 65-72. 


http://www.omniglot.com/writing/maranao.htm :— pony موقع‎ - 3 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداوٹھا تجاريا 


E 
т 
0 
T 
T 
z 


«s - e = es e e J 
e * һ һ y `V n m 1 
Cfor تسه‎ 
EX 121 [nj гы 0 De ہی تی‎ су 
TS 


- э о L -— 
سس تن جا ار‎ e E 
u/o о 1 е ае а а 


عدد الحروف: 20 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية: 4 حروف: E‏ نی . # . ثو 

حروف مركبة: 3 حروف: ی . # . و 

حروف عربية مفقودة: 12 حرفا: ث . ج . خ . ذ . ز . ش . ص . ض . ط . 
ظ . ع . ق. 

مسار الحروف:عربي ے ملاوي ے е‏ 

نظام الکتابة: آبجدي. 


= 272 - 


نص بالحروف العربية بلغة المرناو: 


Ule‏ دن ءا فغامفغناي ءا نيني تورون ءاقر عان کو محمد عليه اسلام : نا في 
تاروژن الہ تعالی ءا مي نفوللان كو جبریل عليه السلام  :‏ باتییا US‏ 
محمد سا نینجارانو کادنان کا. سکانییان ني مییانجادن. نینادنییان سو 
مانوسییا ءا ون کو مافيليتا ہوتا. باتيياكا یا محمد ءا تانتو 1 ماغيناوا سو 
كادنان کا. ءا نينيفانجداؤ نییان سو فانسوم. نينينداؤ نییان کومانوسیا سو دي 
نییان كاتاوان. 


Ule‏ كيابينسان کو ماءانا ءانکایا سوغوءان و الله تعالى نا مي ياواجب كو 
زمانی فيساكتاوان ءا کافنامارءیان ماغناد. نا ماتييا كلانون سو مانحا 
نجونجودا ءا تاو. كا ءان KU‏ ؤلاد سو علم نيران. غو فانجدغانیران سو 
مانجا عدات ؤمانجا عندانجا تاوغومانجا توتوليرن نيباراتو مانجا 
حيكايات-مانجا ماسءالا كافاغونجانجن- دارانجن بايوك- فنانرؤن. توباد 
توباد. 


فغارفن کو کو لانجوانا فاكاباتيا سني ياءا فنالماتي نییان سو الله تعالى سي 
ني كو لانجواناليمونييان 


عثمان إمام شيخ الأمان 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


1- اللغة المغولية (المنغولية) 
(منكول) 

تعريف اللغة المنغولية: 

يتحدث اللغة المنغولية حدود 7 ملايين» ينتشرون في جمهورية منغولياء 
وفي الصين وفي منغوليا الداخلية ذات الحكم الذاتي» وفي أقاليم خیلزنگ جيان 
وجيلين ولیازننگ» وفي روسيا في القسم الأوربي شمال بحر الخزر (قزوين). 
ويتحدثها في جمهورية منغوليا %95 من السكان البالغ عددهم حدود 3 ملایین؛ 
وفي الصين يتحدثها حدود 4»5ملایین في منغوليا الداخلية وبقية الأقاليم. 

واللغة المنغولية الحدیثة تطورت عن اللغة المغولية المتوسطة التي كانت 
تستخدم في القرنين ال 13مء وال14م» أيام الأمبراطورية المغولية التي اكتسحت 
العالم. واللغة المنغولية قريبة جدا من لغتي البريات والقلموق في جمهوريتي 
برياتيا وقلموقيا الروسیتین!''۔ 


جغرافية اللغة المنغولية: تنتشر في منغوليا وشمال الصينء لکن كتابتها 


بالحروف العربية اقتصرت على الأجزاء الغربية من منغولياء كما في الخريطة 
التالية: 


اللون الأحمر يبين انتشار اللغة المنغولية في منغوليا والصين وروسيا. 


! Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 424-426. 
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تسمية اللغة المنغولية: تكتب في اللغة المغولية الوسطى بالحروف العربية: 
(منگول)» وبالمنغولية المعاصرة: مؤنغؤل کل )8( (ma‏ كما في منغوليا 
الداخلية» و مونگول خل (Монгол хэл)‏ كما في منغوليا الخارجية» وتسمى في 
القلموقية: (Моңһлмудин)‏ وبالإيغورية: I‏ (موڭغۇل تدلى). 

وبالقازاخية: (Моңғол rini)‏ وبالتتارية: (Монгол теле)‏ وبالتركية: 
(Moğolca)‏ وبالروسية: (Монгольский)‏ وبالصينية: ملگ 5-6 (E dri)‏ 
уй‏ تاععم216. وبالكورية: منجول (EA)‏ وبالفارسية: (زبان مغولى). 
وبالهندية: منگولا (Halter HTT Maügóla)‏ 


وبالأرمينية: (Unünni&phü ^ Mongholeren) о Ада‏ وبالإنجليزية: 


.(Mongolian) 

تصنیف اللغة المنغولية: عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة СЛАШ‏ 
المنغولية < فرع اللغات المنغولية الوسطی <ے اللغة المنغولية. 

الحروف العربية للغة المنغولية: 

كتبت اللغة المغولية بعدد من النظم الكتابية خلال مراحل تطورهاء وفي 
الأعوام 1932-1930م كتبت ААШ‏ المنغولية في منغوليا بالحروف اللاتينية 
وفي عام 1940م أصبحت تكتب بالحروف الكريلية (الروسية)» وبذلك أصبحت 
اللغة الوحيدة الآسيوية التي تكتب بالحروف الكريلية خارج الاتحاد السوفييتي 
السابق.و الآن GK‏ الكتابتين الكريلية والمنغولية رسمية في منغوليا الخارجية؛ 
وان كانت الحروف الكريلية هي المعروفة لدى غالبية الناس.أما اللغة المنغولية 
في الصين فاستمرت تكتب بالحروف المغولية. 

والسروك: العربية تست من Na‏ الال با اك الأنفرر خا 
القرن الثالث عشر إلى القرن الخامس عشر الميلادي» ولم تستعمل على نطاق 
شعبي» وأكثر ما استخدمت في القوامیسں!''. 


1 - SAITÓ, Y., The Consonant System of West Middle Mongol. Altai Hakpo 21: 51-67. The 
Altaic Society of Korea. (2011), PP: 51-53. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة المنغولية: 


كتاب (مجموع ترجمان تركي „азе‏ ومُغلي) عبارة عن قاموس تركي فارسي مغولي 
وتظهر في هذه المخطوطة اللغة المغولية بالحروف العربية. 


ч 


بداية القاموس ويبدأ بعبارة: هذا كتاب مغلي ААШ)‏ المغولية) وعجمي ААШ)‏ الفارسية). 


الكلمات المغولية بالخط الأسود والفارسية بالأحمر. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة المنغولية: 


عملة من الفضة مكتوبة بالعربية والمغولية (بالحروف العربية) 


صكت خلال أعوام (1265م - 1282م) صكت في عھد الخان آباقا. 
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44-132 الملایو 
(بھاس ملایو) (Bahasa Melayu)‏ 

تعریف بلغة الملایو: 

لغة الملايو هي لغة ماليزيا ولغة أندنوسياء كانت لغة واحدة» ولأسباب 
ويتحدث اللغة الملايوية لغةً أم حدود 40 gala‏ 15« لكنها لغة مشتركة لحدود 180 
مليون. وهي لغة رسمية في أندنوسيا وماليزيا وسنغافورة» كما تنتشر في تيمور 
الشرقية وجنوب تایلاند )3.3 ملايين) والفلبين ومیانمار» وسورينام (أمريكا 
الجنوبية) وجزر کوکس» وجزيرة عيد الميلاد وسريلانكا . 


جغرافية لغة الملايو: شرق آسیاء وتحديدا في أرخبيل الملايوء في أندنوسيا 
ومالیزیا وسنغافورة کما في الخريطة التالية. 


2 
Taiwan 
نھد‎ 


7 "07е 
< = x 
a > 


3 E 
> oom 
= aT 
eS INDIAN OCEAN OS EQ 
توت ا‎ 
- 5 أكتر من منیین‎ Miles 
2.512 من مکة الف إلى‎ иш шш 
من عترہ الاق إلى مئة الف غ‎ © 0 © 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الملايو: من أواخر القرن الرابع عشر الميلادي 
حتى الوقت الحاضر. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 677-678. 
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تسمية لغة الملایو: تسمى في اللغة الأندنوسية والماليزية: (بهاس ملایو) 
¿(Bahasa Melayu)‏ أي لغة الملایوء وكانت حكومة ماليزيا تسمي لغتها الرسمية 
بهاسا ماليزياء ثم عدلت في الآونة الأخيرة إلى بهاسا ملايو.وتسمى باللغة 
الجاوية: (Ваза Melayu)‏ وبالصينية: ما لاي )20319( ‚Ма lái уй‏ 

وبالفيتنامية: ما لاي Mà Lai)‏ عم11).وباليابانية: ماري كو (Y URE)‏ 


. Mare-go 

. (Malay) : А2 ls YU s.(Maleis) وبالهولندية:‎ 

تصنيف АА)‏ الملایو: عائلة اللغات الأسترونيزية >« فصيلة لغات الملايو- 
بولونيزية >< فرع لغات نكلير ملايو بولنيزية (Nuclear MP)‏ >— لغات 
ملایو-مبّوان < لغات ملاييك (Malayic)‏ < لغات ملايان (Malayan)‏ 
< لغة الملايو. 

الحروف العربية ААШ‏ الملايو: أقدم النصوص المكتوبة بلغة الملايو وجدت 
مكتوبة في جنوب جزيرة سومطرة يرجع لأعوام 0686-683« عصر مملكة 
سرِفِزايا (Srivijaya)‏ وكانت مكتوبة بخط هندي وعندما انتشر الاسلام في 
أرخبيل الملايو في القرن الرابع عشر الميلادي بدأت تنتشر كتابة لغة الملايو 
وغيرها بالحروف العربية . 

ولماجاء الاستعمار صار جزء من الملايو تحت الحكم الهولندي 
(أندنوسيا)» وجزء آخر تحت الحكم البريطاني (مالیزیا)ء ومن هنا بدأت تختلف 
لغة الملايو بين هذين البلدین» حيث أخذ الأندنوسيون يكتبون لغتهم الملايوية 
بالحروف اللاتينية وفق النطق الهولندي للحروف اللاتينية» وكذا الأمر في 
ماليزيا التي تبنت لهجتها الملايوية وفق النطق الإنجليزي . ولغة الملايو لا 
تزال تكتب بالحروف العربية؛ حيث إنها شبه رسمية في ماليزيا ورسمية في 
سلطنة بروناي» وشعبية في أندنوسياء وهذه حروفها العربية: 

- الحروف بشكل مختصر: d‏ بت e‏ جء چ؛ ح» خ» دہ ذء ر» ز» س» ش» 


ص» ضء ط ظ عء غء £ ف» ق ق» cid‏ ل» من ن» ہہ 6365 ي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ів»,‏ 
أو تداوٹھا تجاریا 


- الحروف مع كيفية نطقها وفق الحروف г ААУ‏ 


6.1.1 Abjad 


Berikut adalah jadual bagi huruf-huruf dalam tulisan Jawi. (3s بريكوت اداله جدوال‎ 


(Wikipedia, 2008)‏ .حروف دالم توليسن جاوي 
Jadual 6.1: Jadual Huruf dalam Tulisan Jawi‏ 
Bentuk huruf‏ 
сп "EX Padanan Rumi‏ يد 
kata kata kata‏ 
Alif \ a‏ 
b‏ ب + E‏ ب Ba‏ 
i i a t‏ ت Ta‏ 
Sa “ 5 i ۹ s, (th)‏ 
Jim t 5 > c j‏ 
Ha t a a c h, (h)‏ 
Ca 3 + + e c‏ 
Kha [d à 5 & kh‏ 
d‏ ` د Dal‏ 
Zal 5 x z, (dh)‏ 
Ra 2 > r‏ 
Zai 5] > z‏ 
Sin o - - m s‏ 
Syin m 4 "* m sy‏ 
ua s, ($)‏ 55 ص Sad o‏ 
d. (d)‏ = = > سا per‏ 
Ta x x x k 1)‏ 
Za x x A. k z. (2)‏ 
Ain t . is " awal: a, akhir: k,‏ 
Ghain t 2 ES 5 gh‏ 
Nga 3 2 58 è ng‏ 
i i m f‏ ف Fa‏ 
k а р‏ 0 ف Pa‏ 
Qaf ó 0 ¿ ۹ к,а, (q)‏ 
Kaf а s & а k‏ 
Ga a $ ES a g‏ 
Lam J J 1 n 1‏ 
Mim e ^ Р e m‏ 
Nun z 3 i ò n‏ 
Wau 3 + w, u, 0‏ 
Va 3 7 v‏ 
Ha 3 A + 4 h‏ 
Ns s 0 - ۳ y. i, e taling‏ 
pepet hujung‏ € ی 5 Ye‏ 
Nya 5 4 + ò ny‏ 
Hamzah . А awal: gugur; akhir: К,‏ 
с)‏ 
acia s < t, h, (t)‏ 


1 - كتاب: (SISTEM EJAAN JAWI BAHASA MELAYU)‏ صفحات: 116-115 (بلغة الملايو) أيضا: 
Hashim bin Haji Musa, Early Jawi materials and the creation of a network of Malay Islamic‏ - 


centres, The Journal of Sophia Asian Studies No. 27, 2009, PP: 10-11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية :حروف: چ» £ فء ف ؤء ن. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي + جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


صورة خاصة بلغة الملايو: 


(КУА DIT ING UT 22x PIN 
GAF BRUNEI 1 


7 


x 510569 К 


عملة بروناي 25 رنجت. مكتوبة بالحروف العربية لأنها الحروف الرسمية في البلد. 
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3- اللغة المليالامية 
(ملبارية) 
تعريف باللغة الماليالامية: 
يتحدث ААШ‏ الماليالامية حدود 35مليوناء يتركزون في جنوب الهندء 
وينتشرون في سريلنكا وسنغفورة ودول الخليج العربي" . 
جغرافية اللغة الماليالامية: جنوب الهند» كما في الخريطة التالية: 


= = = = Ye ۱ Ye Ye 


Malayalam 
meIwogo = 
M. mecs xu 


be 1 12222 m i i 


اللون الأحمر يشير على انتشار اللغة المالايالامية. 


الفشرة الزمنية لكتابة اللغة الماليالامية: من بداية القرن السابع عشر 
الميلادي» وحتى الآن لدى المسلمين. 

تسمية اللغة الماليالامية: تسمى كتابة المليالام بالحروف العربية 
بالمليالامية: (ارب ملیالم) aeimogo) ә‏ 66060/1). وتسمى لغة المليالام في 
العربية: «УША‏ أو (ملبارية). وبالهندية: مليالما ) STSD‏ 77070707 
.Malayalama bhasa‏ وبالبنجابية (مليالم). وبالإنجليزية (Malayalam)‏ تسميات 
آخری: ) Alealum) (Malayalani) (Malayali) (Malean) (Maliyad)‏ 
((МаПеаПе) (Mopla‏ . 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 680. 
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تصنیف AR)‏ الماليالامية: Ale‏ اللغات الدرافيدية >« اللغات الجنوبية 
<> فصيلة اللغات التامل_کنادا e—‏ فرع لغات تامل-كۆدگو < لغات 
تامل_ملیالام < اللغة المليالامية. 

الحروف العربية للغة الماليالامية: کتبت الماليالامية بعدد من الم الحرفية 
من بینها حروف: فاتزوتو (Vattezhuthu)‏ وکزلزوتو (Kolezhuthu)‏ ومالايائما 
«(Malayanma)‏ لکن حروف جر انتا (Grantha)‏ هي التي كانت لها الأثر لتطویر 
الحروف الماليالامية الحديثة سنة1981م . وأقدم نص كتب بلغة المالایام 
بالحروف العربية کان ل (محي الدین (YG‏ عام 41607( وکانت AGUS‏ لغة 
ملیام بالحروف العربية تسمی: (ارب ملیالم) sÍ‏ : (ه©28©ل22 00601( 
وأصبحت تدرس في المدارس في كيرلا ولاکشذویب als «(Lakshadweep)‏ يأت 
القرن العشرون الا وقد أصبحت مستخدمة عند كل مسلمي المالايام» حتى إن 
giil‏ الماپيلا «Mappila) (mos flg‏ الشعبية الوطنية قد كتب بعضها بالحروف 
العربیة وهذه حروفها العربية: 

EPOR EP RENI у ж‏ ب. جه а‏ تا 
تھ ج» جه چ» جه (E‏ ده 2 ده ذه )€ رن ر » س» ش ش» 
ض» £ ك» که گ: كه لء م» ن» هه و ي. 


- حروف المالايالام العربية وما يقابلها من الحروف المالايالامية: 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 38 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 23 حرفا: به پ؛ يه ته جه 
چ جه ë‏ ده ب ده ذه ڈ e‏ ضء k‏ که گ گه ‏ ب. 

حروف مركبة:10حروف: به يه تھ جه چه ده caa‏ ذه كه 45 

حروف عربية مفقودة: 13 il s‏ ح» c) ag‏ ص» ضء ФЬ‏ 
غ» а‏ 3( لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف:عربي ے فارسي ے مالايالامي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الماليالامية: 


لوحة بلغة المالايالام بالحروف العربية على جامع جيرمان. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صحيفة (البيان) بلغة المالایام بالحروف العربية طبعت في مارس (1930). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 
.- “ 
4 اللغه المهریه 


تعریف باللغة المهرية: 

یتحدث اللغة المهرية حدود 300 ألف» ینتشرون في الیمن وعمان والربع 
الخالي» ویقدر عددهم في اليمن ب 200 «call‏ وفي عمان 60 cll‏ وهناك مهرة 
في الامارات وشرق السعودية )20 (ЧИ‏ والکویت!''۔ 

هناك آراء في أصلهاء هناك من يرى آنها امتداد ARD‏ الأكادية التي كانت 
منتشرة وسط العراق» وهناك من يرى أنها امتداد للغات العربية السائدة في 
جنوب الجزيرة العربية قبل الاسلام» كاللغات السبئية والمعينية و القتبائية ". 


جغرافية اللغة المهرية: تنتشر في إقليم ظفار غرب عمان» وفي محافظة 
المهرة شرق الیمن» كما في الخريطة التالية: 


انتشار اللغة المهرية في الیمن وعمان, 


1 - David A. Cross Jr., WORD ORDER TYPOLOGY IN MODERN SOUTH ARABIAN 
LANGUAGES: A STUDY BASED ON A CORPUS OF ANALYZED TEXTS, Grand Forks, 
North Dakota August 2010, PP: 7-9. 

2 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 931. 
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اللغات العربية الجنوبية (جنوب الجزيرة العربية). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة المهرية: كتبت منذ قرون بالحروف العربية 
بدون حروف محددة أونظام إملائي. 

تسمية اللغة المهرية: تسمى في الفارسية: (مهرى). واللغة العبرية: مهري 
(« 7 ).وبالفرنسية: (Mahri)‏ أو: (Mehri)‏ وبالألمانیة: (Mehri)‏ وبالروسية: 
ميخري „(Мехри язык)‏ 

.(Mahri) : s (Mehri language) وبالإنجليزية:‎ 

تصنيف ДАМ)‏ المهرية: عائلة اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات 
اا е‏ اللات الام الشرقية ЛЫ ас»‏ الجر فة ¿kus l‏ 
المهرية. 

هذا التقسیم مبني على أن اللغة المهرية تطورت عن اللغة الأكادية. وهناك 
تقسیم آخر على أساس أن اللغة المهرية تطورت عن لغات جنوب الجزيرة 
القديمة ولم تتطور من اللغة الأكادية وهو: 
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عائلة اللغات الأفروآسيوية > — فصيلة اللغات السامية > اللغات السامية 
الغربية < اللغات السامية الجنوبية < САШ‏ العربية الجنوبية الحديثة 
<ے المهرية. 

الحروف العربية للغة المهرية: إلى الآن لا توجد حروف عربية متفق عليها 
للغة المهرية» وذلك لغياب أي جهة لضبط كتابة ААШ‏ المهرية» وهي قريبة في 
أصواتها من اللغة العربية لكنها أغنى منهاء فكامل الأصوات العربية تنطق 
بالإضافة إلى 5 أصواتء ولا يوجد اتفاق على كتابتهاء وذلك لغياب أو انعدام 
المتخصصین في كتابة اللغات الأجنبية بالحروف العربية» فعامة الناس تستخدم 
الحروف العربية لكتابة اللغة المهرية» ويستخدمون الحروف العربية للنطق 
العربي والنطق الخاص بهم دون وضع علامات مميزة للصوت المهريء وقد 
اعتادوا ذلك. يقول الدكتور محمد بن مسلم دبلان المهري: 

هناك حروف متعددة في اللهجة المهرية تنطق ولا تكتب (ش» ق» س» ض ( 
ش - تلفظ جانبية بضغط حافة اللسان بين أسنان الفك الأيمن مثل: شخوّل أي 
اجلس. 
ق - تنطق برفع مؤخرة اللسان والتصاقها باللها مثل : بقريت أي بقرة. 
س - سين تعادل في النطق بين الصاد والسين مثل : سويم يموه ؟ أصائم اليوم ؟ 
ض - يعتبر من الأحرف الجانبية ونطقه بين فكي الفم مثل : فضات أي فضة. 
ولا بد من تسجيل النطق السليم لمخارجهاء مع العلم أن لكل قبيلة أو منطقة نطقاً 
متميزاً بزيادة حرف أو حذفه وذلك حسب تأثر اللهجة بما حولها من اللهجات 
واللغات. 
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نص بالحروف العربية باللغة المهرية: 
2- كلمات مهرية ومعناها بالعربي!!): 


وه 


هوه 


كيف أضحيت 


idle ضباحك‎ 


كيف الحال 


أخبارك 


الوداع 


نتظرتك طویلا 


سنتقابل 


معتبروتن 


آسف لا آستطیع البقاء 


سمحي هوه لا آدي حجرونا هوك لا 


آسف لقد تأخرت 


e AS (Арылы 


1 -د. محمد بن مسلم دبلان المهري» تكلم اللهجة المهرية » ط الأولى ۰ 2006م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


كتيب لتعليم اللغة المهرية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


5- لغة المينانككاباو 
(مينغكاباو) 

التعريف بلغة المينانككاباو: 

يتحدث لغة المينانككاباو ما يقرب من تسعة ملايين في غرب جزيرة 
سومطرة الإندنوسية» كما تستخدم Аа]‏ مشتركة في الأقاليم المجاورة» وبعض 
المناطق المالیزیةء وخاصة: نكري سمبیلان (Negeri Sembilan)‏ ونحواللغة 
المينانككاباوية يشبه نحو اللغة الملاوية» وهناك das‏ حول العلاقة بينهما؛ 
فالبعض يرى أنها إحدى لهجاتهاء والبعض الآخر يرى أنها شكل نموذجي للغة 
الملایو О)‏ 

جغرافية لغة المینانگکاباو: شرق آسیاء وتحديدا غرب جزيرة سومطرة 
الإندنوسيةء كما في الخريطة التالية: 


اللون السماوي داخل الدوائر البیضاء أو خارجها يشير إلى انتشار ДАЈ‏ المینانگکاباو, 


1 - Sophie Elizabeth Crouch BA (Hons), Voice and verb morphology in Minangkabau, a 
language of West Sumatra, Indonesia, School of Humanities, Linguistics Discipline Group, 
PP: 10-11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


.(Bahasa Minangkabau) وبالإندنوسية والمالیزیة:‎ (Baso Minangkaba) 
.(Minangkabaus) وبالھولندیة:‎ .(Basa Minangkaba) وبالجاویة والسوندیة:‎ 
.(Minangkabau) وبالإنجليزية:‎ 

تسمیات أخر ى: .(Minang) 5 (Padang)‏ 


تصنيف لغة المینانگکاباو: عائلة اللغات الأسترونيزية > — فصيلة اللغات 
الملايوية- بولونيزية < فرع لغات نکلیرملایو-پزلینیزیة (Nuclear MP)‏ >—< 
لغات ملايك (Malayic)‏ >< لغات المالايان (Malayan)‏ < اللغة 
الميناتككاباو. 


الحروف العربية للغة المينانككاباو: تستخدم الحروف الجاوية» وفي الوقت 
еы‏ سیت puka айай ор, ya Waku ДЫЙ BS‏ سا 
تتراجع مع مرور الوقت» وهذه حروفها الجاوية العربية: 

اب ت ث ج چ ح خد ذر ز س ش ص ض ط ظ ع غ غ ف ف ق ك ك ل 


من ل هوؤي. 


١ | Karakter‏ ب | ت | ث | ج | ح | چ 3 د | ذ ار ]| نز 


zai | ra | dhal| dal | kha ca | ha | jim | tha | ta ba | аш | Ngaran 


|o | Karakter‏ ش اصاض اط | ظاع | £ | غ اف اف 


pa fa | nga | ghain | ain | za ta | dad | sad | shin | sin Ngaran 


Karakter‏ | ق 


пуа | ya | ha va wau | nun | mim | lam | gaf | kaf | qaf | Ngaran 
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عدد الحروف: 34 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربیة: 6 حروف: Pg‏ ق. Эбу а‏ 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي -> جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة المينا نگکاباو: 
- جمل بالحروف العربية: 


جمل باللغة المينانككاباوية المعنى بالعربي: 
كيف الحال؟ 
ی الوك الوك سؿ یں ساناك با 
rm‏ 
سادانځ كايو د رمبو نداك سامو تينككي 
كوك كونون مانوسى أ 


اييان د قاجيك! بكو تانكان انك كانائي افي. ممنوع اللمس!ء قد تحترق 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


'يسمح بنشرها ورقيا 


صور خاصة بلغة المينانككاباو: 


ختم ملكي بلغة المينانككاباو يرجع للقرن التاسع عشر الميلادي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة النوبية 
(أجنغو نا با) 

تعريف باللغة النوبية: 

تنتشر اللغة النوبية بين جنوب مصر وشمال السودان ومعظم الناطقين بها 
يسكنون في وادي النيل من قنا وأبوسنبل حتى المنطقة التي أصبحت بحيرة 
ناصر بعد بناء السد العالي جنوبي أسوان. 

واللغة النوبية لغة Адый‏ يرجعها بعض الباحثين إلى القرن الثالث الميلادي» 
وتنقسم اللغة النوبية إلى أربع لهجات رئيسةء هي : ال(كنزي) وال(دنقلاوي) 


وال(سكوتي) وال(محسي)!''. 
ويتحدثها في مصر حدود : 550 الف نسمة وفي السودان حدود 500 ألف 
نسمة ‚ 


جغرافية ДАШ‏ النوبية: جنوب مصر وشمال السودان» والخريطة التالية 
تعرض قرى النوبة القديمة على ضفاف نهر النيل: 


1 د. مختار خلیل کبارة» ARTI‏ النوبية كيف نکتبها؟» مركز الدراسات النوبية والتوثیقء ص: 23-22 
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تسمية اللغة النوبية: تسمى في النوبية: (أجنغو نا با) scel «(Aji-ngu-na/ba)‏ 
لغة الأجنگ 

وتسمی بالفرنسیة: «(Langues nubiennes)‏ أي: اللغات النوبية.وبالروسية: 
تبشكيه يازكي «(Нубийские языки)‏ أي: اللغات النوبية. وبالإنجليزية 
«(Nubian languages)‏ أي: اللغات النوبية. 

تصنيف اللغة النوبية: عائلة اللغات النيلوصحارية < فصيلة اللغات 
السودانية الشرقية >— فرع لغات استبوران >« АШ‏ النوبية. 

الحروف العربية للغة: كتبت بالحروف اليونانية» ثم بالحروف القبطية» 
وحاليا تكتب باللاتينية والعربية . 

وقد خلفت اللغة النوبية تراثا ومخطوطات كثيرة بالحروف اليونانية 
والقبطية» واستطاعت أن تتعايش مع جميع المتغيرات الثقافية رغم قلة الاهتمام 
بها وتخلف المناطق الريفية التي يقطنها أبناؤهاء وهذه حروفها العربية : - 
الحروف بشكل مختصر: 

1- الحروف АЗЛ‏ الأصلية للغة النوبية: 

d‏ ب» ت» ج (ينطق كالجيم العربية)» چ (ag) Z (АЗ)‏ دہ ر» س» ش؛ غ 
(بين القاف والغين» ونادرًا ما یستخدم)ء ف» ق (ينطق كالجيم المصریة)ء 3« 
)« من ه و ي. 

1- الحروف الساكنة المضافة على اللغة النوبية (في الكلمات الأجنبية): 

ث ح» خ» ده ز ص٤‏ ضء ط ظ ع6 Ë‏ 

عدد الحروف: 31 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية :3 حروف: چ» جء .Ë‏ 

حروف مركبة:لا يوجد 

حروف عربية لا تستعمل: تستعمل كل الحروف العربية. 


' - محمد متولى بدرء اللغة النوبية» b‏ 2010ء ص 2 53-5. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي -> نوبي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة النوبية : 


نص باللغة النوبية بلهجة فياديجا يعود لعام e1906‏ 


- حكم وأمثال باللغة النوبية2: 


"کم تن کورنقي نالمون 
Come ten kurungi nalmoon‏ 
الجمل لا يرى سنامه؛ في من ينشغل بعيوب الآخرين وینسی عيوب نفسه. 


*دنقرن دار قوشكا غالين 
Dungurin dar goshka galin‏ 
الأعور غالي في دار العمايا؛ في الذي يتكبر ويتظاهر بالتفوق في أوساط البسطاء. 


*ول سومركيرقي دنقركي أوسكيكون 
Well sumarkiregi dungurki oskikon‏ 
الكلبة باستعجالها ولدت عمیان؛ نفس معنى المثل العربى 'فى العجلة الندامة". 


The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 89.‏ -1 
2 الخير 32 حسين» ААШ‏ النوبية والحضارات القديمةء المجلة السودانية لثقافة حقوق الانسان وقضایا التعدد 
الثقافي» العدد 6ء نوفمبر- ديسمبر 2007. 
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AM -137‏ النۆگاي 
(Nogay tili)‏ 

تعريف بلغة النوگاي: 

النوگاي جزء من التتار الذين استقروا في شرق أوروباء لكنهم في الأخير 
تفرقوا بين عدد من الدول الأوروبية. ويتحدث Ax]‏ النوگاي حدود 92 ألف Даз‏ 
في جنوب غرب روسياء في جمهورية داغستان وفي ستافروبول وغرب نؤگاي 
وأجزاء من جمهوري قرتشاي S‏ وبلغاريا. كما يتحدثها حدود 12 ألا في 
رومانيا على البحر الأسود. 


جغرافية لغة النؤكّاي: شمال القفقاس الروسي؛ جنوب غرب روسياء في 
جمهورية داغستان وفي ستافروبول وغرب نؤكاي وأجزاء من جمهوري 
قرتشاي شركسء ورومانياء كما في الخرائط التالية: 


موقع لغة النوگاي في روسيا الاتحادية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


Ploiesti 


Bucharest 


The Nogay Tatar of Romania & Bulgaria 
Scattered Distribution 


الفترة الزمنية لكتابة لغة النوگاي: بدأت کتابتھا بالحروف العربية بداية القرن 
التاسع عشر(» واستمرت حتى عام 1928م. 


1 - ذكر لارس يوهانسون وایقا ساتؤ في كتاب: اللغات التركية أن أقدم نص عثر عليه بلغة التوگاي يعود لعام 
0ء وهو ما يتعارض مع النص الذي سأنشره بعد قليل» انظر: 
-Lars Johanson & Éva Á. Csató, The Turkic languages, Routledge, Lodon and newyork, P:‏ 
.333 
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تسمية لغة النوگاي: تسمى في لغة النوگاي: «(Nogay tili)‏ أو : ) Ногай‏ 
(тили‏ وبالتتارية: (Нугай теле)‏ وبالتركية: .(Nogayca)‏ وبالروسية: 
.(Horaiickuii)‏ وبالفارسية: (زبان نوقايى). وبالإنجليزية: (Nogay) (Nogai)‏ 
.(Nogai Tatar) 3‏ 

Nogaitsy) (Nogalar) (Nogay) (Noghai) (Noghay) ) تسميات أخرى:‎ - 
(Noghaylar 

تصنیف АА‏ النؤكاي: عائلة اللغات الأورال الالتائية >« فصيلة اللغات 
التركية <> فرع اللغات القپتشاقیة <- لغات قيتشاق- نوگاي < بلغة 
النو گاي. 

الحروف العربية للغة النؤكاي:كانت تکتب بالحروف العربية قبل عام 
8ء عندما اعتمدت الحروف اللاتينية محلهاء ولكن الحروف العربية لم 
تستخدم على نطاق واسع نظرا لقلة الناطقين بها ذلك الوقت» كما حلت الحروف 
الكريلية محل اللاتينية عام ۱1937 و هذه الحروف العربية للغة النوگاي : 


عدد الحروف: 36 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف: پ؛ ш é E‏ 


3 


1 - کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
الس وشییتیة: ‹(Академия наук СССР)‏ معمد «(Институт языкознания)‏ 1968 ص 52. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


До 1928 г. использовалось арабское письмо с допол- 
нительными буквами, характерными для тюркских язы-. 
ков: 


с 1928 до 1937 г. — латинское письмо с дополнительными 
буквами 


(Языки народов Советского Союза) کتاب لغات الاتحاد السوفييتي:‎ 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي سه فارسي < نوكائ. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة النؤگاي: 


نص بلغة النؤگاي يعود لعام 10021825 


1 -The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 125. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- نص 32 * 


اولان نامز Sof‏ مقدس اولمون بادشاہلغا کسوں کوکدہ مرادك نص ايه پرده 
دخی Шу‏ اولون ه ركوتكى اتكمزبى بزه بوکون وبر وبزہ نورجلرمزى ША,‏ نیج کہ 
بز دخمين يزه ہورجلو اولنلره باغثلارز هم Mel уу‏ صاليه МЇ‏ بزی برامزدن توربار 
U;‏ بادشاهلق وقدرت وجلال ابدا سگدر آمين 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


8- اللغة الهررية 
Harari ۵‏ 


تعريف باللغة الهررية: 

يتحدث اللغة الهررية حدود 30 آلف نسمة في منطقة هرر شرق أثيوبياء 
ومعظم الناطقين باللغة الهررية يتحدثون اللغة الأمحرية أو الأورومو АА‏ 
ШИКЕ‏ 


جغرافية اللغة الهررية: فی إقليم هرر شرق أثيوبياء كما في الخريطتين 
التاليتين: 


إقليم هرر r^^‏ 


موقع اللغة الهررية في أثيوبيا. 


1 - ENRICO CERULLI, L'ISLAM DI IERI E DI OGGI, ROMA, ISTITUTO PER 
L'ORIENTE, 1971, P: (باللغة الإيطالية) (الإسلام بالأمس واليوم).14‎ 


-304- 


ERITREA 


انتشار اللغات في أثيوبيا. 


تسمية اللغة الهررية: تسمى في اللغة الهررية: (744). وبالأمحرية 
(الأثيوبية): (ULER)‏ 

وبالفارسية: (زبان هرارى). وبالفرنسیة: .(Harari langue)‏ وبالإنجليزية: 
Harari (Haderi)‏ و: .(Hadere)‏ 

تصنیف اللغة الهررية: عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات 
السامية < فرع اللغات الجنوبية <ے اللغات الأثيوبية <+ لغات هرري- 
گراج الشرقیة (Harari — East Gurage)‏ <ے اللغة الهررية. 

الحروف العربية AR‏ الهررية: كانت تكتب بالحروف العربيةء ثم أصبحت 
تكتب بالحروف الأثيوبية الجئزية. 

والهَرّرَ في أستراليا يكتبون لغتهم بالحروف اللاتينية. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الهررية: 


232 Text D 


VF Wi اوم‎ wow qu. quam. AR Фр EATER * 5. 
داعنيو يواد اباو سول‎ e LA برح کارا ٭ا ج‎ e 


е ^ k „50‏ 2 اج وا - م ظا رز ID:‏ 


16. Wádag bárráh bisárana, a-lam nasrah k`ira`atina, даф! min bi-wüdagi-do 
sák' i hala? Alümagi-do 'álima, bi-wüdagi-do "ilm alümagi-do, саит ta-hiraba- 
do. 


كتابة هررية بالحروف العربية مع كتابتها كتابة صوتية بالحروف اللاتينيةا') 


- أبيات شعر كتبت على النمط العر بے )2 
کی :01 زلبط ول 55 الله Uo‏ 
تب lus‏ حف ذانوا وَل نور الله مرحیما 


۰ھ 


ru‏ 225( مس" ذانوا ول نور الله مرحيما 


صورة خاصة باللغة الهررية: 


مخطوطة باللغة الهررية, 


! - EWALD WAGNER, HARARI-TEXTE IN ARABISCHER SCHRIFT, FRANZ STEINER 
VERLAG GMBH WIESBADEN 1983, P: 232. 


الکتاب باللغة الألمانية عبارة عن دراسة عن النصوص الهررية بالحروف العربية. 
ENRICO CERULLI, L'ISLAM DI IERI E DI OGGI, ROMA, ISTITUTO PER‏ 2 
(باللغة الإيطالية) (الإسلام بالأمس L'ORIENTE, 1971, P: 321. (e il s‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


9۔ اللغة الهئخية 
(гьинузас мец)‏ 
التعريف باللغة الهخية: 
يتحدث اللغة الهثخية ما ين 300- 550 هنخيّاء في منطقة (Tsunta) ÄI‏ 
جنوب داغستان الروسية وأغلب أبناء هذه ААЙ)‏ يعيشون في قرية: Genukh) H‏ 
.U(Tbuno‏ 


جغرافية اللغة الهنخية: جنوب داغستان الروسية على الحدود الجورجية» 
كما في الخريطة التالية: 


آذربیجان ; أرمينيا 


تظهر Ax]‏ الهنخ باللون السماوي داخل الدائرة البیضاء. 


المیلاديء حتی عام .e1928‏ 


1 - Tapani Salminen, encyclopedia of the world's endangered languages, edited by 
christopher Moseley, Routledge London 2007, PP: 248-249. 
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تسمية اللغة الهئخية: تسمی في اللغة الهنخية: هزاس متس ) гьинузас‏ 
(мец‏ وبالروسية: Ss‏ بَزك (Гинухский язык)‏ وبالجورجية: 
هنخوري إينا hinukhuri ena)‏ »96 40ركطكدتام3). وبالإنجليزية: ( Hinug‏ 
.(Hinukh) : 5 «(language‏ 

„(Ніпих) (Ginukh) (Ginux) تسميات أخرى:‎ 

تصنیف اللغة الهنخية: عائلة اللغات القفقاسية <ے فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية <ے فرع لغات التسِيزك (Tsezic)‏ <ے لغات gis- jil‏ 
(Tsez-Hinukh)‏ < اللغة الهنخية, 

الحروف العربية للغة الهنخية: استخدم الهنخ في الكتابة اللغتين الآفارية و 
الروسیة وظهرت كتابة ААШ‏ الهنخية بالحروف العربية في عشرينيات القرن 
العشرین» وحاليا هي АА)‏ غير مكتوبة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


0- لغة هندكو 
(ہندکو) 
تعریف بلغة هندكو: 
لغة هندكو اللغة السادسة في ياكستان» وتنتشر في كشمير وإقليم البنجاب» 
كما يتحدثها الهزارة في أفغانستان» وبعض العلماء يعتبرها إحدى لهجات اللغة 
البنجابية» ويعتبرها آخرون لغة مستقلة لما تتميز به من خصائص Айма‏ 


Д وبما لھا من حروف‎ Ад раз 


جغرافية لغة هندكو: باكستان وأفغانستان» كما في الخريطة التالية: 


RII 


تسمية لغة هندكو: تسمى في الهندكو والأوردية والبنجابیة: (هندكو). 
وبالهندية: هندکز .(Тё=деРЇ 81195۲ Hindako Ьһаза)‏ وبالانجليزية: (Hindko)‏ 
.(Hinko) 5 (Hindku) э‏ 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 635. 
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تصنيف ARI‏ هندكو: عائلة СЛАШ‏ الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية 
<> فرع САШ‏ الهندية الشمالية الغربية >« لغات لاندا <ے اللغة 
الهندكوية. 

الحروف العربية للغة هندكو: تتكون حروفها من 40 صوتاء وهي : 


عدد الحروف: 39 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 

1حرفا:آءپءٹء چ :5 »و 5 ао ўсве‏ 

حروف مركبة: ٹ » 3 » ڑء نڙ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي ے هندكوي. 

نظام الحروف: أبجدي. 


1 - کتاب: Жу‏ بندكو سخان) c‏ الطبعة الأولى عام 2004ء نشر: ہندکو لینگویج کمیٹی ايبث آباد (جھنگی 
سیداں)ء (Hindko Language Committee)‏ ص 7. (كتاب بلغة الهندكو لتعلم القراءة). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداوٹھا تجاريا 


نص بالحروف العربية بلغة هندكو: 


ELILT کی‎ Жез} 
اعم_چ موی ر ان‎ isn پکوشابد إل يا سكاعم‎ T 
eot سے _ضرورمت‎ inum шл یرمق سے اس نز يان‎ eut 
س‌طررح جاری تو ی زیا نكا رم القط‎ ze Li خط‎ ١ رم‎ ÉSE سی‎ 
ла سے با لكل ای طرح‎ Зи ہ2‎ 1 EU -چ-برزیان يل ١يت ايت‎ 
مش‎ cn اورزیان ل‎ Ee ہا يل‎ TU بان مت مرلو کی خا‎ 
اوری تیان ہترکو ل‎ a Gur UFU ات 1 داز‎ сб جار ی‎ 
رھت ہو ے م ذ اردوذياك سے رم الختا‎ LL لہ ت ال = حا‎ Ur 
یحو فکا اضا کیا ے جو اس ۲واز سک دک‎ u على چندالغاط ثلا‎ 
نا القا لكا سح حير يلكو جا‎ LE دا زکا اد ے‎ АВТОРУ И Ln РЁ!» 
دوس لق طت کا سے ج وک تنا ے‎ JP OPUS ELIO EIS ے جب‎ 
[9212927 ÉZ — اور 2 وک ن اور 2 سے درمیان کا لقظ‎ 
Jua Uto خ میں بح م7 پک ہلل ہب نا جا جيل ےک‎ н Солу 
AB zu dd پ اس مس‎ Л Cw ou سے ےکی کہ‎ 
چا جی سن خآ بد يد-‎ 


صورة خاصة بلغة هندكو: 


Cc 5‏ ذقنت لم نں 
و ع (эз мтс, ) -— LS s‏ 
ур Mou КОЗ UE‏ ہا مک کر ә?‏ لیا سے 


PN "n 
Сыл” ved al ez E TEE 
ل‎ 


جن سر 


gL i, AT 
ہے ہے‎ uv OF خی‎ 
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141- لغة الهوسا 
(هرشن (A) (ох‏ 

تعریف بلغة الهوسا: 

تعتبر لغة الهوسا من أهم اللغات الإفريقية بعد العربية والسواحلية Cus‏ 
تنتشر على نطاق واسع من غرب أفريقيا حتی شرقيهاء وهي لغة مشتركة لما 
يقرب من50 d sla‏ على الرغم من أنها ААШ‏ الأم لما يقرب من 25 مليون 
نسمة» وتنتشر في دول نيجيريا بالدرجة الأولى» والنیجرء ثم غانا وتوجو 
وبنين» وبدرجة أقل في تشاد والعاميرون وبوركينا O plà‏ 

جغرافية لغة الهوسا: تنتشر على نطاق واسع من غرب أفريقيا حتى شرقيها 
في دول نيجيريا بالدرجة الأولى» والنيجرء ثم ША‏ وتوجو وبنين» وبدرجة ОЙ‏ 
في تشاد والكاميرون وبوركينا فاسوء كما تبين الخريطة التالية: 


Hausa speakers: 
۳۳ الام‎ даш الهوسا‎ 
Ша... ARS الهوسا‎ 
EH c 

مجموعات اسلامیه > 


انتشار لغة الهوسا غرب أفريقيا. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الهوسا: من القرن السابع عشر الميلادي حتى 
منتصف القرن الماضيء ولا تزال تستخدم إلى الآن لکن بشكل محدود؛ ولا 
سيما في المدارس الدينية. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & С Black London, P: 242. 
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تسمية ARI‏ الهوسا: تسمى في لغة الهوسا: (هزشن $ (Oa‏ ور(مَوْسَا) 
بالحروف اللاتينية: ¿(Yaren Hausa)‏ أو: Ab s (Harshen Hausa)‏ اليوربا: Ваг)‏ 
(Найза‏ وبالرواندية: .(Teihawusa)‏ وبالسواحلية: (Kihausa)‏ وبالفرنسية: 
(haoussa)‏ وبالبرتغالية: .(haága)‏ بالإنجليزية (Hausa)‏ 

تصنیف ARI‏ الهوسا: Ае‏ اللغات الأفروآسيوية ><« فصيلة اللغات 
التشادية —« فرع اللغات التشادية الغربية <> لغات ھوسا۔گو اندر Hausa-)‏ 
(Gwandara‏ <> اللغة الهوساوية. 


الحروف العربية للغة الهوسا: كتبت لغة الهوسا بالحروف العربية في بداية 
القرن السابع عشر الميلادي؛ وكانت تسمي تلك الكتابة: (عجمي)» وفي 
الثلاثينات من القرن الماضيء أصبحت تكتب بالحروف اللاتینیةء وتدعى 
(بوكو) والحروف اللاتينية تستخدم رسمياء آما الحروف العربية فقد انحصرت 
فقط في المدارس الدينية!!'» وهذه هي الحروف العربية للغة الهوسا: - الحروف 

ead‏ ت» e‏ ج» ح» خ دہ di‏ ر» ز» س» ش» ص» ض٤ ер‏ غء ف؛ ق» 
ك؛ ل» ce‏ ن» А‏ و ي» " 

- الأصوات الأساسية للغة الهوساء مع نطقها وفق الحروف الدولية”: 


اء ٿث Ech. O { ۰ Qy‏ 
»لا »لا » ç‏ ۽ ج »ج در »ر ۰ س وش ç‏ » ظ € 


£( غ و ق »لگ ۰ للم »ن »و ي۔ 


. للاستزادة یمکن الرجوع لکتاب (قبائل الهوسا. دراسة وثانقیة)» تألیف : ا.د الهادي المبروك الدالي» طرابلس الغرب‎ 2 
2 - Andy Warren-Rothlin, Advances in Minority Language Research in Nigeria/ Chapter 5 — 
Arabic script in modern Nigeria, P: 9. 
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Table 3: Hausa consonants 


 jLabia [Alveolar |Palatal Velar — |Glottal |‏ ا 
سد سرت | шы [Чыл‏ 
سس їн Шш‏ وو 
d 8‏ لی 6/6 :+| glomalised‏ 

Affricate | LL dee Г 
wa jJ T 7 ` ИЛ — ИЗБЕ 


voiceless \айї ыз 5 | — الام‎ | 
voiced | 6 . 
glonalised | 0/8. | 
Nasal fmm ms | | j 
Re — — [pir L — ти о 
Approximant — | — ai kelly мм | | 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 4 حروف: ل مب فء 4۶ . 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل:حرفان: ف» ق. 

وإن کانا لا یزالان يستخدمان في بعض اللهجات وفي الكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي ے عجمي ے هوساوي 

نظام الحروف: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة الهوسا: مَعَنَرسَ شن 3512 сый‏ بسن تنثنت ستي 
الله суа‏ مُحَمّد O ул‏ الله نیٰ: АЛУ)‏ الا الله مهد رسول الله). 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


ә ]کر‎ ٥ AT cC 
2242) 1.529 \ 


NGLISH £ 


LA 


MET T i ra 2 2X—24-*41 
92925 58500 rijs 
YARO YANA RUBUTU | At? WALADU 
YAKTUBU 


THE BOY IS WRITING 


TWO BOYS ARE WRITING 


THE BOYS ARE WRITING 


THE GIRL IS WRITING 


TWO GIRLS ARE WRITING 


2.22152 و‎ 7 
Sit e 56 
YARA BIYU 
SUNA RUBUTU 


weby 


neo: sa dim 

CSS الویدان‎ 

AU WALADANI 
YAKTUBANI 


552593951 


АГ AOLADU 


YARA SUNA RUBUTU| YAKTUBUNA 


LDR AR j> 

تاربی تنا ربوك 
YARINYA‏ 

TANA RUBUTU 


„YAM MATA BIYU 
SUNA RUBUTU 


2253531 
nt BINTU = 
TAKTUBU 


الینتان که ات ECIAM > = ALS‏ 


AU BINTĀNI, 
TAKTUBANI 


үг“‏ چ |<°Z—‏ 7 یاد ادوچ 
uu 5 255 DEN‏ شتارووتی THE GIRLS ARE WRITING‏ 


"YYAM МАТА 
SUNA RUBUTU 


AU BANATU 
YAKTUBNA 


صورة من كتاب لتعلیم لغة الهوسا. 
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142- اللغة الواخية 
(Xik-wor)‏ 
تعریف باللغة الواخیة: 
یتحدث اللغة الواخية حدود 40 ألف نسمة يتوزعون في قرى باكستان 
وأفغانستان وطاجكستان والصين (إقليم شنجیان)ء على النحو التالي(: 


أفغانستان 200000 
باکستان 10000 
طاجکستان 7000 
الصین 6000 
ترکیا 200-150 


جغرافية اللغة الواخية: في القرى المنتشرة على جبال الياميرية بین باکستان 
وأفغانستان وطاجكستان والصينء كما تبين الخريطة التالية: 


1- نصرالدین شاه (بيكار)» زبان ها ولهجه ها شرقى إيرانى قلمرو افغانستان (بر بنياد زبان هاى ياميرى) 
صفحات: 70-67. 
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انتشار اللغة الواخیة, 

تسمية اللغة الواخية: يسمي الواخ لغتهم = (Xik-wor)‏ مكونة من (Xik)‏ 
(wor) s‏ الكلمة الأولى تشير إلى اثنيتهم» والثانية تشیر إلى أن ما قبلها لغة كما 
أن الكلمة الثانیة تنطق: (Лэ)‏ وليس وور . وتتعدد تسمية هذه اللغة بتعدد 
مناطقها من باكستان وطاجكستان وأفغانستان؛ فتسمى بالأوردية: (وخی زبان). 
وبالفارسية: (واخی)» أو: (وخی)» أو: (وخانى).وبلغة الشينا المجاورة لهم: 
(كؤذالي) و(گوژز). وتسمى بلغة (ой) „лә‏ و(كويثشؤ). وبلغة 
الكهواري: (واخگی) و(واخك). وبالروسیة: Ваханский ) СЕС‏ 
(язык‏ 5 بالانجلیزیة: .(Wakhi)‏ 

.(Wakhani) (Wakhigi) (Khik) (Vakhan) (Guhjali) آسماء أخرى:‎ 


تصنیف اللغة الواخية: Ale‏ اللغات الهندوأوروبية >« فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الإيرانية الجنوب 
شرقية > اللغات الياميرية >« Aa gll АМ‏ 


الحروف العربية للغة الواخية: تكتب في باكستان وأفغانستان بالحروف 
العربية وفي طاجكستان بالحروف الكريلية «(Араз М)‏ كما تكتب بالحروف 
اللاتينية. 

حروفها العربية متأثرة بحروف البشتوء وهذه حروفها العربية: آء اب» 
پت تج چ ح» фф Ф‏ ده ده ڏه ر» OQ‏ ژ» س, ښ» ش» € 
فء ой аз‏ كه (У‏ م؛ iO‏ ل» وہ 45 


عدد الحروف: 35 حرفا. 


1- NAZEER MOHAMMAD GARDEZEE, THE GROWTH AND DEVELOPMENT 0F THE 
WAKHI LANGUAGE, 1987, PP: 77-80. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافیة علی الحروف العربیة : حرفا: ابء پ» لي С c fd‏ 
КЕГИ‏ 2ب تن 

حروف مركبة: حرفان: : 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ب . ث .3 . ص оа.‏ . ط . ظ, ع. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے بشتو ے واخي. 

نظام الحروف: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الواخية: قصيدة باللغة الواخية بعنوان: 
(شيوثم تو شيوثم ثى )» في أعلى الصفحة ترجمة ل (بسم الله الرحمن الرحیم)ء 
وعلى يسار المربع مكتوب: هذه الأبيات بلغة الواخاني لأحمد نذير: 


RE e جا‎ 


05 ھا 


ORUS +“ سشٹفٹری‎ 


-318 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الواخية: 


منزل واخي من الداخل» تدعى هذه المنازل (мы)‏ عليها كتابات واخية بالحروف العربية. 
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3- لغة الولوف 
)2815( 

تعریف بلغة الولوف: 

اللغة الؤلُوفية لغة سكان جامبيا وأغلبية السنغال وأقلية كبيرة في موريتانيا 
(یقدر عددھم ب200 (ай‏ كما أنها لغة مشتركة بين عموم السنغاليين الذين 
يتحدثون مجموعة من اللغات. ولغة الولوف أكثر استعمالا بین السنغاليين؛ Cus‏ 
يتحدثها ما يقرب من 9045« لکن اللغة الفرنسية هي لغة الإدارة» وان كانت أقل 
معرفة شعبيا حيث إنها مفهومة لما بين 9020-15 من السنغاليين. 

وعدد الناطقين بالولوف حدود 5 ملايين» З‏ ملايين منهم يتحدثونها لغة أم. 


جغرافية لغة الولوف: غرب أفريقياء السنغال وموریتانیا وجامبياء كما في 
الخريطة A dall‏ 


المناطق الزرقاء تشير إلى انتشار لغة الولوف لغة أمء وعلى الرغم من أن 20 % من سكان 
جامبيا يتحدثون الولوف إلا أنها لم تظهر على الخريطة. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 1184-1186. 
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تسمية ARI‏ الولوف: تسمی في لغة الولوف: (ولبل) أو: US (Wolof)‏ 
تسمى لاك ل181). 
وبالإنجليزية والفرنسية والبرتغالية واليوربا والسواحلية: (Wolof)‏ . 


تصنيف АА‏ الولوف: عائلة اللغات النيجركونغو< + فصيلة لغات اتلانتك۔ 
к‏ >« فرع لغات سنكامبيا (Senegambian)‏ <> لغات ولوف ثيُون 
(Wolof-Nyun)‏ <ے لغة الولوف. 


الحروف العربية للغة الولوف: أول ما كتبت لغة الولوف كتبت بالحروف 
العربية منذ قرونء j‏ الآن فرسمياً تكتب بالحروف اللاتينية منذ عام «e1974‏ 
وهي الان أكثر استعمالا من الحروف العربية» لکن الحروف العربية لا تزال 
تستعمل شعبیا على نطاق واسع» وتسمی کتابة الولوف بالحروف العربية 
ولوفال» وهذه حروفها العربية مع طريقة نطقها وفق الحروف الدولية 
PA)‏ : 


g k k q f f 9 gayn ayn € tZaay 
е - 
ني ° و ي يه‎ O ل م‎ <$ 
1 v yñ, 0 w h а п ш 1 


1 - موقع آومنیگلوت: http://www.omniglot.com/writing/wolof.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


الحركات: 


> í ‹ А £ w ^ 

e‏ - 2 و و و > > وه 

ob ó 0 ۴ d d d. пш A Q hamaz 
Li s Li 4 А 


Phonetic Sounds Wolofal 
Orthograph Orthograph 
1. 


L1 ma | 7" 1 70 


ہا 


| 


m 
> 


1 - Fallou Ngom, BOSTON UNIVERSITY, AJAMI SCRIPTS IN THE SENEGALESE SPEECH 
COMMUNITY, Journal of Arabic and Islamic Studies 10 (2010), pp: 12-15. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 44 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية: 

4 حرفاء ب. ب. ب Erb E Eu‏ بل ک كىء 9« 2 ل. 
حروف عربية لا تستعمل: حرفان:: لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے ولوفي. 

نظام الحروف: أبجدي. 

نص بالحروف العربية بلغة الولوف: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- قصيدة للشيح أحمدو Ua‏ امباکكي :(Ahmadou Bamba)‏ 


Є A 1 E 


8 
تمرم‎ 
rO] 


لا تزال الحروف العربية تستخدم في کتابة لغة الولوف شعبيا. 
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4۔ اللغة اليغنؤبية (السوغدية الحديثة) 
zivók)‏ 2۵۵۵01 لآ ) (Яғнобӣ зивок)‏ 

التعريف باللغة اليغنؤبية: 

تشر اللغة العامة ДАЙ feta‏ السوخدية (حدی A&l ДЕД‏ الفارسیة 
القديمةا''. ويتحدث اللغة اليغنؤبية ما يقرب من 13 ll‏ في جمهورية 
طاجکستان» والذين كانوا يعيشون أساسا في وادي یغنؤب في مدينة زرفشان 
الأوزبكية» diag‏ جاءت التسمية» ويعيش الیغنوب حاليا في شمال غرب 
جمهورية طاجكستان Cus‏ 5 1,418 في سبعينيات القرن الماضي إلى ظفرآباد 
(Zafarobod)‏ من إقليم سوغد الطاجيكکي» وفي التسعينيات من القرن الماضي 
رجع بعضهم إلى وادي c fis‏ 

واليغنوب يتحدثون لغتهم Las‏ بينهم» وفي الببوت» وأما في الخارج فيتحدثون 
ARTI‏ الطاجكية؛ حيث يعتبرونها لغتهم الثانية» وتتكون اللغة اليغنؤبية من لهجتين 
أساسيتين شرقية وغربية. 

جغرافية ААШ‏ اليغنؤبية: آسيا الوسطىء وتحديدا إقليم سوغد في جمهورية 
طاجکستان» كما في الخريطة التالية: 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:985. 


2 - بدرالزمان قریبء تاريخجة زبان سغدي c‏ مجلۂ (رودكي) فصلنامة ادبي فرهنكي رايزني فرهنكي 
جمهوري اسلامي ايران در تاجیکستان» سال دهم 24 شمارہ » ياييز 1388ه شمسي» صفحه: 28-25. 
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هذه الطبعة 
إهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


مك 50 25 о‏ 
سب 


اللون الاسود يشير إلى انتشار اللغة اليغنوبية في شمال غرب طاجکستان وأوزبکستان, 


مدينة زرفشان في جمهورية آوزبکستان؛ حيث وادي یغناب واللغة اليفن‌زبية, 


تسمية اللغة اليغنؤبية: تسمی في الیغنوبیة: يَغْنؤبي (yaynobí zivók) JŠ)‏ 
و : (яғнобӣ зивок)‏ وبالطاجكية: (Забони яғнобӣ)‏ وبالفارسية: (زبان 
یغنابی)» أو السغدية الحديثة: (سغدی تو). وبالمازندرانية: (یغنابیکی). 


وبالکردية: (Yagnobi)‏ وبالاوسيتية: .(Ягънобаг ғвзаг)‏ وبالروسية: 
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.(Ягнобский язык) „553‏ وبالإنجليزية: .(Yaghnobi language)‏ كما 
تسمی: ) Yaghnabi) (Yaghnobi) (Yaghnubi) (Yagnabi) (Yagnob)‏ 
.((Yagnubi‏ 


تصنيف اللغة اليغنؤبية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية >— فرع اللغات الايرانية الشرقية < اللغات الشمالية الشرقية 
< اللغة السغدية <> اللغة اليغنؤبية. 


الحروف العربية للغة اليغنؤبية: كانت تكتب بالحروف العربية من قبل بعض 
الملالي حتى عام 1928م؛ حيث توقفت الكتابة بھاء ثم طور سيف الدين مرزا 
زاده (Sayfiddin Mirzozoda)‏ من أكاديمية العلوم الطاجكية ) Tajik Academy‏ 
(of Sciences‏ الحروف طاجكية لكتابتها بالحروف الكريلية» وفي التسعينات من 
القرن الماضي طور بعض العلماء الغربيين حروفا لاتينية خاصة بھاء وهذه 
حروفها اللاتينية: 
a(á),a(8à,b,é,d,e(&O,f,g,y,h,h,i(O,1(0,j,k,‏ 
q,l,m(m),n(i),o(Ó),p,r,s,S$,t,u(á),u(i),v(,v‏ 


£ و۷۱22 و , (۷) ۱۷ , 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة اليغنوبية: 


1- مسعود عرفانيان» كتاب ها و نشرياتى از تاجيكستان (18)» مجلم (صداى شرق)» نشريه ملى ادبى انجمن 
نویسندگان تاجكستان» شمارة 5ء سال (سنة) 22009¿ صفحه: 113. 
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145- لغة اليوربا 
(Ede Yorùbá) (2252‏ 

تعريف بلغة اليُوربا: 

تعتبر لغة G5 ill‏ اللغة الأولى في نيجيريا وإحدى اللغات الرسمية فيهاء كما 
تستخدم في بنين وتوغوء وجالية لوكومي (Lukumi)‏ في البرازيل» وجالية ناگز 
(Nago)‏ في كوبا. 

وهناك 20 لهجة للغة الیوربا'''ء بعضها متداخلة مع بعضء ويمكن تقسيمها 
على حسب المناطق إلى ثلاث لهجات رئيسية: لهجات شمال غرب يورباء 
ولهجات يوربا الوسطی. ولهجات جنوب شرق يوربا. وتعتبر لهجة эў‏ 
(Oyo)‏ أهم اللھجات لأنها اللغة الأدبية والمستخدمة في وسائل الاعلام 
والتعلیمءولغة الیوربا لغة نغمية یختلف معنی ДАКИ‏ علی حسب قوة الصوت 
ودرجته ولذا نجد الكثير من الرموز توضع على الحروف لتحدید النغمة على 
الکلمة» ویتحدتها حدود 22 ملیون نسمة. 


جغرافية لغة الیوربا: غرب أفريقياء وتحدیدا جنوب نیجیریا» كما في 
الخريظة التالية: 


! - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 1207-1209. 
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تنتشر لغة الیوربا (باللون السماوي) داخل نيجيريا. 


الفترة الزمنية لكتابة АЫ‏ الیوربا: من القرن السابع عشر الميلادي حتى 
منتصف القرن العشرين بشکل رسمي» لكنها لا تزال تستخدم على نطاق ضيق: 


تسمية لغة اليُوربا: تسمى في لغة اليوربا: یؤژبا (بالحروف العربية)» 
وبالحروف اللاتينية: (Ваг Yorùbá)‏ وبلغة بالهوسا: (Yourba)‏ وبلغة الكونجو: 
.(kiyoruba)‏ وبالكينية- الروندية: .(kiyoruba)‏ وبلغة إدو والأفريكانية 
والفرنسية والإنجليزية: .(Yoruba)‏ 


تصنیف لغة الیورباء عائلة اللغات النيجركونغو >« فصيلة لغات اتلانتك- 
کونگو <> فرع cu‏ فوؤلتا-نيجر < لغات (YEAI) qu‏ >< لغات 
یؤژبزید (Yoruboid)‏ <ے لغات أدكير ي (Edekiri)‏ <ے لغة اليوربا. 


الحروف العربية للغة اليُوربا: كتبت في القرن السابع عشر الميلادي 


بالحروف العربية» وأول كتاب طبع بلغة اليوربا بالحروف اللاتينية عام 
9ء وأصبحت رسميا تكتب بالحروف اللاتينية منذ منتصف القرن 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداوٹھا تجاريا 


العشرين» لکن استخدام الحروف العربية لم ينته بعد؛ ففي السنوات الأخيرة نشر 
الحاج أبو بكر يوسف زعيم إحدى الطرق التيجانية مجموعة من الكتب باليوربا 
بالحروف العربیة في أعوام: 1989م و 1991م و1999م و 92001« هذا غير 
بعض الكتيبات والنشرات!''ء وهذه حروفها العربية: 

- الحروف باختصار: | . ب . ب . ت . ج . د. ر. س , ОЁ. 2T‏ 
ف .ك . ل.م.ن . ه. و . ي. 


- حروف الیوربا مقارنة بحروفها اللاتينية“: 


S/N Arabic Yoruba Romanized i S/N Arabic Yoruba Romanized 
ajam? Yoruba Cajamr Yoruba 
1 ب‎ < b 19 o v s 
2 e e m 20 2 2 r 
3 و و‎ w 21 22 ИЕ s/sh! 
4 ف ف‎ f 22 يايو ياي‎ y 
5 — х2 А p/kp 23 s/s Ms k 
6 — مع باغ‎ 24 2 2 FE 
7 5-5 ت‎ t 25 ë = - 
8 5 د‎ d 26 ce E - 
9 D — - 27 E 2 h 
10 5 — = 28 с 
11 x _ = 29 faha 7 É a 
12 b — - 30 kasra i 
13 عن‎ — - 31damma ' 1 ч 
14 3 d 1 32 g I e 
15 o o n 33 m اذا‎ o 
16 = = j 34 £ ^ e 
17 j — = 35 PET o? 
18 ھی‎ — - 


1- ISAAC ADEJOJU OGUNBIYI, THE SEARCH FOR A YORUBA ORTHOGRAPHY 
SINCE THE 1840S: OBSTACLES TO THE CHOICE OF THE ARABIC SCRIPT, Sudanic 
Africa, Volume:14, 2003, P: 95. 

2- ISAAC ADEJOJU OGUNBIYI, THE SEARCH FOR A YORUBA, P: 90. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 20 حرفا. 

الحروف الإضافية: حرفان: : 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 10 حرفا: 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے يورباي. 


Ë 


نظام الحروف: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة اليُوربا: 


انجم : کگو آت كلك دارورزن فن عدت Gaa‏ ككو اتعري توا 
سما دادا 


Anjami: kiko ati kika di irorun fun eniti o ba keko inu tira yi 
tosi man dada 


عنوان کتاب صدر للحاج أبوبكر يوسف عام 1989 a‏ کتبه بالحروف العربية واللاتينية اليوربية. 


الصلاةٌ عکُو عسن اسنلا پو کج فن еу ou‏ الکو" والاات 


مدرسه 


عنوان الكتاب الثالث للحاج أبو بكر يوسف صدر عام1999مء بالحروف العربية فقط 
صورة خاصة بلغة اليوربا 


7970451 


4155 س‌زینکا Sóyinká)‏ 016( (من اليوربا) أول إفريقي بحصل على جائزة نوبل للأداب عام 1986م. 
وتظهر في العملة لغة اليوربا بالحروف العربية. 
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6۔ اللغة الیونانیة 
(EAANVIKT улосса)‏ 

تعریف باللغة الیونانیة: 

یتحدث اليونانية ما يقرب من 15 مليونًا يتركزون في اليونان азё у‏ 
وهناك أقليات يونانية في تركيا وألبانيا ЫШЫ,‏ وتعتبر اللغة اليونانية من 
اللغات القديمة جداء لكن اللغة المحكية اليوم ليست هي اللغة اليونانية القديمة 
التي استخدمها فلاسفة اليونان القدماء كأرسطو وهوميروس...الخ. 

وأخذ اليونان كتابتهم من الحروف الفينيقية (الكنعانية) التي كانت سائدة على 
الساحل الشرقي للبحر الأبيض المتوسط ما بين 1200 و500 قبل الميلاد. 

ومرت الكتابة اليونانية واللغة اليونانية بمراحل متعددة تغيرت مع مرور 
الزمن إلى أن وصلت إلى الشكل الحالي» وعن الكتابة اليونانية تطورت 
الحروف اللاتينية والكريلية والقبطية. و كانت اللغة اليونانية تنتشر في مناطق 
واسعة أكثر مما عليه اليوم فمعظم هضبة الأناضول كانت تتحدث اللغة 
اليونانية» ومع انتشار الشعوب التركية في الأناضول والبلقان» وانتشار الشعوب 
السلافية في البلقان أخذت مساحتها تتقلص!''. 


جغرافية اللغة اليونانية: اليونان وقبرص» وأقليات في تركيا وألبانيا 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 230-233. 
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هذه الطبعة 

إهداء من المركز 

ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Bulgaria 5 27160607, 44 I جا‎ | 


Map Viewer Options 


انتشار اللغة اليونانية في الأناضول قديما. 
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اللهجات اليونانية المعاصرة 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة اليونانية بالحروف العربية: بداية القرن التاسع 
عشر والربع الأول للقرن العشرين. 


(ExXXnvuc үлфосо) اليونانية: تسمى في اليونانية: النیکا‎ ААШ تسمية‎ 
أي:‎ ¿(Rumlar) ويسمى الشعب اليوناني:‎ ¿(Yunanca) 4522 وبالتركية:‎ 
وبالصربية:‎ (Грчки јазик) وبالمقدونية: گزتشكي‎ (Yunanlar)s الروم»‎ 
وبالألبانية:‎ (Гръцки език) وبالبلغارية: گزشنکی‎ (Грчки језик) كر سكي‎ 
وباللاتينية: گُریگا‎ (Lingua greca) وبالإيطالية: كُريكا‎ (Gjuha greke) a S 
о ХАА Мз (MP) CE وبالعبرية:‎ (Lingua Graeca) 
Греческий ) ъй А وبالروسية:‎ (Grieg) وبالمالطیة:‎ (Zmüuptü) 
(язык 

(Greek language) وبالانجليزية: گريك‎ 
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تصنیف اللغة اليونانية: اللغات الهندوأوروبية < اللغات الهلينية >« 
اليونانية. 


الحروف العربية للغة اليونانية: لم يكتب اليونانييون لغتهم بالحروف 
العربية» لکن مع انتشار الاسلام بين اليونانيين في الأناضول وانتشار المسلمين 
في اليونان أخذ بعض المسلمين اليونان في الأناضول واليونان بكتابة لغتهم 
بالحروف العربية لأنها كانت السائدة في ذلك الوقت وكانت اللغات العثمانية 
والبوسنية والألبانية تكتب بالحروف العربية» وكتابة ААШ‏ اليونانية بالحروف 
العربية تسمى: (تركي رومي)» وانتشرت بين المسلمين اليونان منذ القرن 
التاسع عشر''' وتوقفت مع بداية القرن الواحد والعشرين مع إبعاد اليونانيين من 
تركيا إلى اليونان وإبعاد الأتراك من اليونان إلى تركيا وفق معاهدة لوزان» كما 
ضاع جزء من هذا التراث بسبب الترحيل. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے عثماني ے يوناني 

نظام الحروف: أبجدي 


نص بالحروف العربية باللغة اليونانية: النص عبارة عن أبيات شعر لجلال 
الدين الرومي'“' تعود لعشرينيات 1800م مترجمة ААЙ‏ اليونانية بالحروف 
العر URS‏ 


1 -Evangelia Balta ع‎ Mehmet Ölmez, Between Religion and Language: Turkish-Speaking 
Christians, Jews and Greek-Speaking Muslims and Catholics in the Ottoman Empire, 1st 
Printing: Istanbul, October 2011, P: 322. 
محمد بن محمد بن حسين اء الدين البلخي (باللغة الفارسية: جلال الدين محمد بلخي) (ولد في بلخ مدينة صغيرة‎ -2 
في أفغانستان عام 1207 وتوفي في قونية 61273( یعرف باسم مولانا جلال الدين الرومي» شاعر وفقيه وصوفیء تركت‎ 
آشعاره ومؤلفاته الصوفية التي كتبت بلغته الفارسية تأثيرا واسعا في العام الإسلامي» وني العصر الحديث ترجمت بعض‎ 
أعماله إلى كثير من لغات العالم ولقیت صدى واسعا جدا بحيث وصفته البي بي سي سنة 2007 م بأكثر الشعراء شعبية في‎ 
الولايات المتحدة.‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


o A. ہو‎ к "T d 


و و = 


у Q. 7 P GM 
ال ای تو فوس تو شو اپرونکن‎ 
fg بسن ستا يسلا‎ dV 
= ٹا‎ gel ار ختن‎ UN 
es تو لن غو‎ >< 
d. x25 dS ستون‎ aC تس‎ 
ОЗЕ كه اکنوگ‎ 
Ud میں‎ 2 
x 35$ ستون‎ су? ايلا کاغو‎ 
os PA Js تيس إذو‎ 


هسئ این خاکدان 


TT 
ورس رو سیو‎ оз o» لس‎ = 
اوون ذو لد‎ ofa ٭. يقس كفا لن‎ 


Озы qv ex وس آي‎ ۔٤‎ 
يكن‎ ced ایدو نا‎ UA 

AD cet de cd v i 
53 يون‎ VLÉ اس‎ e 


9 (یس “ ایذو y,‏ سا لای 


4 


Ру 
و‎ 

33x55 شی ستون‎ oS پال‎ ۰ 
pus 5 — ستوان‎ aw 
oss 0-۵0 AC. 

۴. یال تو ین اگ бәл‏ 

. اپشیشتو لاق ایی سان اس‎ м 
u 3 бил ون‎ o» V % 

f desi оз فلو‎ . 


را و 
ае‏ 


ھ۔ ون ژری ستین فلوسا تا کال تو تیو 


DEM 
سن اذوكن أن پشیشندو إزسين‎ 4 
فستیست کان باق بود‎ qe 


] - Rahgozari Minutalab, A Study about the Persian Cultural Legacy and Background of the 
Sufi Mystics Shams Tabrizi and Jalal al-Din Rumi, P: 211. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


- نص آخر من إحدى المخطوطات: 


مخطوطة باليونانية بالحروف العربية كتبها (ايايريلو) في 12 صفر 1242ه 
)15 سبتمبر 1701826 


1- Evangelia Balta & Mehmet Ólmez, Between Religion and Language: Turkish-Speaking 
Christians, Jews and Greek-Speaking Muslims and Catholics in the Ottoman Empire, 1st Printing, 
Istanbul, October 2011, P: 354. 
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الفصل الثالث 


قراءة في اللغات التي كتبت بالحروف العربية 
هل أوردت في كتابي كل اللغات التي استخدمت الحروف العربية؟ 
أسماء الكتابة بالحروف العربية 
انتشار الحروف العربية وإلغاؤها 
جغرافيا اللغات التي استخدمت الحروف العربية 
العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية 
مسارات الحروف العربية 
قراءة في الحروف الاضافية 
استخدام الحروف العربية في اللغات المعربة کتابیا 
النظامان: نظام الحروف غير مصحوبة بالحرکات. ونظام الحروف مصحوبة 
بالحرکات. 
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إهداء من الرکز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


) 


هل أوردت فی کتابی کل اللغات التی استخدمت الحروف العربية؟ 

رھت هناك لغات عقر ل تذکر في qu iiS‏ وذلك لأسباب متعددة 
لعل من أهمها أن كتابة تلك اللغات بالحروف العربية انتهت» فلم يعد أحد يهتم 
بها ولا بمخطوطاتها وما خلفته من تراث» لذلك أغفلت ذكر لغات عديدة في 
أثيوبيا وأرتيرياء مثل: الأرغوبية والأمهرية والتجرينية والعفرية 
والغوراغية...الخ على الرغم من أنها كتبت بالحروف العربية على الأقل من 
قبل المسلمين. 

كما أن بعض اللغات في شرق أوروبا كتبت بالحروف العربية من قبل بعض 
المسلمين لفترة مؤقته» مثل الرومانية ولم أوردها ضمن لغات الكتاب لعدم 
اطلاعي على نصوص بالحروف العربية ولا على نظامها الكتابي. 

وهناك لغات عديدة في أفريقيا وأندنوسيا والفلبين والقفقاس لم يرد ذكرها في 
الكتاب لقلة المصادر المؤكدة لكتابتها بالحروف العربیة ولصعوبة الاطلاع 
على نظامها الكتابي بالحروف العربية» أو الحصول على مخطوطات کنبت 
بهاء وهذه اللغات سيرد ذکرها عندما تتوافر المصادر المؤكدة لاستخدامها 
لحروف ААШ‏ العربية» ولهذا آوردت بريدي الالكتروني في نهاية الکتاب حتی 
تکون هناك فرصة لمن لدیه معلومات أن یرسلها إلي» لأنني من خلال قراءتي 
في هذا الموضوع على قناعة بأن العدد أكبرمما ذكرت. 
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أسماء الكتابة بالحروف العربية 


من خلال كتابة هذا البحث لاحظت أن هناك لغات عديدة تسمي كتابة اللغة 
بالحروف العربية تسمية خاصة؛ مثل عجمي أو جاوي...إلخ» ويبدو لي أن هذه 
التسمية أول ما ظهرت في أفريقيا والأندلس» ومنھا امتدت إلى شرق آسيا. وهذه 
التسمية معاصرة لفترة كتابة اللغة الفارسية بالحروف العربيةء لکن لم تظهر 
تسيمة خاصة لها في فارس أو آسيا الوسطى. 

وهذه التسميات هي: 


1- الأندلس وأفریقیا: 


التسمية منطقة الاستعمال اللغة صاحبة المصطلح 


1 | الألخاميذو أو: أسبانيا والبرتغال الأسبانية . البرتغالية 


الكتابة المورسكية الأراجونية . اللاتينية 


2 | عجمي النيجر . السنغال. جامبيا. | لغات غرب أفريقيا: الهوسا . 
برکینا فاسو . نیجیریا . الیوربا . الولوف 
الصونغاي . الكانوري 
الماندنكا . الماندا, 


3 | نظام تيجاني غرب السودان وشرق تشاد | الزغاوية 


4 | وداد (فرتي ودادد) الصومال . جيبوتي . المنطقة | الصومالية 
الصومالية من أثيوبيا وکینیا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2- شرق آسيا: 


التسمية | منطفقة الاستعمال اللغة صاحبة المصطلح 


جاوي |شرق آسیا: إندنوسيا . | كل لغات شرق آسياء خاصة اللغات: الجاوية . 
ماليزيا . سنغافورة . | الملايوية . البنجار . الآشينية . تاوسوگ . 
الفلبين . تایلاند. المننككيباو. 


کرم الفلبین مرناو 


rm w 


چگزن | إندنوسيا سوندا 


التسمية منطقة الاستعمال اللغة صاحبة 


لسان الاروق EXT‏ التاملیة 


4- شرق أوروبا والبلقان: 


التسمبة منطقة 


3 


ЫЫ‏ (آر (Aràbica-G-l‏ البوسنة . کرواتیا . صربيا | البوسنية 


uo‏ املا (یاگا نیملا) أو: Ub‏ | (شرق روسيا الأوروبي) | التتارية . البشكيرية. 
أليف So)‏ اليف) تتارستان. بشکیریا . | التتارية القرمية. 


جزيرة القرم الأوكرانية 


كتاب بيلاروسيا البيلاروسية 
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انتشار وحالات استخدام الحروف العربیة 

الشعوب التي تبنت كتابة لغتھا بالحروف العربية كتبتها بسبب حبها للإسلام 
وللعرب وللغة العربیة وبسبب الروابط الدينية وليس من بسبب ضغوط 

ان قرار الغاء الحروف العربية لیس نتيجة لضعف الحروف العربيةء بل 
جاء لأسباب سياسية وثقافية» فمثلا قرار إحلال الحروف اللاتينية ثم الكريلية 
(لروسیة) محل اللغات التي كانت تکتب بالحروف العربية في آوروبا وآسیا 
جاء بقرار سياسي من الاتحاد السوفييتي. وقرار استبعاد الحروف العريية 
واحلال الحروف اللاتينية في ترکیا نتيجة لهزائم عسكرية ونفسية للسلطنة 
انشا .كال قن «ДЕ‏ :و كافك daa]‏ اه ماه اه 
والمظاهر الاسلامية كبش الفداء لبدء صفحة Буль‏ في А] зз‏ جديدة اسمها: 
ترکیا, 

والغاء استعمال الحروف العربية في القارة الافريقية کان بسبب قرار 
للیونیسکو وافقت عليه الدول الافريقية في موتمر باماکو عام 1968م. والغاء 
استعمال الحروف العربية في ايريا шл‏ كان لصالح الحروف الجازية 
بقرار من الدولة الأثيوبية. وقرار اندنوسیا تبني الحروف اللاتينية آنهی استخدام 
الحروف العربية للغات في أرخبيل الملایو (اندنوسیا ومالیزیا والفلبين). 


حالات كتابة اللغات بالحروف العربية: 

اللغات التي استخدمت الحروف العربية أو لا تزال تستخدمها على Qué‏ 
حالات» هي: 

الحاله الاولی: اللغات التي تستخدم الحروف العربية فقط وهي: الأؤرمرية؛ 
الأورديةت باركري 15“ "en‏ البرهويةء البشتی АЫ)‏ البلوشیق 
بوتهواري» تُؤروالية» الجغتائیة الجيلانية» الداتكي» الداريةء السرائيكية: 
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الشبکیة» شیناء «Ања А)‏ الکالامیة» الکهو اریة» هندکو» الماز ندر انیة» الفیلیة» 
«А‏ الففسية...الخ 

الحالة الثانية: اللغات التي تستخدم الحروف العربية وحروفا أخرى لکن 
استخدام الحروف العربية أكثر: 


الحروف المنافسة 


اللغات 


كريلية ثم لاتینیة 


Зари 


5 


لاتينية 


النوبیة 


دفنگاري 


السندية 


گرمُکي 


البنجابية 


البروشسكية 


لغة البجا (البداوية) 


الأويغورية 


الآذربيجانية 


نہر يح | tu)‏ | ا| ص | لق | من | © 


البلتیة 


— 
° 


بوتهواري 


Ç, 
Cs 
E 
E 


رہ 
Ë‏ 
— 
N‏ 


تم 
دن 


الكردية 


— 
+. 


كل ДАЈ‏ من هذه اللغات تتوزع بین دولتين أو آکثر» ومن هنا تجدها تكتب في 
بلد بحروف وفي بلد آخر بحروف أخرىء وهي: (السندية» البنجابية» البلتية؛ 
بوتهواري) موزعة بين باكستان التي تدعم الحروف العربية والهند التي 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


تحارب الحروف العربية» ولذا نجدها تكتب بالحروف العربية في باكستان 
وتكتب بأنظمة كتابية أخرى في الهند» والسبب ديني وسياسي . 

ولغة (تشام) بين كمبوديا التي لا تمانع من استخدام الحروف ды ай‏ 
وتايلاند التي تستخدم فيها الحروف اللاتينية والكمبودية. 

واللغة (الآذربيجانية) تكتب في إيران بالحروف العربية وفي آذربیجان 
بالحروف الكريلية (الروسية) سابقاء ثم بالحروف اللاتينية الآن. 

ААШ,‏ (الواخية) تكتب في باكستان وأفغانستان بالحروف العربية» وفي 
طاجكستان بالحروف الكريلية» ثم بالحروف اللاتينية . 

واللغتان: (البجا والنوبية) تكتبان في مصر والسودان» لكن بسبب إهمال 
هاتين اللغتين من قبل الحكومتين أصبحتا تكتبان بطريقة فردية» كما أن 
المنظمات التبشيرية تدعم کتابتهما بالحروف اللافينية ولذا آصبحت الحروف 
اللاتينية منافسة في الانترنت» وإذا لم يدعم النشر بالحروف العربية» فانهما مع 
الوقت ستتحولان للحروف اللاتينية . 

واللغات: (البوتهوارية والتالش والبْرُوتسئكية) نکتب آساسا بالحروف 
العربية» لکن هناك من قعد کتابتها بالحروف اللاتينية» واستهوت الکثیر بالكتابة 
نها علن e‏ نت لکن الككابة القناتعة 2 کال Gab]‏ بالخروف Aul‏ 

اللغة الأيغورية تكتب أساسا بالحروف العربية» АШ,‏ جدا التي تكتبها 
بالحروف اللاتينية» والحكومة الصينية تدعم كتابتها بالحروف العربيةء آما 
گرا a miu c u‏ اھ الحکرمة E‏ حروف لد ين EEEE‏ 
الصینء والأيغور يفضلون حروف لاتينية قريبة من الاستخدام التركي» الأيغور 
في دول الاتحاد السوفييتي السابق يكتبونها بالحروف الكريلية (الروسية) لكن 
عددهم قليل جدا لا يصلون إلى %10 من مجمل الإيغور الذي يتعدى ال 11 

واللغة الكردية لغة رسمية في العراق وإيران وتكتب فيهما بالحروف العربية 
وعدد الناطقين بها حدود 12 مليوتًاء فهم يشكلون نصف الأكرادء Li‏ في تركيا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وسوريا فانها غير رسمية وتكتب فيهما بشكل شعبي بالحروف اللاتينية» مما 
يجعل كتابة الكردية بالحروف العربية أكثر استخداما من الحروف اللاتينية . 

الحالة الثالثة: اللغات التي تستخدم الحروف العربية وحروفا أخرى بشكل 
متساو: 


اللغة الحروف المنافسة 


مابا (المابا) لاتينية 


à, dl‏ لاتينية 


الحالة الرابعة: اللغات التي تستخدم الحروف العربية وحروفا أخرى لکن 
استخدام الحروف الأخرى أكثر: 


اللغة الحروف المستخدمة أكثر 


Ë 

d 

3 
К 
л |+ [ошо [NN |— 


ماندنکا اللاتينيةء و نكو 


PES‏ بالدرجة "AP‏ ثم: MEE‏ والمالايالام» 


واللاتینیة 


مازوار 5 الدفتگار ي 


القرغيزية | الحروف الكريلية في قرغيزستان 


القازاخية الحروف الكريلية في قازاخستان 


0 | الفولانية اللاتينية 
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إهداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


) 


1 | الطاجكية كريلية 


2 | الصينية |الكتابة الصینیة 


3 الراجستانية الدفتگار T‏ 


4 | الجاوية اللاتينية 


التركمانية 
15 بس اللاتينية 
العراقية 


6 التركمانية | اللاتينية 


7 |الأوزبكية اللاتينية 


8 | الكتشية الگژراتیة 


19 الامازيغية ‏ | التافيناغ (الكتابة الرسمية) واللاتينية 


0 | البوجپورية | الدفتگاري 


هذه اللغات في مجملها آغلبية المتحدئین بها یعیشون في دول لا تدعم الحروف 
العربية» ومن ثم تجد أن الغالبية لا تکتب لغتها بالحروف العربية» كما أن بعض 
هذه اللغات تمثل أقلية اسلامية تريد أن تحافظ على ثقافتها الاسلامية . 

فاللغات: (الراجستانية والمازواري والكؤنكانية) یعیش أكثر أبنائها في الهند 
التي لا تدعم الحروف العربية لذا یکتبها بعض المسلمین بالحروف العربية في 
¿sal‏ كما أن الناطقین de‏ وهم عدد (ЫШ‏ یکتبونها في باکستان بالحروف 
العربية . 

ولغات: (الهَؤسا والماندنکا والولوف والفولانیة) لغات افريقية وقعت ضحية 
قرار للیونسکو يقضي بأن تکتب اللغات الافريقية بالحروف اللاتينية» ومن ثم 
cad‏ الدول الف فة کب کل за йз ci‏ وف oU‏ ومن هتا caius s‏ 
غیاب دعم الدول العربية لحركة النشر بالعربية آصبحت هذه اللغات رسمیا 
تکتب بالحروف اللاتينية» وأصبح کتابتها بالحروف العربية قرارًا آبقت عليه 
أقلية تريد الاحتفاظ بثقافتها الاسلامية وبصلة القرابة بالعرب . 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


واللغات: (القرغيزية والتركمانية والقازاخية والأوزبكية) لا تكتب بالحروف 
العربية إلا خارج دول قرغيزستان وتركمانستان وقازاخستان وأوزبكستان» في 
أفغانستان وإيران والصين التي تدعم وتنتشر بها الحروف العربية . 

واللغتان: (الجاوية والملايوية) كانتا تكتبان بالحروف العربية لدى الغالبية 
المطلقةء لکن قرار كتابة الماليزية والأندنوسية بالحروف اللاتينية شجع الكثير 
على التخلي عن الحروف العربية» فقرار كتابة تلك اللغات بالحروف العربية 
هو قرار الأقلية وليس الحكوميةء على الرغم من أن حركة النشر بالحروف 
العربية لا تزال مستمرة في إندونيسيا وماليزيا . 

واللغة السلارية تتبنى الحكومة الصينية كتابتها بالحروف اللاتينية» لكنها 
تكتب على نطاق شعبي واسع بالحروف العربية . 

واللغة الصينية تكتب فقط لدى الأقلية الصينية المسلمة (خوي تسو) التي 
تتحدث لهجة الماندرين بالحروف العربية» ولا تجد هذه الأقلية معارضة من 
الحكومة في كتابتها بالحروف العربية . ولذا يمكن اعتبار الحروف العربية 
كتابة الأكثرية لدى هذه الأقلية . 

واللغة الطاجكية لا تزال تكتب بالحروف الكريلية في طاجكستان على الرغم 
من وجود قرار يقضي بالعودة للحروف العربية . واللغة التركمانية العراقية في 
مرحلة التحول الكامل من الحروف العربية للاتينيةء وهي تتجه للتخلص منها 
واستيعاضها بحروف اللغة التركية على الرغم من الفارق اللهجي بينهماء وذلك 
سن دعم 0 الترعية bs дй ДЫЛ} a ЕДИН aas‏ 
العراقیة . 

واللغة الأمازيغية (الشاوية والقبايلية والريفية والشلحة) ولهجاتها لا تزال 
تستخدم الحروف العربية بشكل محدودء ففي الجزائر تكتب القبائلية بالحروف 
اللاتينية» وكتابة أي لهجة أمازيغية يعتبر محدودا جداء ومن الواضح أن قرار 
كتابة أي لغة أمازيغية بالحروف العربية مستبعد نهائيا في الجزائر في المستقبل 
المنظور . 
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أما في المغرب فقد تبنت الحكومة المغربية كتابة لغة الشلحة بحروف 
التافيناغ بشكل رسميء واستخدام الحرف العربي مستبعد وان كان هناك بعض 
النشرات والكتابات على الانترنت تستخدم الحروف العربية واللاتينية . 

الحالة الخامسة: اللغات التي ألغت الحروف العربية: 

الأديغية» الألخميادوء الافريكانية» الألبانية» اليورباء الھرریة نوگاي؛ 
مدغشقریة ماليالامية اللوگندیة اللاكوء القمقيةء القارا قالياقية» العثمانية» 
«АДА ај)‏ الشيشانيةء السوناية» السواحلیةء الروينجيةء الزازاكية الدونگانية 
الداركانية» التتارية» التتارية القرميةء التامیلیةء البیلاروسیةء البوسنیة 
البؤجيورية» البشكيرية الأؤسيتية...الخ 

أغلبية هذه اللغات هجرت الحروف العربية لأسباب سياسية» فالاتحاد 
السوفييتي اتخذ قرارًا باستخدام الحروف اللاتينية عام 1928م ثم قرارًا آخر 
يقضي بأن تكتب كل لغات الجمهوريات السوفيتية بالحروف الكريلية (الروسية) 
عام 6741938 وهذا القرار أنهى كتابة أكثر من 20 لغة بالحروف العربيةء 
وهي: (الشيشانية» التتاريةء АШЫШ‏ الأديغية» الأنجوشيةء الأؤسيتيةء 
البشكيريةء الآفارية» التاباسارانية» الدارگانیة القومقية» اللاكوء AS W‏ 
الهئخية النوگاي» القَرَثشاي-بَلقاريّةء 8 181 (edi,‏ بالإضافة إلى 6 لغات؛ 
وهي: (الآذربيجانيةء والقرغيزية والتركمانية والقازاخية والأوزبكية 
والطاجكية)» والتي أصبحت تكتب بالحروف العربية خارج الاتحاد السوفييتي . 

اللغات: (البوسنية والالبانية والعثمانية) تركت الحروف العربية لأنها جزء 
من أوروباء وتريد اللحاق بالأوروبيين» كما أن ААШ‏ البوسنية جزء من ДАШ‏ 
الصربكرواتية التي تكتب بالحروف اللاتينية والكريلية . 

واللغة الألبانية كانت تكتب بالحروف اللاتينية واليونانية» وكتابتها بالحروف 
العربية لم تكن موحدة فهناك الكثير من المشاكل الإملائية التي لم OS‏ وكانت 


' - باستثناء اللغتین ا چورجیة والأرمينية» ولغات جمهوريات بحر البلطيق : الأستونية واللتوانية واللتفیة . 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


تكتب بطريقة فردیة كما أنها ابتعدت بشكل كبير عن لغة المواطن العادي 
فأصبح معظم قاموسها 5 ÚS‏ عربيًا فارسيًاء ولهذا تبنت الحكومة الشيوعية 
كتابتها بالحروف اللاتينية فور تسلم السلطة. 

واللغة العثمانية تشبه اللغة الألبانية في ابتعادها عن لغة المواطن التركي» 
كما أن العثمانيين منوا بهزائم ساحقة خلال قرن متواصل فقدت بسببها معظم 
إمبراطوریتھاء فأصبح القرار أن ينسى الأتراك الماضي ويبدؤوا صفحة جديدة 
بالتخلي عن الشرق المتخلف والاتجاه للغرب المتقدمء وأصبح التغيير لا يختص 
بالكتابة بل جميع مناحي حياة تركيا الجديدة . 

واللغة البيلاروسية لم يكتبها بالحروف العربية إلا أقلية صغيرة انتهت مع 
ذوبان الأقلية مع الأكثرية» ويقدر عدد التتار في بيلاروسيا بأقل من 3000 
آلاف نتاري» وهذا يصعب حركة أي نشر بالحروف العربية‌ویتبع ذلك 
استخدامھاء وظروف اللغة الأفريكانية مشابهة لظروف اللغة البیلاروسیة لم 
تستمر حركة النشر بالحروف العربية مما أضعفها وأنهاها بشكل مبكرء 
وينطبق هذا أيضا على اللغتين: (التاميلية والمالايالامية). واللغة أو الكتابة 
الألخميادو للغات اللاتينية والقشتالية (الأسبانية) والأراجونية ظهرت لفترة 
محدودة وفق ظروف اضطهاد انتهت مع طرد كل العرب والمستعربين من 
أسبانياء وإحراق كل ما له صلة بتراثهم. واللغات: (اليوربا والمدغشقرية 
والسواحلية واللوگندیة والسوناية» وحتی الهوسا) اتخذ قرار كتابتها بالحروف 
اللاتينية أثناء فترة الاستعمارء فلم تكن هناك معادلة متساوية أو قرار حر 
للمواطنين» وبالنسبة للغة الصومالية اتخذ قرار كتابتها من قبل الحكومة على 
الرغم من المعارضة الشعبيةء لکن في الأخير انتهت الكتابة بالحروف العربية . 
АШ;‏ الهررية في أثيوبيا لم تستمر؛ لأن الحكومة الأثيوبية منعت الكتابة 
بالحروف العربية واعتمدت تدريس الحروف الجعزية (الأثيوبية) في المدارس 
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واللغة الزازاكية إحدى اللغات أو اللهجات الكردية في 5 US‏ معترف بها А‏ 
إقليمية» ولم تكن معترفا بها في تركيا سابقاء وهي ممنوعة رسمياء ثم كتبت من 
قبل الحكومة التركية بالحروف اللاتينية التركية لأنها لاتعترف بالحروف 
العربية . واللغة الروهينجية في بورما تحولت للحروف اللاتينية لأن الحروف 
العربية والبورمية لم تستطع أن تمثل الأصوات والنظام الصرفي للغة وهذا 

ومن نستنتج مما سبق أن اللغات التي تركت الكتابة بالحروف العربية» على 
النحو التالي: 


السبب 


اللغات 


العدد 


لأسباب ثقافية ولغوية 
وحكومية سياسية 


العثمانية» الألبانيةء البوسنية التشفاشية» 


الروهينجية. 


15 


قرار سياسي من الاتحاد 
السوفييتي 


الشيشانية التتارية الأدیغیة الأنجوشية 
الأؤسيتية» البشكيرية» الاقارية التاباسارانية» 
الداركانية» القومقية اللاكوء الل 41 
الهخية» نوگاي, القَرَنُشاي بلقاريّة 
الاذربيجانية القرغيزية الترکمانیة 
القازاخيةء الأوزبکیةء القَرَقليقية 
الطاجكية...الخ 


22 


ثقافي واستعماري 


السواحلیةء السيريرية الفولانية» «c8 gl gll‏ 
البالانتية» الماندنكاء الجؤلاء الکانوریف 


13 


تطهير عرقي وعنصرية 


الألخميادو لكتابة اللغات اللاتينية والأسبانية 
والأراجونية والبرتغالية. 


4-1 
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التاميلية» البیلاروسیة البولنديةء 
7 | الأفريكانية» ماليالامية» النوگاي البلگارية 
القدیمة, 


وذوبانهم في الأغلبية. 


الزازاكيةء الهرريةء آريء الأورومیة 
الصومالیةء ولغات أرخبيل الملایو: 
13 التاوسوگ: الماجنداناویة الاثشیف قرار حكومي سياسي 
التشاتشاء الجاوية» المادوریة البنجاريةء 
المینانگکاباو. 


ومن هنا نستنتج أن عدم دعم الحروف العربية من قبل الدول العربیة 
والقرارات السياسية كانت آهم آسباب انحسار الكتابة بالحروف العربية» وآن 
قرار التخلي عن الحروف العربية لم يكن قرارًا شعبيًا من قبّل الشعوب ولا 
لغویا جاء بسبب صعوبة الحروف العربية أو عدم قدرتها على تمثيل آصوات 
تلك اللغات . 

الحالة السادس: لغات كانت تكتب بالحروف العربيةء ثم ألغيت الحروف 
العربية رسميا لتحل محلها حروف أخرىء لکن الحروف العربية ظلت شعبيا 
مستخدمة ولم تنته نهائياء وهذه اللغات غالبا ما نجدها في شرق آسيا وغرب 
آفریقیا؛ فمثال لغات غرب آفریقیا: الهوسا والیوربا والولوف والصونغاي...الخ؛ 
فهي رسمیا تکتب بالحروف اللاتينية» لکن لا تزال تستخدم الحروف العربية 
ومثال اللغات شرق آسیا: الجاوية والملاوية والبنجار والتاوسوك...الخ» ومن 
آوروبا اللغتان البوستية والتتارية. 

فعندما نتجول في دول مالیزیا وآندنوسیا والسنغال ونیجیریا ومالي...الخ» 
نشاهد لوحاتِ مکتوبة بالحروف العربية باللغات المحلية؛ كما أنه يصدر ما بين 
فترة وأخری کتیبات ونشرات وحتی کتب بلغات هذه المناطق مطبوعة 
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بالحروف العربية» فوضع هذه اللغات لا يشابه وضع اللغات الألبانية والعثمانية 
والصومالية التي لم يعد أحد يتذكر حروفها ولا كتابتها بالحروف العربية. 

الحالة السابعة: لغات أساسا لا تكتب بالحروف العربیة لکن الأقلية 
الإسلامية فيها فضلت كتابتها بالحروف العربية» وهذه اللغات منها البولندية 
والبلوروسية واليونانية والكرواتية والأفريكانية والصینیةء وكلها انتهت الكتابة 
بها مع مرور الزمن وذوبان الأقلية في الأكثرية» والاستثناء الوحيد كتابة اللغة 
الصينية بالحروف العربيةء حيث لا تزال تستخدم على نطاق واسع لدى الأقلية 
المسلمة (خوي تسو). ونلاحظ أن هذه اللغات تتركز في أوروبا. 

الحالة الثامنة: لغات محدودة العدد بدأت الكتابة بها بالحروف العربية في 
وقت مبكر من القرن التاسع عشرء ولكن نظرا لمحدودية التعليم وقلة co ДАШ)‏ 
ونظرا لدعم الحكومات كتابتها بأنظمة حرفية أخرى فإنها لم تخلف تراثا ضخما 
بالحروف العربيةء وسرعان ما تحولت للأنظمة الحرفية الأخرى؛ وهذه حالة 
لغات شرق أفريقياء وخاصة الحبشة (أثيوبيا وأرتيريا)» ولغات شمال القفقاس 
خاصة منطقة داغستان. 


انتشار الحروف العربية: 

أكبر انتشار للحروف العربية كان في بداية القرن العشرين» حيث كانت 
تستخدم في قارات العالم القديم آسيا وأفريقيا وأوروباء ثم تراجعت الحروف 
العربية واقتصرت على Gul‏ وأفريقياء أما اللغات الأوربية فلا تزال التتارية 
والبشكيرية تستعمل الحروف العربية بشكل محدود جدا . 

وبالنسبة لأفريقيا — إذا استثنينا اللغة العربية — فان الحروف العربية 
تراجعت رسمبا: واقتصرت علی اللغاث القمرية رالمان والماندنکا ККЕ‏ 
Аа гы бузыл‏ اة dica‏ اننا apa,‏ الا Las‏ كس كمد рай‏ ت 
العربية بشکل شعبي وتتفاوت فيما بينها؛ فلغة الولوف تستخدم الحروف العربية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


على نطاق شعبي واسع. والغالبية المطلقة للغات الأفريقية غير العربية هجرت 
الحروف العربية . 

ومن أهم أسباب انحسار كتابة اللغات الأفريقية بالحروف العربية قرار 
مؤتمر باماكو - برعاية الیونسکو - والذي قرر كتابة كل اللغات الأفريقية 
باضررف الا رمضرت ك di йа‏ امات ыб, ый айй‏ 
العرب وربما تعاليهم عن دراسة اللغات الأفريقية وتطويرهاء فترك المجال 
للرجل الأوروبي الذي قام بدراسة اللغات الأفريقية وتطويرها ووضع الحلول 
المناسبة لها من خلال الحروف اللاتينية ومن هنا انتشرت الحروف اللاتينية 
على حساب الحروف العربية» ویضاف لذلك أن طباعة الکتب الافريقية 
بالحروف اللاتينة قوية لا یمکن مقارنتها La‏ يطبع بالحروف العربية» ومن هنا 
آصبحت اللغات الافريقية تکتب بالحروف اللاتينية بدون احتجاجات (SX‏ 
وخاصة أن نجاح تجربة اللاتينية مع لغة يعزز کتابة لغة أخرى . 

وآما Gul‏ فان استقلال باکستان وسعیها لنشر التعلیم جعل الحروف العربية 
تنتشر أكثر ويزيد عدد اللغات المستخدمة فيهاء فعند استقلالها كانت اللغات 
المکتوبة حدود 5 لغات» وبعد استقلالها آصبحت لغات باکستان لغات < Аз‏ 
وفیها AS ух‏ نشر بالحروف العربیة كما في اللغات الكهوارية والبروشاسكية 
والكتشية والأؤرمرية وباركري كولي والبرهوية وبوتهواري وثؤزوالية 
والسرائيكية وشینا...الخ. 

وبهذا تعتبر باکستان آکبر داعم للحروف العربية واستمراریتها ثم يليها 
الصین فایران. 

آما الدول العربية فنوعا ما یعتبر العراق داعمّا للحروف العربية إلى فترة 
الاحتلال الأمريكي» أما بقية الدول العربية уал)‏ والسودان والجزائر 
والمغرب وغمان والیمن) فلدیها لغات غير عربية في مرحلة التأسيس فلم تقدم 
أي دعم لکتابتها بالحروف العربية. 
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جغرافیا اللغات التي استخدمت الحروف العربية 

امتدت اللغات التي استخدمت الحروف العربية لتشمل آسيا وأفريقيا 
وأوروباء كما تعددت اللغات التي تستخدم الحروف العربية في البلد الواحد 
ويتضح ذلك مما يلي: 


أولا: توزيع اللغات على البلدان: 


الدولة 


اللغة 


جميع الدول العربية وإيران وتشاد وتركيا وأرتيريا. 


الاغة العربية 


جزيرة سومطرة الإندنوسية 


ААШ‏ الأنشية 


جمهورية أديغيا شمال غرب القفقاس الروسي وتركيا. 


ААШ‏ الأدمفية 


آذربيجان» وإيران 


الآذربيجانية 


إقليم آراگؤن الأسباني 


الأراكونية 


شرق أفريقياء وتحدیدا إقليم آومو جنوب هضبة أثيوبياء 


لغة آري 


غرب أوروباء وتحدیدا ышы)‏ 


الاسبانية (الالخامیذو) 


روسیاء شمال ففقاس» جمهورية داغستان. 


الاقارية 


جنوب آفریقیا 


الأفريكانية 


منطقة البلقان» وتحديدا ألبانيا وكؤسؤفؤ ومقدونيا 


الألبانية 


شمال أفريقيا 


الأمازيغية 


باكستان والهند 


الأردية 


شمال القفقاس» جمهورية أنجكوشيا 


الأنجوشية 


غرب باكستان وشرق أفغانستان 


الأؤرمرية 


شرق أفريقياء وتحديدا أثيوبيا 


الأورومية 


أوزبكستان وطاجكستان وأفغانستان» 


الأوزبكية 


جمهورية Uia d‏ الشمالية 


الأؤسیتیة 
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غرب الصین: إقليم شنجيانج 


الأيغورية 


غرب الصين» إقليم شنجيانج 


Py 


جنوب پاکستان 


الياركرية 


غينيا بيساو» وجامبياء والنسغال 


بالانت 


السودان ومصر وأرتيريا 


البجا (البداوية) 


باكستان» وأفغانستان 


البراهوية 


اليرتغال 


البر تغالية 


شمال پاکستان 


البْرُوشسكية 


پاکستان وأفغانستان وإیران 


الیشتو 


المنطقة الأوراسیة من روسیا 


البشكيرية 


شمال باكستان 


امتداد نهر الفولجا (شرق أوروبا). 


البلغارية القدينة 


إيران وباكستان وأفغانستان» وعمان» 


البلوشية 


شرق باكستان وشمال غرب الهند 


ызы 


وسط إندنوسياء وولاية صباح الماليزية 


البنجارية 


شمال باكستان 


بوتهواري 


شا یه 


الب جپورية 


الب سنة و الهرسك 


الب وسنیة 


شرق بولندا 


البو لندية 


بيلاروسيا 


البيلاروسية 


جمهورية داغستان الروسية 


التاباسارانية 


شمال إيران 


جنوب الهند. 


التاميلية 


الفلبين وولاية صباح الماليزية وإندنوسيا 


CNET 
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التتاریة 


أوزبكستان وجزيرة القرم 


التتارية القرمية 


تركمانيا وإيران وأفغانستان 


ААШ‏ التركمانية 


La‏ ضرق 


التركمانية العراقية 


جزيرة بُتؤن الإندنوسية 


كمبوديا 


لغة اتشام 


جمهورية التشوفاش الروسية 


لغة الشقاش 


إرتيريا والسودان 


اللغة التجرية 


شمال ياكستان 


تؤزوالية 


إندنوسيا (جزيرة جاوا) 


الجاوية 


غرب الصين وآسيا الوسطى 


السنغال جامبيا 


الجؤلا 


شمال إيران 


الجيلانية 


وسط إيران 


Дзі ААШ 


إقليم السند شرق پاکستان 


الداتكية 


جمهورية داغستان 


اللغة الداركانية 


أفغانستان 


اللغة الدارية 


الهند 


الدکنیة 


قرغيزستان وقازاخستان 


الدوتكانية 


الهندء وباكستان 


الراجستانية 


غرب بورما 


الرو هنگية 


شرق ترکیا 


الز از اكية 


شرق تشاد وغرب السودان 


اللغة ال غاوية 


وسط الصین, اقليمي: (گانسو) و(شنگهاي) 


السلارية 


- 357 - 


وسط باكستان» وفي غرب إقليم راجستان الهندي 


إقليم شانجيان غرب الصين 


إيران» إقليم فارس 


باكستان (إقليم السند) والهند 


إيران» إقليم سمنان 


شرق أفريقياء تنزانيا وكينيا وأوغندا 


مالي والسنغال وموريتانيا 


السنغال 


العراق 


طاجكستان وأفغانستان 


جمهورية الشيشان الروسية 


شمال باكستان 


غينيا وغينيا بيساو وسيراليون 


الصومال وأثيوبيا وكينيا وجيبوتي 


مالي وبوركينافاسو 


x. i Á&hia m d y‏ يا 


طاجکستان 


الجزائر والنيجر ونيجيريا ومالي وليبيا وبورکینا فاسو. 


الشرق الأوسط وتركيا والبلقان 


إيران 


وسط إیران 


السنغال وجامبيا والكاميرون وغينيا 


شرق العراق 


58 | ۰ تان 
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جمهورية قراتشاي-شركس» وجمهورية قباردین۔بلقاریا 
شمال القفقاس الر وسي 


القرغيزية قرغيزستان والصين وطاجكستان وشمال أفغانستان 


f 3]‏ & 4 جمھوریة $$ التابعة لجمهورية أوزبكستان 


7و إقلیم فارس في إیران 


All‏ ,2 جزر القمر 


القومقية جمهورية داغستان 


الكالامية تال ¿augu‏ 


كانوري نيجيريا تشاد السودان النيجر 


الكتشية الهند 


الكردية تركيا وإيران والعراق وسوريا 


الكشميرية الهند وياكستان 


الکلدانیة dads‏ الم ان 


الکھواریة شمال پاکستان 


الگوجریة باکستان والھند 


الکو نكانية وسط وجنوب الھند 


اللاتينية آسبانیا 


اللاکو جمهورية داغستان الروسية 


اللزكية آذربیجان وجنوب جمهورية داغستان 


اللوگندیة (الأوغندية) أو غندا 


Gu Ax!‏ تشاد والسودان 


الماجنداناویة جزيرة مندناو جنوب الفلبين 


المادورية جزيرة مادورا وشرق جزيرة جاوة الإندنوسية 


مازواري راجستان الھندیةء وشرق باكستان 
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شمال إیران 


جزر المالدیف 


مالي والسنغال وجامبيا وغینیا وساحل العاج وبوركينا 
فاسو وسيراليون وليبيريا وغينيا بيساو وتشاد 


sig 


منغولیا 


أندنوسيا وماليزيا وسنغافورة 


جنوب الهند 


غرب جزيرة سومطرة الإندنوسية 


جنوب مصر وشمال السودان 


جنوب غرب روسیا وجمهورية داغستان ورومانیا 
وبلغاریا 


اقلیم هرر شرق أثيوبيا 


جنوب داغستان الروسية 


باکستان و آفغانستان 


نیجیریا والنیجر وبنین 


باکستان و آفغانستان وطاجکستان والصین 


السنغال وموریتانیا وجامبیا 


طاجکستان 


جنوب نیجیریا 


- 360 - 


ثانيا: توزيع البلدان على اللغات: 


عدد 
اللغات 


اللغات التي كتبت بالحروف العربية 


البلد 


23 


الأردية» الأؤرمرية» البراهويةء САСЫЙ у)‏ 
البشتوء البلتية» البلوشية» البنجابية» الياركرية؛ 
الثؤزوالية» الداتكية» الراجستانية» السرائيكية 
узад МА. шый‏ الكمرارية 
الگوجریةء الواخیةء البوتھواریةء الشيناء 
المازواریةء هندكو. 


باکستان 


17 


الشیشانیة التتاریة» التشقاشیة الأديغيةت 
الأنجوشیةء الأؤسيتية» البشکیریةء البلگاریة 
القدیمةء الافاریف التاباسارانيةء الدارگانیق 
القومقية»ء ¿<U‏ اللزگیة Qs‏ نوگاي» 
الفرتشاي بَلقاريّة 


15 


«А ДА‏ العربیةء «Аы У‏ البشتوء 
البلوشیةء التالشیةء الترکمانیةء الجیلانية 
القشقائيةء الكرديةء المازندرانیة, 


"ES 


14 


«А‏ البنجابیةء البؤجپوریةء التامیلیف 
الدکني الراجستانية السرائيكية: 9 السندية 
الكتشية» الكشميرية» الكؤنكانية» الگوجریة 
مليالامية» المازوارية 


11 


الأوزبكيةء الأؤرمريةء البراھویةء البشتوء 
البلوشية التركمانيةء الداريةء الشغنانية 


القرغيزية؛ الواخية؛ هندكو. 


أفغانستان 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


الآثشية» التاوسوگ: التشاتشاء الجاویة 
المادوريةء الملایویةء البنجاریةء المینانگکاباو. 


إندنوسيا 


الصينية уыл)‏ عر د)» الچَغتائی السريكؤلية» 
السلارية القر غيزية ca АЛУ! SIE‏ الواخية. 


الصین 


«ру‏ الفولانیةء الولوف» البالانتیف 
الماندنكاء الجؤلاء السؤننكا. 


السنغال 


العربيةء البجا (البداوية)» التگریةء الزغاویة 
¿GL‏ النوبية» الكانورية. 


السودان 


ККК аа التركمانية‎ Kul 
الكلدانية.‎ ЛҮ, 


العراق 


10 


الطاجکیةء الأوزبکیةء الشغنانيةء Аё ДЇ‏ 
الواخیف اليغنؤبية 


11 


العثمانية» العربية الأديغية» الزازاكيةء الکردیف 
اليونانية 


12 


العر «Аш‏ الز «aul ca Je‏ الکانوریةف الماندنكا 


15 


14 


العربيةء الأمازيغيةء الصونغاي الطارقية 
الماندنكاء السؤننكا 


15 


العربیة الأمازيغية» الشاوية القبايلية» الطارقية 


16 


الأوزبکیةء التتارية القرميةء «ААА‏ 
القاراقالياقية 


17 


الأوروميةء الهررية آريء الصومالية 


18 


s jai‏ تا d‏ زونه 


19 


البنجاریة» التاوسوگ» الملايویة» مرناو 


مالیزیا 


20 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


cLa zall‏ الکانوریةف الطارقية 


21 


2 | إسبانيا | الإسبانية (الألخامیذو)ء الأراگونیة اللاتينية 3 
23 | أرتيريا | العربية البجا (البداوية)» التجرية 3 


الماندنکاء الصونغاي» الطارقية 


24 


25 


26 


الجََْائية» القازاخیة الدونگانية 


27 


aatia‏ القر غيزية الدونگانية 


28 


29 


30 | مصر | العربية البجا (البداوية)» النوبية 

]3 موريتانيا | العربیة السؤننكاء الولوف 

2 | نيجيريا | العربية اليؤرباء الهؤساء الكانورية 
33 عمان | العربية البلوشيةء الشحارية (الجبالية) 


العربية» السوقطریة المهرية 


34 


التاوسوگ» الماجنداناویة» СЕБУ‏ 


35 


АИТ 


36 


السواحلیة اللوگندية (الأوغندية) 


37 


الآذربيجانية» اللزكية 


35 


البلغارية القديمة» النوگاي 


39 


یں | دیا | دیا | دیا از JIU‏ حل | را| درا| درا| [IS [S [NN‏ فا فا وح | Мә‏ 


0- | ترکمالستان | AERE‏ الترکمانبه 
1 | سوریا | العربیة الكردية 
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43 السواحليةء الصومالية 2 
44 الیونانیة العثمانية 2 
45 العربية 1 
46 الفولانية 1 
47 العربية 1 
48 العربية 1 
49 العربية 1 
50 العربية 1 
51 البرتغالية 1 
52 البوسنية 1 
53 الألبانية 1 
54 التتارية القرمية 1 
„ж! 55‏ 1 
56 الروهنكية 1 
57 البولندية 1 
58 البيلاروسية 1 
59 السواحلية 1 
60 العربية 1 
61 الفْثریة 1 
62 المالدیفیة 

63 المدغشقرية (الملغاشية) 
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64 الأفريكانية 

65 الصومالیة 

66 النوگاي 

67 الماندنکا 

68 الملايوية 1 
69 العربية 1 
70 العربية 1 
71 التشامیة 1 
72 الألبانية 1 
73 العربية 1 
74 الماندنکا 1 
75 الألبانية 1 
76 الكرواتية 1 
77 المغولية 1 


علی القارات: 


A‏ توزیع اللغات 
1- القارة الآسیویة: 


عدد 
اللغات 


اللغات المكتوبة بالحروف العربية 


23 


الأرديةء الأؤرمریة البراهوية FASSUS s ^l‏ 
البشتوء البلتيةء البلوشية»ء البنجابیف 
الپاركريةء التُؤزوالية» الداتكية» الراجستانية: 
اق فیا السندية الكالاميةت الکشميريق 
الکهوارية» الگوجرية, الواخية البوتهوارية 

الشیناء المازوارية» هندکو. 


15 


Anyall «Аһ ЛА)‏ الاذربیجانیةء البشتوء 
البلوشيةء التالشيةء التركمانيةء الجیلانیق 
dus dili‏ السقندية» быа! «А. ә‏ 

القشقائيةء الکردیة المارّندرانية. 


إيران 


14 


dos YI‏ البنجابیة البزجپورية التاميليةت 
الدكنية» الراجستانیةء السرائیکیةء السندیف 
الكتشية» الکشمیریة الكؤنكانية» الگوجریة 
مليالامية» المازوارية 


11 


الأوزبكية» الأؤرمرية» البراهوية» البشتوء 
البلوشية الترکمانيةه الداریة» الشغنانیق 


القرغيزيةء الواخیةہ هندكو. 


الآنشية» التاوسوگ التشاتشاء الجاوية 
المادورية الملايوية البنجاریةء 
المینانگکاباو 


اندنوسیا 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


الصينية )352 عر ج) AARI‏ القرغيزية؛ 
GMT‏ الایغرية» السريكؤليةء السلاریك 
الواخية. 


الصين 


الم عة التركمائية эй‏ ای الشيكيت diable‏ 
الكردية الكلدانية. 


اراق 


الطاجكية» الأوزبكيةء الشغنانية» القرغيزية 
الواخيف اليغنؤبية. 


العثمانیةء العربيةء الأديغيةء الزازاكية, 


الكردية 


الاو زبکیف الجَعَتائيةت 


- KR É القر‎ 


التتارية القرمیف 


البنجاریة» التاوسوگ» الملایویة» مرناو 


uiis‏ القازاخية» الدونگانية 


الجَعَتائيةء القرغیزیةء الدونگانية 


العربیةء البلوشيةء الشحرية (الجبالية) 


العربيةء السوقطرية المهرية 


التاوسوگ» الماجنداناویف Лл‏ ناو 


الآذربيجانية» اللزكية 


18 


العربيةء الكردية 


سوریا 


19 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


یسمح بنشرها ورقيا 


العربیة 1 


1 ius) 


العربیة 1 


الروهنكية 1 


المالديفية 1 


الملايوية 1 


العربية 1 


1 in) 


التشامية 1 


المغولية 1 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


ب- القارة الإفريقية: 


عدد 
اللغات 


اللغات 


السيريريةء الفولانيةء الولوف» البالانتیف 
الماندنكاء الجؤلاء السؤننكا. 


العربية» البجا (البداویة)ء التگریةء الزغاویة 
aua‏ النوبیة الكانورية. 


4 جامبيا الجؤلاء الفو لانية الولوف. البالانتیةء الماندنكا 5 


العربيةء الأمازيغية» الصونغاي» АА ДЫ)‏ 
الماندنكاء السۆننكا 


العربیة الأمازيغية» الشاوية القبايلية» الطارقية 


الأوروميةء الهررية آريء الصومالية 


العربية الأمازيغيةء الريفية الشلحة. 


حل | دل | مه | © 


0 أرتيريا | العربيةء البجا (البداوية)» التكرية 
بورکینا 7 Е‏ 7 
فاسو = 


العربیة» الأمازيغية. الطارقیة 


درا | دیا | دیا Q) |U2‏ 


5 مصر | العربية الیجا (البداویة)ء النوبية 
6 | موریتانیا | العربيةء السؤننكاء الولوف 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


یسمح بنشرها ورقيا 


العربية. الیزرباء الهؤساء الکانورية 


ال بت لخاد 


السواحلیة اللوگندیة (الأوغندية) 


РР السراحلث‎ 


الفولانية 


La Sell 


TAPE 


العربية 


4 


ET 


حل | دح | [|N‏ یا نا | —| مرا مرا =| =| نم 


المدغشقرية (الملكاشية) 


الأفريكانية 


E 


1 Аа cali 


الماندنکا 1 


الماندنکا 1 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


ج- القارة الأوروبية: 


اللغات 


الأديغيةء الآفاريةء الأنجوشيةء 
البشكيرية» البلگارية القدیمةء التاباسارانية 
التتاريةء АЫ‏ الداركانيةء الشيشانية 
الفرَتشاي WD.‏ 5« القومقية» اللاكوء اللزگية 


النوگاي» الهنخية 


الأؤسيتيةء 


روسیا 


الإسبانية (الألخامیذو)ء الأراگونية اللاتينية 


البلغارية القديمةء العثمانية» النوگاي 


N 


ETRE ال‎ 


+. 


EERE R 


البرتغالية 


التتارية القرمية 


البولئدية 


البيلاروسية 


النوگاي 


الالبانية 


وا | یا | =| پم | نما بر =| =| = 


الالبانية 
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العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية 
تنوعت العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية وفق 
الدراسة التالية: 


أولا: عائلة اللغات الهندو-أوروبية: )55( لغة 
أكبر عائلة لغوية في العالم هي الهندوأوربية من ناحية عدد الناطقين بهاء 


كما أنها تشكل أكبر عدد من اللغات غير العربية التي استعملت الحروف 
العربيةء هذه العائلة تنقسم إلى فصائل لغوية متعددة» على النحو التالی: 


1- فصيلة اللغات الهندية: )22( «АА‏ وتنقسم إلى الفروع التالية: 
أ فرع اللغات الهندية الغربية: 


Atl‏ العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات الهندية 
1 | الأردية < فرع cU‏ الهندية الغربية <> خربولي >< 


الهندوأوردية <ے الأوردية. 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات الهندية 
2[ ٭- #7 < فرع اللغات الهندية الغربية >« گژراتي (كجراتية) 
>< پازگري كؤلي. 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات الهندية 
3 بوتهواري >< فرع اللغات الهندية الغربية ><« لغات لاندا 
(Lahnda)‏ <ے اليؤتوارية. 


عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية >« 
4 | الراجستانية | فرع اللغات الهندية الغربية <> اللغات الراجستان- 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية ><« 
فرع اللغات الهندية الغربية >— لغات راجستان-مروارية 
 (Rajasthani-Marwari)‏ >-< اللغات الراجستانية >« 
اللغة الكؤزرية. 


الگوجریة 


عائلة اللغات الهندوأوربية <> فصيلة اللغات الهندية ><« 
مازواري | فرع اللغات الهندية الغربية < اللغات الراجستان- 
ماروارية < ЗАЙ)‏ المروارية. 


ب۔ فرع СЛАШ‏ الهندية الشمالية الغربية: 


اللغة العائلة اللغوية 


АМЕ‏ اللغات الهندو-أوروبية ><« فصيلة اللغات الهندية 


<ے فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية >< البُنجابية. 


«> اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية‎ Ае 
السرائيكية | فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <ے لغات لاندا‎ 
اللغة السرئكية.‎ >< (Lahnda) 


«> اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية‎ Ае 
فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <ے اللغة السندية.‎ 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية >« 
الكتشية | فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية < اللغة السندية 
< اللغة الكتشية. 


عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية >« 
هندكو | فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية < لغات لاندا >« 
اللغة الهندكوية. 
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هذه الطبعة 


١ه‏ الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


€- فرع اللغات الدردية: 


AEA 


КА ات‎ ЛЕ الات الو و ةح‎ awa 
اللغات‎ <-> (Dardic) فرع اللغات الدردية‎ «<> 
الهندوأوردية <> اللغة‎ < (Kohistani) الكؤهستانية‎ 
الثؤزوالية.‎ 


Ае‏ اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الدردية < لغات شينا >— لغة شينا. 


Ае‏ اللغات الهندوأوربية <> فصيلة اللغات الهندية 
>< فرع اللغات الدردية >« لغات كوهستانية جے 
اللغة الكالامية. 


Ае‏ اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية 
>« فرع اللغات الدردية АШ «<> (Dardic)‏ 


د- فرع اللغات الهندية الجنوبية: 


العائلة اللغوية 


Ае‏ اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الجنوبية < الدكنية. 


Ае‏ اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الجنوبية < اللغات الکو ناكية 
> اللغة الکو ناكية, 


عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الجنوبية с>‏ اللغات الهندية 
الجُزْرية (المنعزلة) < اللغة المالديفية, 


المالدیفیة 
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ه ` فرع اللغات الهندية الشرقية (البنگالية): 


اللغة العائلة اللغوية 
عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات الهندية 
البۆجپورية | < فرع اللغات الهندية الشرقية (البنگالية) <ے لغات 
نيبال تراي (Nepal Terai)‏ < البۆجپورية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية 
الروهنگية | <> فرع اللغات الهندية الشرقية <> لغات بنجلا- 


PIA ñam е اة‎ 


- فرع اللغات الهندوآرية المركزية: 


اللغة العائلة اللغوية 
عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات الهندية >« 
T‏ فرع اللغات الهندوآرية المركزية <ے اللغات الراجستانیة 


کے اللغات المروية 2 ДА‏ الداتکيش 


عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية >« 
فرع اللغات الهندية الوسطى < اللغات الدردية >« 
اللغات ААШ «> (Chitrali) АЛ АХ)‏ الكهوارية. 


الكهوارية 
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2_ فصيلة اللغات الإيرانية: )22( لغةء وتنقسم إلى الفروع التالية: 
أ- فرع اللغات الإيرانية الغربية: 


العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات الإيرانية 
>« فرع اللغات الإيرانية الغربية > اللغات الإيرانية 
الشمالية الغربية <ے اللغة البلوشية. 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربیة < اللغة التالشية. 


التالشية 


عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الايرانية 
<> فرع اللغات الايرانية الغربية >« اللغات الغربية 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
>« فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية 
الغربية <ے اللغة الدارية. 


اللغة الدارية 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربية <ےاللغات الزازا-جوراني < اللغة الزازاكية. 


الزازاكية 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
<> فرع اللغات الايرانية الغربية > + اللغات الشمالية 
الغربية< + اللغات الإيرانية المركزية <> اللغة السقندية. 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
<> فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربية < اللغة السمنانية <ے اللغة السنكسارية. 


السنكسارية 
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عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية <ے لغات زاز-كؤراني 
(Zaza-Gorani)‏ < اللغة АЗ‏ 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
<> فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية 
الغربية > اللغة الفارسية < اللغة الطاجكية. 


الطاجكية 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
<> فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية 
الغربية <ے اللغة الفارسية. 


الفارسية 


10 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
<4 فرع اللغات الإيرانية الغربية ><« لغات إيران 
الوسطی >< لغة تفرش (Tafresh)‏ > اللغة Да‏ 


4, ۰ E اللغة‎ 


11 


عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الايرانية 
<> فرع اللغات الايرانية الغربية >« اللغات الغربية 
الجنوبية < اللغة الفيلية. 


الفيلية 


12 


Able‏ اللغات الهندوأوربية >« فصيلة САХШ‏ الإيرانية 
<> فرع اللغات الايرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربية الإيرانية < اللغة الكردية. 


الكردية 


13 


Able‏ اللغات الهندوأوربية < فصيلة САХШ‏ الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الغربية >< اللغات الإيرانية 
الشمالية الغربية >< اللغات القزوينية >-< اللغة 


14 
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ب- فرع اللغات الإيرانية الشرقية: 


العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة СЛАШ‏ الإيرانية 
>« فرع اللغات الإيرانية الشرقية >« أؤزمُري- 


а‏ < الأؤرمرية. 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الشمالیة 
الشرقية < АА)‏ < الغربية <ے الأؤسيتية. 


عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الشمالية 
الشرقية < ААШ‏ السغدية >« ААШ‏ اليغنؤبية. 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية <+ فصيلة САХШ‏ الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الشرقية >< اليشتو. 


البشتو 


عائلة اللغات الهندوأوروبية حه فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الشرقية > اللغات الإيرانية 
الجنوبية الشر As‏ <-اللغات الپامیریة > А+ gll А0‏ 


الزاكية 


عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الشرقية ><« اللغات الجنوبية 
الشرقية > اللغات الياميرية > اللغة السريكؤلية. 


السريكؤلية 


عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الشرقية > < اللغات الجنوبية 
الشرقية < + اللغات الياميرية > + اللغة الشغنية 
(الشغنانية). 


الہ "n‏ انية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ج - فرع اللغات الإيرانية الغربية الشرقية: 


اللغة العائلة اللغوية 


iile‏ اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 


الجيلانية |الإيرانية <> فرع اللغات الإيرانية الغربية 
< اللغات القزوينية < اللغة الجيلانية. 


3- فصيلة اللغات الرومانسية (اللاتينية): )4( لغات 


50 العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصیلة اللغات 


الأراكونية "T‏ 
الرومانسية (اللاتينية) > اللغة الأراكوئية. 


الإسبانية | عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات 
(الألخاميذو) | الرومانسية (اللاتينية) <ے اللغة الأسبانية. 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات 


idu 
الرومانسية (اللاتينية) <ے اللغة اليرتغالية.‎ 


عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات 


اللاتينية 
الرومانسية (اللاتينية) <> اللغة اللاتينية. 


4_ فصيلة اللغات السلافية: )4( لغاتء وتنقسم إلى الفروع التالية: 


дй‏ العائلة اللغوية 


АМЕ‏ اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات السلاقية 


البوسنیة | 
< فرع اللغات السولاقية الجنوبية > А‏ البؤسنية. 
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عائلة اللغات الهندوأوربية حه فصيلة اللغات السولاثیة 
<ے فرع اللغات السولاقية الجنوبية <ے اللغة الكرواتية. 


الكرواتية 


عائلة اللغات الهندوأوربية <> فصيلة اللغات السلاقية 
<> فرع اللغات السولافية الغربية < اللغات ДЫШ‏ 
(Lechitic)‏ <ے اللغة الپولندیة, 


iod udi 


عائلة اللغات الهندوأوربية <> فصيلة اللغات السلاقية 
البيلاروسية. 


البيلاروسية 


5 فصيلة اللغات الجرمانية: (لغة واحدة) 


العائلة اللغوية 


اللغة 


АМЕ‏ اللغات الهندو-أوروبية > — فصيلة اللغات الجرمانية 
<> فرع اللغات الجرمانية الغربية < الهولندية >< 
الأفريكانية. 


الأفريكانية 


6- فصيلة اللغات الألبانية: (لغة واحدة) 


العائلة اللغوية 


اللغة 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية < فصيلة اللغات الأليرية 
<ے ARM‏ الألبانية. 


الألبانية 


7 فصيلة اللغات الهلينية: (لغة واحدة) 


العائلة اللغوية 


اللغة 


الیو تاد 
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ثانيا: عائلة لغات الأورال الألتائية: )23( لغة 

ا ا na a‏ یت ال ند كله DELI‏ 
شرق سیبیریا حتى سوریاء وشرق وشمال أوروباء وهذه العائلة تنقسم إلى 
فصائل» ويستخدم الحروف العربية منها فصيلة اللغات التركية فقط وهي 
تتكون من مجموعة من الفروعء آما فصيلة اللغات المغولية فاستخدمت 
اروف الف „Ыйы! у ШЫ бы‏ کیا ينعطي ذلك بنا بلی: 


1- فصيلة اللغات التركيةء وتتكون من الفروع التالية: )22( لغة 
أ- فرع اللغات القبتشاقية: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الأورال الالتائية < فصيلة اللغات التركية 
1 | البشكيرية | <ے فرع اللغات القبتشاقية < اللغات القبتشاقية الشمالية 
<ے اللغة البشكيرية, 


lie‏ اللغات الأورال الألثائية >« فصيلة اللغات التركية 
iul [2‏ | فرع اللغات القبتشاقية <ے لغات قپتشاق- بولگار 
>« اللغة Jil‏ 35 


عائلة САШ‏ الأورال الالتائية < فصيلة اللغات التركية 
А‏ آ < فرع اللغات القبتشاقية < لغات قيتشاق-كومان- 
Аа‏ آزغز (Kypchak-Cuman-Oghuz)‏ >-<« اللغة التتارية 
القرمية. 


عائلة اللغات الأورال الالتائية < فصيلة اللغات التركية 
القَرَنُشاي- | <> فرع اللغات القبتشاقية <> لغات قيتشاق-كومن 
(Kypchak-Cuman) äg al‏ <ے اللغة القَرَنْشاي۔َلقار А‏ 


- 381 - 


lie‏ اللغات الأورال الالتائية < فصيلة اللغات التركية 
<> فرع اللغات القبتشاقية <ے لغات قيتشاق- نوگاي 
> اللغة القازاقية. 


القازاخية 


عائلة САШ‏ الأورال الالتائية >« فصيلة اللغات التركية 
>< فرع اللغات القبتشاقية > + اللغات الجنوبية (قازاق- 
نوگاي) <> اللغة القرغيزية. 


القر غيزية 


عائلة САШ‏ الأورال الالتائية < فصيلة اللغات التركية 
<> فرع اللغات القبتشاقية < cub‏ قپتشاق- نوگاي 
ААШ «>‏ القاراقالياقية. 


AM‏ اقالپاقیة 


عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات التركية 
>< فرع اللغات القبتشاقية < لغات قيتشاق- جمان 
Ада ААШ «> (Курсһак-Ситап)‏ 


عائلة اللغات الأورال الالتائية < فصيلة اللغات التركية 
<> فرع اللغات القبتشاقية < لغات قيتشاق- نوگاي 
< بلغة النوگاي. 


ب- فرع لغات آغوز الغربية: 


العائلة اللغوية 


اللغة 


عائلة اللغات الأورال الالتائية >« فصيلة اللغات التركية 
< فرع لغات آغوز الغربية < اللغة الآذربيجانية. 


الاذر بيجانية 


Able‏ اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية 
التركمانية. 
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ورد 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 


هذه الطبعة 


أو تداولها Lotes‏ 


عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية 
>< فرع لغات أغوز <ے لغات الأؤغز الشرقية >< 
التركمانية العراقية. 


Ае‏ اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية 
<+ فرع لغات أغوز الجنوبية الغربية <ے اللغة الخَلّجية. 


عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية 


عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية 
>< فرع لغات أغوز <ے لغات الأؤغز الغربية >« 
اللغة العثمانية, 


عائلة اللغات الأورال الألتائية<-+ فصيلة اللغات التركية >« 
فرع لغات ARTI 5 el‏ الآذربيجانية< АМ‏ القشقائية. 


ج - فرع اللغات الأيغورية: 


العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الأورال الألتائية <> فصيلة اللغات التركية 
<ے فرع اللغات الأيغورية <ے اللغة الأوزبكية 


عائلة اللغات الأورال-ألتائية < فصيلة اللغات A jill‏ ><« 
الفرع الشرقي <ے اللغات الأيغورية <ے اللغة الأيكورية. 


عائلة اللغات الأورال-ألتائية < فصيلة А jill САШ‏ ><« 
الفرع الشرقي< > اللغات الأيغورية< > لغة ANI‏ (الأبدال). 


عائلة اللغات الأورال-ألتائية < فصيلة اللغات А jill‏ ><« 
فرع اللغات الأيكُوريت< > اللغات الجغتائیتدے اللغة 


eh s y‏ ائية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


د فرع اللغات الأغوريك: 


اللغة العائلة اللغوية 


اللغة | عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية 
1 | البلغارية | <ے فرع اللغات الأغوريك «(Oghuric)‏ أو: الليرية (lir)‏ 
القديمة | < اللغة البلغارية. 


عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية 
2| التشقاشية | < فرع اللغات الأغوريك (Oghuric)‏ <> اللغة البلگاریة 
(Bulgar)‏ <اللغة التشوفاشية. 


2- فصيلة اللغات المنغولية: (لغة واحدة) 


اللغة العائلة اللغوية 


1 | المغولية | عائلة اللغات الأورال الألتائية <> فصيلة اللغات المنغولية 
< فرع اللغات المنغولية الوسطى >< ААШ‏ المنغولية. 


ثالثا: عائلة اللغات النيجر-كؤنكؤ:(12) لغة 

تنتشر هذه العائلة في وسط وشرق أفريقياء وبدرجة US‏ في غرب أفريقياء 
تنقسم هذه العائلة إلى فصائل لغوية متعددة» والتي استخدمت الحروف العربية 
à‏ فصيلتان» ھما: 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


1- فصيلة لغات أتلانتك_-كؤنكؤ: )9( لغات 
-i‏ فرع لغات البانتو: 


اللغة العائلة اللغوية 
عائلة اللغات النيجركونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
كونجو <ے لغات بينو-كونجو (Benue-Congo)‏ >—< 
السواحلية | لغات بنتويد (Bantoid)‏ >< فرع لغات البانتو ><« 


لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية < لغات ساباكي 
(Sabaki)‏ < اللغة السواحلیة, 


عائلة اللغات النيجركونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
s= <‏ < لغات بينو-كونجو (Benue-Congo)‏ >—< 
لغات بنتويد (Bantoid)‏ >< فرع لغات البانتو >< 
لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية > لغات ساباكي 
(Sabaki)‏ < اللغة السواحلية <> اللغة القمرية. 


عائلة اللغات النیجرکونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
s= <‏ >-< لغات بینو-کونجو (Benue-Congo)‏ >—< 
cu‏ بنتوید  (Bantoid)‏ فرع لغات البانتو >< 
لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية >— لغات 
البحیرات العظمی للبانتو <ے لغات یور -گاندا 
(Nyoro-Ganda)‏ <> اللغة اللوگندیة, 


اللوكندية 


(الأوغندية) 
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'يسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ب- فرع لغات السناغامبية: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة لغات النیجر- £ >< فصايلة اللغات أتلانتك- 
لغة سيرير | کونگو < فرع لغات سناغامبية Senegambian)‏ < 
لغات الفولاسرر < لغة سيرير. 


AB‏ اللغات النيجركونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
کزنگز (Atlantic-Congo)‏ <ے فرع لغات سناغامبية 
«А +< (Senegambian)‏ فولا-سریر (Fula-Serer)‏ 
<هلغة الفولاني. 


الفولانية 


عائلة اللغات النيجركونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
الولوف | کونگو < فرع لغات سنكامبيا (Senegambian)‏ >« 
لغات (Wolof-Nyun) ws- 9 g‏ <ے لغة الولوف. 


ج - فرع لغات باك-بیژاگؤ: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات النيجر-كؤنكؤ <> فصيلة لغات أتلانتك- 
بالانت | کزنگو >« فرع لغات باك_بیژ اگو (Bak-Bijago)‏ >< 


Able‏ اللغات النیجرکونگو >« فصيلة اللغات الاتلنتك- 
< £ <ے فرع لغات باك- بژاگو (Bak-Bijago)‏ < 
Y RII‏ .| لغات بك۔پرؤپر (Bak proper)‏ >< ژولا-پاپل Jola-)‏ 
(Papel‏ <+ 333 جولا )35( 


- 386 - 


د- فرع لغات فؤلتا۔نیجر: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات النيجركونغو < + فصيلة لغات اتلانتك کرنگو 
<ے فرع لغات فؤلتا-نيجر < لغات (YEAI) cui‏ >« 
لغات یؤربؤید (Yoruboid)‏ < لغات أذكيري (Edekiri)‏ 
<ے لغة اليوربا. 


1| اليؤربا 


1- فصيلة لغات مانده :(Mande)‏ 
فرع واحد: (3) لغات 


اللغة العائلة اللغوية 


СЛАШ АМЕ‏ النيجركونغو <+ فصيلة لغات مانده (Mande)‏ <ے فرع 
1 | الصوصو | لغات ماندا الغربية <ے لغات (Soso-Yalunka) KÍL- рафа‏ >< 


gapai 


عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات مانده >— فرع لغات ماندا 
2[ ماندنكا | الغربية >< فر t‏ لغات ماندنگ (Manding)‏ >« لغات ماندنگ 
الغربية < لغة الماندنكا. 


3 لغة СЛАШ АМЕ‏ النيجركونغو <> فصيلة لغات مانده (Mande)‏ <ے فرع 
السؤننكا | لغات ماندا الغربية >< لغات سوینکا۔بؤبؤ (Soninke-Bobo)‏ < 
لغات سۆننكا-بۆزۆ Soninke-Bozo)‏ <ے لغة السؤننكا. 


رابعا: عائلة اللغات الأفروآسیویة: (18) لغة 
اللغات الأفروآسيوية تغطي مساحة واسعة من أفريقيا وآسیاء وتتكون من 
مجموعة من الفصائل والفروع؛ لکن لا تكتب كلها بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


1- فصيلة اللغات السامية بفروعها: )4( فروع 


اللغة العانلة اللغوية 


عائلة اللغات الأفروآسيوية >< فصيلة اللغات السامية >< فرع 
التجرية | اللغات السامية الجنوبية <ے اللغات الأثيوبية <ے الأثيوبية الشمالية 
<ے اللغة التجرية (التگریة). 


عائلة اللغات الأفروآسيوية <ے فصيلة اللغات السامية <ے فرع 
الهررية | اللغات السامية الجنوبية < اللغات الأثيوبية < لغات هرري- گراج 
الشرقية (Harari — East Gurage)‏ <ے اللغة الهررية. 


عائلة اللغات الأفروآسيوية >< فصيلة اللغات السامية >< فرع 
العربية | اللغات السامية الشمالية الغربية <ے اللغات السامية المركزية >« 
اللغة العربية, 


عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية >< فرع 
السقطرية | اللغات السامية الغربية <ے السامية الجنوبية <ے اللغات العربية 
الجنوبية الحدیثة < السقطرية. 


عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات السامية >< فرع 
шї‏ الننامية الوط تے الات سای шй Tm‏ جم 
الكلدانية 
JE X‏ سے الأرامية الشرقية uos‏ اللقات. امیة idt‏ 


الشرقية < اللغة الكلدانية الآرامية الحديثة. 


الشحرية | عائلة اللغات الأفروآسيوية >< فصيلة اللغات السامية >< فرع 
اللغات السامية الشرقية <ے السامية الشرقية الجنوبية <ے الشحرية. 


عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية >< فرع 
اللغات السامية الشرقية < السامية الشرقية الجنوبية < المهرية. 
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1- فصيلة اللغات الكوشية بفروعها: )3( فروع 


العائلة اللغوية 


اللغة 


عائلة اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات الكوشية >« 
فرع لغات الأراضي الشرقية ا لمنخفضة < لغة أؤرؤمؤ. 


عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات الكوشية >« 


عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات الكوشية >< 
فرع مارکو-صواملي (Macro-Somali)‏ <> اللغات 
أل ا خی تاعاس مناد 


3- فصیلة اللغات البربرية: 


العائلة اللغوية 


اللغة 


عائلة اللغات الأفروآسيوية + فصيلة اللغات البربرية 
(الأمازيغية) ‏ اللغات البربرية: 


الأمازيغية 


عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات البربرية E>‏ 
بربرية شمالية (أطلسية) <ے اللغة الشاوية. 


الشاوية 


عائلة اللغات الأفروآسيوية < اللغات البربرية <+ بربرية 
شمالية (أطلسية) <> القبائلية. 


القبائلية 


عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات البربرية >< 


الريفية 


عائلة اللغات الأفروآسيوية < اللغات البربرية <+ بربرية 
شمالیة (أطلسية) <ے الشلحة. 


عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات البربرية نے 
اللغة الطارقية. 
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1۔ فصیلة اللغات التشادية الغربية: 


5 العائلة اللغوية 


«> عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات التشادية‎ in 
فرع اللغات التشادية الغربية <> لغات هوسا-گواندر‎ К 1 
اللغة الهوساوية.‎ < (Hausa-Gwandara) 


2 فصيلة اللغات الأؤمؤتیة: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات الأومؤتیة 


| TE А\ |] 
TE الفرع الجنوبي < لغة‎ <> (Omotic) 


خامسا: عائلة اللغات الأسترونيزية: (13) لغة 

تنتشر هذه العائلة في منطوقة واسعة من العالم تمتد من نیوزلندا حتى جزر 
الهاواي وأرخبيل الملايو وجزيرة مدغشقر الإفريقيةء وهذه العائلة اللغوية 
مكونة من axe‏ من الفصائل» لکن هناك فصيلة واحدة تستخدم بعض لغاتها 
الحروف العربية» هذه الفصيلة هي لغات الملايوبولونيزية» والتي تمتد من 
أرخبيل الملايو حتى جزيرة مدغشر الإفريقية. 
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1- فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية: 
أ فرع لغات نكلير-ملايو-يؤلينيزية: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الأسترونيزية <> فصيلة اللغات الملایو- 
. |إبولونيزية < فرع لغات نكلير ملايو-يؤلينيزية ) Nuclear‏ 


الآنشية 
(MP‏ >< لغات (Malayo-Sumbawan) olsu- h‏ 
<> لغات تشامك (Chamic)‏ < اللغة الآشية. 
عائلة اللغات الأسترونيزية <> فصيلة اللغات الملایو- 
. | بولونيزية <+ فرع لغات نكلير ملايو- پؤلینزیا ) Nuclear‏ 
البنجارية 
(MP‏ >« لغات ملایوسشمبّوان <+ لغات ملاييك 
(Malayic)‏ <ے اللغة الملايوية >« ААШ‏ البنجارية. 
عائلة اللغات الأسترونيزية <ے فصيلة الملايؤ-يؤلينزية >« 
A‏ تکلیر ملایوپولینزية Nuclear Malayo-‏ 
التشامية فرع تكلير ی پولينزية и yo)‏ 


(Polynesian‏ + لغات O - УА‏ <+ <> اللغات 
التشامية <ے اللغات الساحلية (Coastal)‏ < اللغة التشامية. 


عائلة اللغات الأسترونيزية <> فصيلة اللغات الملایو- 
بولونيزية <> فرع لغات نكلير ملايو بولنيزية ) Nuclear‏ 
الملايوية Cc (MP‏ لغات ملایوسمبّوان <+ لغات ملاييك 
(Malayic)‏ <ے لغات ملايان (Malayan)‏ <ے لغة 
الملايو. 


عائلة اللغات الأسترونيزية <> فصيلة اللغات الملایو- 
بولونيزية <+ فرع لغات نكليرملايو-يؤلينيزية ) Nuclear‏ 
(MP‏ >-< لغات ملایوسئمبّوان (Malayo-Sumbawan)‏ 
کت бй‏ الما یل 


المادوریة 
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عائلة اللغات الأسترونيزية <> فصيلة اللغات الملایو- 
بولونيزية <+ فرع لغات نكلير ملایو-پولؤنیزیة ) Nuclear‏ 
(MP‏ <ے لغات ملایوسشمبّوان >« لغات la АШУ‏ 
—>(Lampung-Sunda)‏ لغة السوندا. 


السوندا 


عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملایو- 
بولونيزية >« فرع لغات نكلير-ملايو-يلؤنزي ) Nuclear‏ 
(MP‏ <ے اللغة الجاوية. 


الجاوية 


عائلة اللغات الأسترونيزية < فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية <> فرع نگلیر ملايؤ-يؤلينزية (Nuclear MP)‏ 
< لغات سلبك <ے لغات -U ga‏ تون (Muna-Buton)‏ 
<+ لغات $8 0 < لغة التشا- تشا, 


عائلة اللغات الأسترونيزية >« فصيلة اللغات الملایو- 
بولونيزية < فرع لغات نكليرملايو-يؤلينيزية ) Nuclear‏ 
(MP‏ <+ لغات ملايك (Malayic)‏ >< لغات المالایان 
(Malayan)‏ <> اللغة الميناتككاباو. 


المينانككاباو 


ب- فرع لغات الفلبين: 


اللغة العائلة اللغوية 
عائلة САМ‏ الأسترونيزية >« فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية 
۳ >« فرع لغات الفلبین <> لغات الفلبین المركزية >< لغات 
التاوسوگ |‚ I‏ 
مَنْسّكان الكبرى (Greater Mansakan)‏ <+ لغات يُتوانؤن- 
تاوسۆنگ (Butuanon-Tausug)‏ < تاوسونگ. 
عائلة اللغات اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات 
مرناو الملايويولينيزية <> فرع لغات الفلبين >« المندناوية <> 


الداناو <ے مِرَناو 
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ج- فرع لغات مندناق: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الأسترونيزية >« فصيلة اللغات الملايو- 
1 | الماجنداناوية | بولونيزية >< فرع لغات مندناز > لغات الفلبين >< 
لغات داناو (Danao)‏ > اللغة الماجنداناوية. 


د- فرع لغات بارتيق: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الأسترونيزية >< فصيلة اللغات الملایو- 
المد غشفرية ۱ ; 
1 بولونيزية <+ فرع لغات بارتيؤ (Barito)‏ >< لغات 


(الملگاشية) 7 
بارتيؤ الشرقية > اللغة الملگاشية, 


سادسا: عائلة اللغات القفقاسية: (10) لغات 
اللغات القفقاسية تتركز في منطقة القفقاس وأجزاء صغيرة من أوروبا 
الشرقیة وتتكون من مجموعة من الفصائل. 


1- فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية الشرقیةء وتتكون من 6 فروع: 
أ- فرع اللغات اللزكية: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات القفقاسية <ے فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية 
الشرقية <> فرع اللغات اللزگية >< اللغات السامُرية 
حه اللغات السامرية الشرقية >« اللغات АШ‏ 
الأغولية- التاباسارانية <ے اللغة التاباسارانية. 


1 | التاباسارانية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


'يسمح بنشرها ورقيا 


عائلة اللغات القفقاسية <ے فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية 
الشرقية >— فرع اللغات اللزگية < اللغات السامُرية 
حه اللغات السامرية الشرقية >« اللغات -A€ jl‏ 
الأغولية- التاباسارانية < اللغة A W‏ 


اللزكية 


ب- فرع لغات قايناخ: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات القفقاسية > — فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية 
الأنجوشية | الشرقية (الناخ) >— فرع لغات eld‏ (شيشان-إنكوشية) 
<> اللغة الإنكوشية. 


عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة لغات الناخ (Nakh)‏ >« 


ج- 4 فروع أخرى: 


اللغة العائلة اللغوية 


ilie‏ اللغات القفقاسية <ے فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي 
الآفارية | الشرقي <ے فرع САМ‏ آقار- (Avar-Andic) dl‏ >< 
اللغة الآقارية. 


عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي 


الدارگانیة 2 " 2 
الشرقي <+ فرع لغات الدارگن <> اللغة الداركانية. 


عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي 


اللا 
а‏ الشرقي >— فرع لغات اللاكو< + لغة اللاكو. 
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الهخية | عائلة اللغات القفقاسية <ے فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي 
هنخ (Tsez-Hinukh)‏ < اللغة Ass gll‏ 


2- فصيلة اللغات الشمالية الغربية القفقاسیةء وهي مكونة من فرع واحد: 


اللغة العائلة اللغوية 


ilie‏ اللغات القفقاسية >« قصیلة اللغات الشمالية الغربية 


الأديغية | 
القفقاسية < فرع اللغات الشركسية >« ААШ‏ الأديغة. 


الشمالية الغربية القفقاسية < فرع اللغات الشركسية < 


Азу уі 
لقبر | اللغة القبردية‎ 


سابعا: عائلة اللغات النيلوصحراوية:(5) لغات 
تنتشر هذه العائلة في وسط أفريقياء وتتكون من مجموعة من الفصائل. 


1- فصيلة اللغات الصحراوية: (فرعان) 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات النیلوصحراوية >« فضيلة اللغات الصحراوية 


الز غاوية 
= فرع اللات الصحراوية القرقية ج اللغة الز غاوية 


عائلة اللغات النیلوصحراوية < فصيلة اللغات الصحراوية 


الكانورية j ۲ "ne‏ 
< فرع اللغات الصحراوية الغربية < اللغة الكانورية. 
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2- فصيلة لغات الصنغاي: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات النيلوصحراوية <+ فصيلة لغات الصنغاي 


1 | الصونغا 
لصو کے ۱۳ 


3- فصيلة لغات оа‏ 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات النیلو صحراوية <+ فصيلة لغات مبان 


1 | المَابا ! š‏ ; 
(Maban)‏ >< فرع لغات مابانگ (Mabang)‏ >< لغة UL‏ 


4- فصيلة اللغات السودانية الشرقیة: 


اللغة العائلة اللغوية 


Alle‏ اللغات الئیلوصحراوية کے فصيلة اللغات السودانية 


1 | النوبية 7 ۲ wt‏ 
الشرقية < فرع لغات استبوران >« АШ‏ النوبية. 


ثامنا: عائلة اللغات الدرافيدية: (3) لغات 
تنتشر هذه العائلة في جنوب الهند وشمال سريلنكا وأجزاء من باكستان. 


1 - هذه العائلة لم يتفق العلماء على تصنيفهاء بعضهم يجعل LELI‏ عائلة مستقلة وبعضهم يجعل LELI‏ ضمن عائلة 
اللغات النيلوصحراوية . 
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'يسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- فصيلة اللغات الدرافيدية الجنوبية: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الدرافيدية <+ فصيلة اللغات الدرافيدية الجنوبية 
>« فرع لغات تامل-كتادا <ے لغات تامل۔کؤدگو Tamil-)‏ 
(Kodagu‏ <+ لغات تامل۔مالایالام < اللغات التاملية >« 
لغة التامل. 


التاميلية 


عائلة اللغات الدرافيدية < فصيلة اللغات الدرافيدية الجنوبية 
مليالامية | >« فرع اللغات التامل-كنادا <ے لغات تامل۔کؤدگو >« 
لغات تامل-مالايالام <ے اللغة الماليالامية. 


2- فرع اللغات الدرافيدية الشمالية: 


اللغة العائلة اللغوية 


АМЕ‏ اللغات الدرافيدية < فرع اللغات الدرافيدية الشمالية 


البر اهوية 
hd‏ جه اللغة di‏ اهوية. 


تاسعا: عائلة اللغات الصینوتبتیة: )3( لغات 
تنتشر هذه العائلة في الصين وشرق آسیا. 


1- فصيلة اللغات الصينية: 


اللغة العائلة اللغوية 


الصينية عائلة اللغات الصينوتبتية < فصيلة اللغات الصينية 
е %2)‏ د) | ><« АШ‏ الصينية. 


عائلة اللغات الصينوتبتية <+ فصيلة اللغات الصينية 
ААШ «>‏ الصينية >« АА]‏ الدونگان. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


2- فصیلة СЛАШ‏ التبتو- بورمیة: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الصينوتبتية < فصيلة اللغات التبتو- بورمية 
<> فرع اللغات التبتوكانورية <ے فرع اللغات البودش 
(Bodish)‏ >« اللغات التبتية < اللغات اللاخية 
(Ladakhi)‏ < اللغة البلتية. 


3 | اللغة البلتية 


عاشرا: لغات لا تدخل في أي تصنيف لغوي: لغة واحدة 


اللغة العائلة اللغوية 


1 | البُرُوشسنكية | لا تصنيف لها Y)‏ تشبه أي لغة في العالم)' 


مما تقدم نجد عشر عائلات لغوية كتبت بالحروف العربیة ب 28 فصيلة 
لیف 6 فرعا бый‏ و145 ДЫ‏ انكمت الحروف» الا كنا بين 
الجدول التالی: 


" . عدد عدد 
العانله اللغوية : . aae‏ اللغات 
الفصائل الفروع 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية 15 55 


عائلة اللغات الأورال الألتائية 5 23 


غائلة اللغات jaa)‏ گر ت 5 12 


عائلة اللغات الأفروآسيوية 10 18 


3 | بج IN‏ بل | = 
—| وح | دیا +| сл‏ 


عائلة اللغات الأسترونيزية 4 13 


лыу.‏ تصنيف هذه اللغة» وهناك رأي آخر. 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


10 


Alte‏ اللغات القفقاسية 


АМЕ‏ اللغات all‏ افيدية 


Аай call estat عاللة‎ 


حل | | مه | © 


129) 
= IN IN رق‎ | 3 


IN‏ +| وح | hh‏ نم 


0 لا تصنيف 


143 56 


المجموع 28 


مسارات الحروف العربية 
المتتبع لأنظمة الكتابة بحروف اللغة العربية يجد أن بعض اللغات التي تكتب 
بها قد تعدل بعض الحروف أو تضيف حروفا تشابه الحروف العربية نطقا 
وشكلاء ولا سيما عندما تكون من منطقة جغرافية متقاربة وتختلف في نطق 
بعض الحروف من أفريقيا عن آسيا. 
وعلى سبيل المثال الصوت: ب (P)‏ يكتب بالفارسية (ب) وفي الجاوية (ف) 
.255 هناك لمات ask‏ العرف القارسی ,ویعشها الغرت الجاري Locus‏ 
حرفا آخرء وهذا ما سميته بمسار الحروف الذي يرصد تطور الحروف العربية 
المعدلة وانتقالها من لغة إلى أخرى. 


مسارات الحروف العربية: 
1- المسار الفارسي: 


الفرس في البداية استخدموا كل الحروف العربية وأضافوا آربعة حروف» 


و هي: 


الكتابة الصوتية بالحروف 
اللاتينية IPA‏ 


النطق وفق الانجليزية 


Аза ДА الحروف‎ 


Р 


Р 
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1 Ch & 
3 J 3 
g G < 
V V و‎ 


ثم سيطرت الثقافة الفارسية على شعوب الترك والسند وهذه الشعوب 
استخدمت الحروف العربية كاملة مع الحروف الأربعة التي أضافها الفرس» ثم 
أضافوا ما تحتاجه لغتهم من حروف. 

هذا المسار أوسع مسارات الحروف العربية انتشارّاء إذ استخدم في إيران 
والقفقاس وأوروبا وآسيا الوسطى وباكستان والصين والهند. 

ونلاحظ أن الحروف الفارسية لم تضع حرفا لصوت (у)‏ وذلك راجع إلى أن 
الفرس لا ينطقون الواو كالعرب بل كالقاء (V)‏ ومن هنا لم يخصصوا له 
حرفاء ولهذا استخدم هذا الحرف لعدد من الأصوات» وهي: (الواوء واو сй‏ 
القاء) وبعض اللغات التركية كالعثمانية لم تخصص حرفا لهذا الصوت» 
وبعضها خصص حرفا يختلف من لغة لأخرى. 


فروع هذا المسار: 

تفرع عن المسار الفارسي (في تصوري) مساران؛ هما: 

Í‏ المسار الأردي: وهذا المسار استخدمته اللغات في باكستان والھندء حيث 
أضافت اللغة الأردية حروف: ٹہ ڈء 65 ¿Ó‏ ے على الحروف الفارسية. 
واللغات في باكستان والهند اشتقت حروفها الكتابية من الأردية» واستخدمت 
ثلاث مزايا للحروف الأردية» وهي: 

- تركيب حرف الطاء على بعض الحروفء مثل: )= 3 5« ڻ). 

- تركيب حرف الهاء على بعض الحروفء مثل: (بھ يه ثه ڈه» ژه سه 


(eal... 
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- استخدام خط النستعليق. (وهو المزج بین خطي النسخ والتعليق). 

ب۔ النظام الألفبائي: هذا المسار استخدم بالدرجة الأولى لدى الشعوب 
التركية في أوروبا وآسیا الوسطی والصین» ویعتمد هذا المسار على استخدام 
لم يكن معهودا في العربية والفارسية» هذا النظام یتفق في حرفین )201( ویختلف 
في نطق بقية حروف الحرکات (ي . ی . ی . و .5 .وو .و . و...الخ). 
بالحرکات بحروف شبه موحدة باستثناء اللغة الصينية التي تکتب بنظام شبیه 
باللغة العربية. 

2 المسار الجاوي: ویقتصر استخدامه على اللغات في آرخبیل الملایو 
الحروف الأساسية مع زيادة بعض الحروف» أو نقصانها» كما أن هذه الحروف 
مشابهة للحروف في شرق آفریقیا كالذي نجده في اللغات القمرية و المد غشقرية 
واللوندية» وهذه حروفها الاساسية: 


الحروف TIN‏ الكتابة الصوتية بالحروف اللاتينية 
الجاوية الإنجليزية IPA‏ 


P Š 


Ch 


Z 
08 
[ev] 
(s: |60: | 


< |с (3 је |5 


< 
ما 


3- المسار العجمي: هذا المسار استخدم في الأندلس وأفريقياء وبیان ذلك: 
أ العجمية في الأندلس: الكتابة العجمية في الأندلس لم تتصف بأحرف 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


'يسمح بنشرها ورقيا 


نطقها بشكل دقيق؛ فمن المؤكد أن حروفها لا تنطق کالعربیةء والمخطوطات 
التي وصلتنا لا 3⁄3 شيئا مقابك ما جرى إحراقه؛ كما أن اللغات التي كتبت 
بالحروف العربية قليلة تتركز في اللغتين الأسبانية والأراكونية وبدرجة أقل 
باللغتين اللاتينية والبرتغالية. 

ب- العجمية الإفريقية: كتابة اللغات الإفريقية بالحروف العربية يطلق عليها 
مصطلح "عجمي" وفي تصوري أنها لا تتصف بملامح محددة كالتي نجدها في 
آسياء فلا يوجد АА‏ إفريقية مثل الفارسية أو مسارات فرعية» فملاحظتي على 
الحروف العربية في الكتابات الإفريقية قلة التنسيق بينهاء فكل لغة اتخذت من 
الحروف العربية نظامًا كتابيا طورته بما یناسبھاء وفي تصوري أن الكتابة 
العجمية الإفريقية تنقسم إلى: 


1- العجمية في شرق أفريقيا: 

آهم اللغات في شرق أفريقيا هي السواحلية» وكتبت لغات كثيرة بالحروف 
العربيةء لکن تأثرها بعجمية غرب أفريقياء يبدو لي محدوداء فهي أشبه 
بالحروف الجاوية» ولغات شرق أفريقيا لم تتأثر ببعضها كثيرا في استخدامها 
للحروف العربية المعدلة» على سبيل المثال: 

اللغة السواحلية تفرع عنها اللغتان اللوغندية (الأوغندية) والقمرية» ومع ذلك 
تجد هاتين اللغتين تستخدمان نوعا ما حروفاً مختلفة للأصوات غير الموجودة 
في اللغة العربیة كما تبين الجداول التالية: 


اللغة (роб | (P‏ | ف(م) | قاف مخففة (ع) 
السواحلیة ч‏ چ ف ; 
اللوكندية ч‏ چ E‏ 


n ۰ 


بح 
Е‏ 

T 
3 


= ы 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حرف: (E)‏ في السواحلية: (ع)» وفي اللوكندية: n)‏ ,و)ء وفي القمرية: (ng)‏ 

فكتابة لغات شرق أفريقيا أشبه بالخط الجاوي منها بخط عجمي. 

2 العجمية في غرب أفريقيا: كتابة لغات غرب أفريقيا بالحروف العربية 
أحسن نوعا ما عن AUS‏ لغات شرق أفريقياء ومع ذلك نطق بعض الحروف 
المعدلة في الولوف لا يتفق مع ما في لغة الهوسا ولا يتفق مع الأمازيغية. 
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الحروف المعدلة أو المضافة على الحروف العربية 


قام الكثير من اللغات المعربة الحروف بتعديل بعض الحروف العربية لتدل 
على أصوات خاصة بها غير موجودة في اللغة العربية» وهذا أمر طبيعي لأي 
431 تستخدم حروفا أخرى» والحروف العربية أوسع صوتيا من حروف 
الكتابتين اللاتينية والكريلية (الروسية) من ناحية الصوامت LÍ‏ من ناحية 
الصوائت (الحركات) فالعربية لا تقارن بهماء لأنها تتبع نظام الصوامت بدون 
الصوائت الذي У‏ يخصص للحركات حروفا مستقلةء أما نظام الكتابة في 
اللاتينية والكريلية فيتبع نظام الصوامت مصحوبة بالصوائت الذي يهتم 
بالحركات ويضع لكل حركة حرفا مستقلاء والجدول التالي يوضح الحروف 
المعدلة على حسب كل لغة: 


اللغة الحروف المعدلة 


6 3 ©) TORTE 7а а اللغة الآنشية‎ 1 


2 :لب :€ .€ بج +ش : ک إلى ل : 20 


3 الاآذر بيجانية چ» یا گ » ژ »و پ 6 


4 لغة آري بْء نس ст «б‏ ده ژء گ 8 


TES «S ЖОР ای» پ» 2 ز» ژ‎ ç | col "M 
14 d 4r 5 الاقاریة‎ 5 


E: б “= 3 Cee)‏ کا ہپ چ› 


13 


: فوخ 

7 الألبانية څ» چ گ پ» ژ 

8 | الأمازيغية کا گا گ + و ر 6 
9 الاردية پٹ چ 3 ژه ژه گه ‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


پا Qh‏ بد ز را اق ٤١٠٤‏ گے 


13 м الأؤرمرية‎ 10 
3 Qe s الأورومية‎ 11 


پ؛ چ؛ 5 «S‏ لك و و ین 


12 


13 الايغرية ۵ پ» c5‏ گ. d‏ و وه وا 65 5« У‏ 13 
X 14‏ پ» چ» eS‏ و و وق یئ 10 


بء ب» ¿Z Z — cca e e‏ جه چ (Qoam‏ 
چا و xcu de Qc PL‏ 
id‏ یز ژ زهھ عء اق گ 5ف كل › 


15 


À Ó كولي‎ 
6 ое, е بالانت بے بت‎ 16 


Š‏ كُى لا ۵ ی, 


البجا (البداوية) 


17 


11 


agli‏ ےء زء أوء گ: z‏ ٹ» ڑ٬‏ او ڈ 


البراهوية 


18 


29 


«С و ۰ سب پھ‎ e Ie cf АЛ 
® ٹف كه که &¿ ك٠ ق د‎ (Š ته (ڑ‎ 
3 o = x 
خ» س » ز‎ c g جف‎ G 


AS y ll 


19 


С en ea‏ څ» ډه ر» ږ» ز» ښ» كء ن» ف 
$5« 6« ۍ 


20 


34d ds € = «à یئ‎ «S ج» ئ»‎ 


21 


2 & k 
< «Ss €) 5 cg ت‎ Tu 


22 


Lh 2 2 d. d 
«b çO «S گ؛‎ (5 ә 2 eu «a ы cca 
و» ئ ے‎ 


23 


dd‏ € ف لك O‏ و 


24 


25 البوتهوارية 2 PET. Š «S 5 Ж Š fd «à‏ 10 
6 | البوسنية ای پء ج؛ Q‏ ج» ج» ڑ ل» ۵ و ز 11 
7 | البيلاروسية چ» پ» ڑا عو 4 


پ؛ چ ز» S‏ 


28 


z‏ ډه ډه ر» «cà B «уа «У?‏ نن 


29 


УЯ «S65 ge 


30 
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په چ زء گ لك و ه 


31 


پ» چ c’‏ ق لڭ» ہی 


32 


cS «6 5 «г 


33 


پ» ааст‏ گ وو ؤ» وه وق و 


34 


Č) 6$ TENTE € 13 


35 


Ф тос و ای‎ L 
ۋ» ئ‎ cs £ ور‎ 


36 


ب 2 Q cz‏ خ څ» 3 ژ ز» ژ اش 
گه «b‏ م 


37 


3 ©) ENTE £ Z 


38 


KÄL hig 


39 


é " لے‎ 
SERT сас 


40 


о‏ ج» زء e eS‏ ؤ» ی 


41 


پء ج» 5 «S‏ لا 6. 


42 


€ $ ف»‎ € ‚е Ea «5 È ç پ» ج»‎ 
کہ‎ «$ «S 


الداركانية 


43 


پ ‏ چء؛ڑءگ 


الداریة 


44 


Е k i L 
دز ر» ے‎ «ca 


الدكنية 


45 


پ» Ue ge‏ € ض. 


الدونگانية 


46 


4 1 E 
ea Q Ж ce ات نب تھے‎ са ب»‎ 


5 «£ «S كه‎ «Ää 5 


47 


Spr. e ea‏ £ گے بی ف لي 


48 


$e «S رک گ»‎ 


49 


Ф‏ گے ن 


50 


69599 eS S 5g پ»‎ 


51 
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Lh k Ll Z 
بت‎ ec 0) 69 «Ss Z پ»‎ 


2 «S 5 Ж 3 dd 


52 


ه پ» چ» زء گ» e‏ و و و ؤ ي» 6« Y‏ 


53 


«ell cel el‏ ایء یء» ي ىء»؛ لي یء؛ او 
اوء وء ووء پ؛ چ؛ ر؛ ژاق «усб‏ ئ 


54 


[T C QC ج» جهھ‎ сг «à uh «ca 
ё € u zou 
о ده ژ» ژه ف. گ 6 گه‎ 


55 


es‏ ژ گ وق 6« ى 


56 


ud «SS «el‏ فء ب 


57 


«А К Md‏ 74 ف «à‏ ن 


58 


O گ‎ а ы ca 


29 


5 ВЕ ca 
ن‎ «<< eod С «e C بپ‎ 


60 


š «S 5 c *— 


61 


Y ږ» ښ» ق» گ‎ 5 3 Z Td & e ea 


62 


а 6 (6 (06, ) 


63 


а таз 8‏ ڑ ه» ف. گ S‏ 


64 


rz‏ غ گ 


65 


تم 
° 


.G asl T ؤ»‎ «65 Gd 5 چ»‎ » 2 


66 


o — Ф لد‎ c 


67 


6 53 «S O (5 Md «a لے‎ 


68 


$ 5 Md rz 


69 


ٽ» گ چ 


70 


d «S 5 Md e 


71 


پ؛ چ؛ 5 53 


72 


oo | ين | ی لحل‎ |+ | 66 |ù 


2 کیا نج» مب» نغ» ند‎ UR «ca 


73 


پ؛ چ ز. ژ ف 5j «Je S‏ ی « 6( 


74 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


($685 «S چ گ»‎ cca 

СА‏ و و» عا 

12 TET «56$ وق‎ "T «S «еч 5 
5 کے 6« گؤ ړ‎ 


بيء پا G «S сл,‏ گ ؛ Te ¿sk‏ جو 
ز» ژ عو Ë‏ فء فء c‏ فو کو (SS‏ 31 
گول ¿J‏ می» co‏ مت اکا ہی )چو jege‏ 


پ» چ؛ C5‏ گ» ed‏ وه ؤ و ی. 9 

ژ» گ B‏ | په ؤ وه چ 8 

پ؛ ف ف چ» گ ز 6 

4 d) — £ ua 

پ» т‏ گ ‏ 3 ق 5 

12 ے‎ e) «$ ش»‎ ‹5 2 C Cc в л 
4 بء ت» ره گ‎ 


Md Md © — «€ e ы «à ДЫ e ee 


22 30 FE «£ «S «S (5 [PER 5 Ж 
آء آء اي 1 آب أء أوء او أوء نی»‎ 
L ok ER "i 
24 که‎ ‹) BEL له ج»‎ чы پھے تھے‎ сы 
Ó j مق‎ 
وو‎ d d ٬گ‎ i ج» ر» زر 5 ف»‎ ка 
14 е | 
و» ئ‎ 
11 وه و‎ O ج » زء ل»‎ «C Q ئه» ای؛ پ؛‎ 
8 деб ‹ 5 35 e e پ»‎ 
گے چ۔‎ e 


3 5 (5 E c 13 Te C Md «e Ты rz 


22 نگه ن» ؤ وه ئ» ے٭ ۓ‎ d баў 


به پ» نه e‏ ته جه C Z da dd‏ 
69 یہ رہ ف QY‏ كه ق كه )© يه »ې 21 
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PES «S «5 MO 5 Ша © Md ای پء‎ cl 


94 


«S هم‎ 13 5 «5 i ç ای پ»‎ « 3l ç gl cel 
EE 


95 


53 ف‎ а e 


96 


.۵ ج»‎ "d 5 «c 


97 


Č) 6$ cél ف‎ € dd 


98 


Č) 6$ cél قف‎ € dd 


99 


e پ؛ په. ته ٹ؛‎ cg ای» ام‎ «gl « gl 

(5 ced 3 دہ 3 د‎ da به جه چ؛‎ ea 

"PA «S زه سه شه شء یں كه‎ TI 
مه نه وه‎ cal «d له‎ 


100 


پ؛ چ؛ 5 -S‏ 


101 


2 a " 
| «S за 3 دب‎ шы 


102 


ف فت دی ر 


103 


4 حروف: £ :»لو 


104 


Ü Ж; «S ف‎ £ a 


105 


сл c‏ يه c‏ ته جه Z‏ جه © ده 
دده "PISIS 6) «САЗ‏ ض» £¿ که 


گ كه 


106 


„3 O «d ف‎ € dd 


107 


- 


تشء» نق 


108 


eS 5g ка‏ ن و ؤ 


109 


.. € a k 
ژ» ز» که نڑەدے‎ dag پ» ث»‎ 


110 


111 


112 


113 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


وعند قراءة الحروف بشكل سريع أجد بعض الملاحظات التي تجدر الإشارة 
إليهاء وهي: 

1- هذه الأنظمة الكتابية لا تشمل كل اللغات المكتوبة بالحروف العربيةء СУ‏ 
أنظمة الكتابة التي لم أذكرها غالبيتها مما لم أتمكن من الاطلاع عليه» وبعضها 
وجدتها في مصادر لم أثق بهاء أو لم تكن ALAS‏ وبعض اللغات لم تزد شيتا 
على الحروف العربيةء وفي تصوري أن )99( حرفا الموجودة كافية لتعطي 
تصورا واضحا حول مسار تعديل الحروف في اللغات المعربة الحروف. 

2- اللغة العربية غنية بالأصوات وقادرة على أن تلبي لكل لغة احتياجها من 
الأصوات مهما اختلفت العائلة اللغوية التي تنتمي لهاء وذلك عن طريق تعديل 
بعض الحروف» كما أن هناك لغات لم تزد على الحروف العربية شيئاء وهناك 
لغات لا تستخدم كل الحروف العربیة ولا تضيف حروفا أخرى معدلة. 

3- اللغات التي تستخدم الحروف اللاتينية أو الكريلية كثيرا ما تلجأ إلى 
الحروف المركبةء مثل: (ch)‏ للدلالة على صوت الخاء أو الشین أو: (sh)‏ 
للدلالة على صوت الشين... إلخ. 

وحروف العربية التي يركبها بعضهم نظامها مختلف فغالبية الحروف 
المركبة عبارة عن تركيب حرف الهمزة أو حرف الطاء على بعض الحروف 
في لغات باكستان والھندء وهذه الطريقة غير موجودة في أنظمة الكتابة 
بالحروف اللاتينية والكريلية. 

Lauga dat العررية للدلالة على‎ ава على‎ ЫЙЫ, 
للحروف العربية» ومتبعة في أنظمة الكتابة بالحروف اللاتينية والكريلية» كما‎ 
2...الخ)» ولذلك لجأت لغات كثيرة معربة‎ qu «С (G) نجد ذلك في حروف‎ 
الحروف لهذا الاتجاه» وهذه مقارنة بین بعض الحروف العربية واللاتينية:‎ 


-410- 


4- بعض اللغات المعربة تستخدم حروفا عربية غير مستقلة جاءت كنتيجة 
لظواهر Айла‏ مثل: الألف المقصورة على صورة الياء(ى) والتاء 
المربوطة: (ë)‏ وهذه اللغات تستخدم هذه الحروف حروفا مستقلة. 

5- استخدمت اللغات المعربة الحروف في تعديل الحروف العربية خطوطا 
ліе‏ و هي: 

أ- تعدیل شکل الحرف» كما الحروف التالية: ( ء ی» (d‏ 

ب- مسح АШЫ‏ الحرف» كما في الحروف التالیة: (فء (о‏ 

ج۔ استخدام التنقیط كما استخدم العرب التنقیط بعد أن کانوا У‏ ینقطون» 
وهذه الطريقة لا تشمل الحروف المهملة (غير المنقطة) فقط بل شملت 
الحروف المنقطة آیضاء كما في الحروف التالية: (خ» ج» چ) (e «3 «3) s‏ 

د- وضع |شارات - غير مستخدمة في الحروف العربية - على الحرف كما 
في الحروف التالیة: (3» و» و زء ف ھ). 

ه وضع الهمزة على بعض الحروف» كما في الحروف التالية: Q)‏ ده (ë‏ 

و وضع حرف (b)‏ صغيرة على الحرف. كما في الحروف التالية )63 c3‏ 
c5‏ ٹ)ء وهذه خاصة في لغات باکستان والهند. 

ز- استخدام آحرف غير مستقلة من الحروف العربیة مثل: )68 ی) 

2 « |) وضع أرقام على بعض الأحرف» كما في الحروف التالية:‎ С 
ASA M وهذه حالة نادرة فقط في اللغة‎ »)2 ۰303 «6 (6 ۰ 

ط وضع حركات بشکل دائم على الحرف» US‏ في الحروف التالية: (رَ» «cg‏ 
ò‏ $( 

ي- وضع دائرة تحت الحرفء كما في الحروف التالية: (ډ» رت ن). 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


ك - وضع خط على الحرف» كما في الحروف التالية: «ә ¿s J «J)‏ ل). 

6- لم يتغير نطق الحروف العربية من لغة لأخرىء ففي الحروف اللاتينية؛ 
ينطق الحرف: (H)‏ هاء وهمزة وخاء من لغة لآأخری؛ والحرف: (C)‏ ينطق 
a, lS‏ وئس وشيئًا وجيمًا LS)‏ في الترکیة)ء ас з‏ (كما في الصومالية). 
والاستثناء الوحيد هو نطق الأصوات الخاصة باللغات السامیةء عندما يكون 
أضيل odo dye cadi)‏ ء الطاب قعل :سينك اسان من KATA E‏ 
(ساعت) تنطق: (سؤآت)» АА,‏ (ثانيه) تنطق: (سؤنيه)» وكلمة (حکمت)؛ 
تنطق: (هكمت) ونطق هذه الكلمات كالنطق العربي يعتبر صحيحًا لغوياء 
ویستتنی من ذلك اللغة الإيغورية Gua SH,‏ فأهل هاتين اللغتين يكتبون 
الأصوات العربية كما ينطقونهاء فكلمة: (تهرير) من اللغة الإيغورية أصلها: 
(تحرير). 


7- تعديل الحروف العربية (المجموع 282حرفا) جاءت على النحو التالي: 


الحرف الحروف المركبة الحروف المعدلة العدد 


22=16+6 5۵ 


اناعم العم اد ام B‏ 

- ئو - أو - او او - أو - : 

اوء وء - اي -ای ۔اے - 
is-‏ 


C € پ‎ соч? 


132647 m Ai--H--M-4A)--H-| ы 


ٹس ۔ تسن تش - ته - ته - كت ا گا ت aS‏ ب 
ы‏ ته لے CEN‏ 2 . 17=9+8 


о - — 


چ » جه - جه - چه -چه | Сс‏ چ چچ | 15-546 


6-244 ج‎ 85 G.G cé 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


€ خو CC‏ 5-144 
د وه Š‏ 5 ذاه ذه ۰ 

14-8-6 | 3-3-3-3-3-5 Fy 3 
6-244 JG 5 ده - ذه‎ 5 
24543438052 E a 

)26 »زه 1 : 1423411 
2 > رن لد ed‏ 
2 زه A6‏ 3.36362 7-344 
y‏ 
5 سا онад‏ 
س4) سه . “ы‏ += 
س grid‏ 10-248 
Oš‏ شه ش» بش 3-142 
ص ]کب یی | се‏ 2 
суа‏ دسا | ضءض оё‏ 3 
se ees R‏ 
А. b ----- L‏ 2 
£ عو 3 2=1+1 
eee 0 0|  — 3‏ 3 
cc .‏ ت. (C са‏ و 24 
Bud р к= a‏ 9 
à‏ فو ء قو EREKE‏ 5=2+3 
z Р‏ كاد لف - EGER‏ 
گگ كه کھ - 45 - 2 2 2 2 = 
Zo. 7 e‏ : كدق گ ۔ گا ۔گ سک | 25-04-16 
< کو K-‏ - گو. € swa.‏ 
J‏ لاءلهء له لي ىء الال ل له J‏ له | 112447 
г‏ مب » مه » می e‏ 4=3+1 
"T ۰ L.‏ 
نج - ند - نڑا- نغ - نق - | 
ь рр. € .‏ ن ں O-O-‏ ۔۵۔ن 
A n S nha 7‏ و 5 е‏ 23=12+11 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7-443 ۵ ۵ ev کے‎ А 
و -وموو- | و و ژ وق وه و‎ - 39-7 
20=7+13 E E 
5‹9‹2‹ ووء. و » و‎ 
سے سے و وی ا‎ anta 
5 2 ° 2 - ی‎ -Ç - B - се 
24=8+16 | & - ي يي - ي - ي -ي ی‎ 
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ترتیب الحروف حسب التعدیل وحسب الترکیب: 


-i‏ تريب الحروف على حسب التعديل والترکیب: 


الحرف بعد التعديل أو التركيب 


کے لف کک e‏ 2 ک گ. «S‏ فق گے ق١‏ كا 
6 گ. SS C Ф‏ که که AE‏ گھکو۔ کو. گوء 
كو 


r r " p" °‏ 7 
۰۵ ۰۶۰ » ې» ي» 5(« 5(« ي» ي» 5« 606 06 © 
KG‏ حي» t‏ ی" ي = 


z c 2‏ ع ؛ يئ» 6« 6« 5(« ئ» ۓ é‏ یء يىء 24 
О O O O: O‏ ن» ڼ» پ لا -ن» ¿has вд‏ 
3 ل نغ» نق» نگ لن نه » ذ x.‏ 23 
cel cel l еф} ۰ Š j 4‏ اىي col‏ 2ء نو 22 
3« اوء او أوء اوءء أي» ЕРА‏ 
034523 6119 447 ق و ڑ و EE‏ 
5 و E.‏ 20 
ec en ed‏ ٽ» نف ee‏ 5‹ تس» تس» تش» ته 
з 6‏ 7 700 17 
c‏ 45¿ نه ده сы‏ 
J 7‏ ژڑ رز زر ره ره رن لہ له » زڑ زه 14 
E E E‏ 
бе 56540546265 Su 3i 9‏ 
d a 8‏ دف ده $2 14 
ca 9‏ يب بي ءا پ ب » сы з eR‏ به» په به به 13 


Ша “ ‚© байа‏ چ» ج» Аз‏ جه جه جه 


ed e 76 © J J ¿Ó ad а)‏ له .لي یء 
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تم 
° 


” 


cu"‏ اش e‏ ش» «us‏ بن Z‏ 0 ش» شه» سه 


12 


C$ ی ف 09 0$ — ف.‎ qs ccs 


[. v 


13 


A5 Ау) (5 5 5 «5 


C. 


14 


bb P 
(NS) 694664. ç Š ere co 
ç 


o 


15 


с G €. € 


16 


со‏ دد сл‏ ده 


17 


18 


Td c Fd fd‏ خو 


19 


ба‏ مب» مھ می 


20 


21 شء ششه 
TIVI 22‏ 
t 23‏ 
24 چن 


BG 


25 


Ë‏ عو 


26 


= IN IN [S درا | را| دن‎ Болл оле - | — | ها‎ 


E 


27 


ئا сес‏ جا ا be re‏ ٠ات‏ سا 


28 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ب- ترتيب الحروف المعدلة على حسب العدد: 


الحروف المعدلة 


الحرف 


z = 


«S‏ كف X «CUT‏ که که که K<‏ گ گ گ 
6« ک. *..4)( 


ی» л‏ ی؛ feu‏ اي ي» ی G » Co‏ 
Жыш :‏ وت وھ 


16 det Et ي‎ | 2 
13 وءؤءفؤءفوءفؤءؤء2ءوءقءقء 9 و3‎ 5 3 
11 رم زیر رر یبال‎ 2 4 
1 оор O O: Ó O Ó о [5 
6 аа а 6 
9 فا اث باب وس ., ف» قف‎ c 7 
8 S اعت ء‎ t ت تثءبءت‎ 8 
8 ش‎ c نش‎ » Ч ش» پن» بل»‎ ер س‎ 9 
7 каа ый = 10 
7 Jd ٤ل ل‎ » d«d«d 3 11 
6 ОГУЛ, i | 2 
6 ages S eia ° à 13 
4 ССВ € [14 
4 5.3.3.5 à 15 
4 ژ»ز »ژد‎ Ü 16 
4 ۰5ج‎ € 6 c |17 
3 کن‎ г ض‎ |18 
3 tt غ‎ 119 
3 EREKE à 20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


= |= |m با‎ [NN IN | دیا‎ 
ES 
bt Gib 


27 


28 


ج- ترتيب الحروف المركبة على حسب العدد: 


الحرف الحروف المركبة 


кея! cell cel еї I 1‏ اه ء 2 ء و أوء او او آو» اوی egi‏ 
ای اے O‏ ئ 16 
Ó‏ نج eM‏ 5( نع» نق» نكنهة» put j 75 Ü‏ 12 
cg « DEN SER Ca‏ نه eA‏ 4 ڈھ ٹ 


. گو؛ گر‎ S که كه گه گهکو‎ && mi 


3 hb LL P 
$7 دا 3 » ده دش دش‎ coa د دء‎ 


یىی یئ "TET‏ 66 606 — + ی يىء 


£ نو »و » $ »وه وی ووء. 


و 
ca‏ ب. بهاء به ‏ پھ C‏ به به 


© оо | ل‎ |N | AIU | ذخ‎ 


چ » جھء جه ء جه » جه 


لاء له» له لي ىء 


b |с. 6 
m 
[um 


MEG‏ لگاہی 


— 
E 


Ww 42 ل | حق | ہیا‎ | 2۵ оо |NO NO 


kh L s 
2.2.9.62 


Cc 
— 
N 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


E 13‏ زه» زه زه 3 
e 14‏ مب؛ مه می 3 
C € Z 15‏ 2 
o» | 16‏ 42 سه 2 
17| ق فوء قو 2 
18 3 ذه ذه 2 
19| ش شه 1 
Ё 20‏ خو 1 
E 21‏ عو 1 
II IL LII e 22‏ | — 
23 | ص ۳ اش 
o» |24‏ ا 
25| ط سس 98 ئ 
26| ظ M SL‏ 
27| غ -- -ص--9 me‏ 
68 ف S‏ |-— 


ونستنتج من الجداول السابقة أن آکثر الحروف تعدیلا 405« هي: )=( (с)‏ 
(و)ء وأن أقلها تعدیلا: حرف الطاء حيث لا يوجد له أي تعدیل» ثم حروف 
(E) (c) (Š‏ (م)؛ بحرف واحد معدل لكل منها. وآن اکثر الحروف تركيبا: 
()ء ثم: (ن)» ثم: (ت)ء وأقلها GS‏ حروف: (ث ص ض ط ظ غ ف) حیث 
لم تستخدم مرکبة» ثم حروف: (ش) )€( )€( حیث رُكب کل واحد مرة واحدة. 
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د- الحروف المعدلة والمركبة في اللغات: 


حرف الألف: 


۱ ۲ عدد 
الحرف БЕ‏ اللغات 
í 1‏ الگوجریة 1 
2 | الگوجریة 1 
i 3‏ الگوجریة الصوماليةء الفارسیة الجيلانيةء المازندرانية. | 5 
4 | الكوجرية 1 
í 5‏ القازاخية 1 
6 ' التشامیة, 1 
н 7‏ ابر وشسكية l‏ 
8 1 ابر وشسكية 1 
X 4 9‏ 1 
m 5 о‏ | 
prae 3 1‏ 1 
?12| نو التركمانية العراقية 1 
13| اه الآفارية 1 
14| أو الگوجریة 1 
و | á‏ الگوجریة 1 
J |] 6‏ البراهويةء اللاکو» الصومالية. 3 
17[ او البراهوية الاقارية » الگوجرية ء مازواري. 4 
8 او кы‏ 4 
19| أو مازواري 1 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الكوجرية 


لیر اور یا Alla gall‏ 


الگوجریة 


البوسنية» التشامية الکرو اتیة اللاكوء الآقاريةء مازواري 


الگوجرية» مازواري 


الگوجرية 


السقندية 


السقندية 


السقندية 


= l= |= |= |— | ہی | وح‎ le e | سم‎ 


السقندية 


اللغة 


المليالامية 


باركري كولي» البنجابية الراجستانية السّرائيكية» 
السندية КА‏ الهوساء ماژواري. 


الجؤلاءسيريرء الؤلفية 


75 


الأديغية» الآذربيجانية» الأفريكانيةء الالبانیف الأردية 
الأؤرمرية» الأوزبكية» الأيغرية» A‏ باركري 
كوليء البراهوية» البُرُوشسكيةء البشتوء البشكيرية» 
البلوشية» البُنجابية» البوتهواريةء» البوسنية 
«Аһ‏ التتارية» التتارية القرمیة الترکمانية 
التركمانية العراقيةء التشامیة التُؤزوالية» الجَعتائية» 
الجيلانية» الداركانية» الدارية» الدكنية» الراجستانیة 
Ау,‏ السترائيكيةء السريكؤليةء السقندیة 
السلاريةء السنديةء «Аа nA AE‏ السواحلیة السوسوء 


18 
nS 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الشبكية» الشغنانیة الصينيةء الطاجکیة العثمانية» 
الفارسیةف الفيليةء القاراقالباقية, القازاخیف القبردیةف 
القر غيزیة» القشقائية» القمریة» الکالامیة» الکانوریة» 
КАП‏ الكرديةء الكرواتية» الكشميرية» الکهواریف 
الکؤنکانی اللاكوء اللوگندیف المازندرانية 
الملیالامیة, المندنکاء النوگاي» هندکو e‏ الاقاریةه 
الخلجیةء الدونكانية» «Аз Да Ub SM‏ القومقية » 
الگوجرية مازواري. 


آري 


باركري كولي. الكُثثنية 


بالانت» سيريرء الؤلفية 


Ail ll c الأديغية» سيريرء القبردية‎ 


الكؤنكانية 


مازواري, المليالامية. 


مازواري 


+ н IN Ie | A шо | سا | یا‎ 


البُروشسنكيةء الگوجرية» مازواري, المليالامية. 


اللغة 


a‏ باركري كولي الراجستانية» الكُنّشية. 
c 2‏ الأورمریة البشتوء الكهوارية» الکنكانية 4 
e‏ الھوسا 


15 


الأرديةء البراهوية» «АА AM‏ البلوشية» 
البنجابيةء البوتهوارية الدكنيةء الروینجیة 
السر اثیکیة الکالامیف الکشمیریةف الکھواریف ھندکوء 
الگوجرية ماژواري. 


(r 
EN 
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بالانت. الجؤلاء السوناي» سيريرءالطارقية» المندنكاء 
ыў‏ 


القبردیة 


e 


الشغنانية» الصینیة ASA‏ 


TE 


آري 


۲ 
о јо — |j ص‎ 


النوبية 


fec | E| S. 


البروشسنكيةء الراجستانية» مازواريء الگوجرية 
المليالامية. 


t 
— 
— 


2 
تم‎ 
N 


الكؤنكانية 


مازواري 


ё. | ë 
Qo 


البْرُوشَسْكية» الگوجرية. 


البجا 


اللغة 


السندیة» الکانوریة» الکتشية 


اللغة 


الأديغية» باركري كوليء الدارگانیة سیریر 
القبردية А‏ الکؤنکانیة اللاکی اللوگندیق 
ماباء Ay ill‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


باركري كولي» البُنجابية» البوسنيةء السترائیکیة 
السندية» الكالامية» الکُنْثیة الكرواتية. 


سيرير 


T9 


الاتشية الآقاريةء البنجاریةء الخلجية الدونگانیق 
الأديغية الآذربيجانية» آري الأفريكانية الألبانية» 
الأرديةء الأوزبکیة «II 45 AI‏ باركري 
كولي» البراهويةء البْرُوشئكية» البشتوء البشكيريةء 
البلوشية» البُنجابيةء البوتهوارية» البوسنية 
البيلاروسية» التاميليةء التتارية» التتارية القرمية 
التركمانية» التركمانية العراقية التشامية АЙ УДИ‏ 
الجاوية» الجَغّتائيةء الجيلانية» الدارگانیة الداری 
الدكنيةء الراجستانيةء الروينجية» السترائيكية» 
السريکو لية السقندية» السلارية السنديةء 
السَنْكْسّرية» السواحلية » الشبكية » الشغنانية » 
الصومالية » الصينية» الطاجكية الطارقیق 
القر غيزية القشقانية الکالاميف КА‏ الکردیف 
الکرواتية» الکشميرية الكهوارية الکو نکانیق 
اللاکو» المازندر cil‏ الملايوية المینانگکاباو, 
الگوجریے الماجنداناوية المادوریف ماژواري, 
المليالامية. 


المليالامية 


آري 


باركري كوليء AM, SM‏ الراجستانية السندية 
الكنشيةء الكهوارية. 


الراجستانية» السندية الكتشية مازواري, 
المليالامية. 


ار وشسنكية الكوجرية, المليالامية. 


tA‏ | دب | نب 


الكؤنكانية» مازواري. 


4283 


اللغة 


الأديغية 


الأديغية » البوسنية » القبردية 


البوسنية» الكرواتية. 


ALS SX 


الأؤرمريةءالبُرُوشسنكيةء البشتوء التؤزواليةء الشغنانية 
الكهوارية. 


i3 5 s 


aae‏ اللغات 


اللغة 


الأديغية» الأفريكانية » القبردية » Да‏ 


الكهوارية 


الآقاريةء الألبانية التشامیة» A 5 lI‏ الدارگانی 
gis xl‏ الكالامية, الکھواریف الک ؤنکانیك اللاكو. 


القبردیة 


القبردیة 


حرف الدال: 


اللغة 


ад بالانت» الجؤلاء المندنكاء‎ У 


TE 


باركري كولي 


المليالامية. 


الأؤرمرية؛ باركري كوليء التاميليةء السندية 


L L| >| L° 


= این | اط Сл‏ 
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الكنشيةء المدغشقرية, المليالامية. 
E 6‏ الازرمرية البشتوء الكؤنكانية. 3 
7 2 باركري كوليء التاميلية» الراجستانیة السندية» الكُنّشية 5 
8 3 .| الاردية البراهوية البْرُوشْسْكِیة البلوشية Alu‏ | 16 
البوتهوارية» الثؤزوالية» الدكنية» الروینجیة 
الگوجریة مازواري. 
Аа Ë 9‏ 1 
10 3 السرائيكية l‏ 
11 ده مازواري 1 
12 ده المليالامية 1 
3 | ده المليالامية 1 
14 ذه المليالامية 1 
a 15‏ الراجستانية 1 
16 ډه الكؤنكانية 1 
17 ده مازواري 1 


اللغة 


الؤلوفية 


باركري كوليء الراجستانية» السندية» الكنشية. 


د | باركري كوليء الِبْرُوثسْكِیة التشاميةء الشغنانية» ماژواري. 


N| | C| رھ‎ 


3 السندية الكتشية. 
53 مازواري 


سا ی | دنا | جح сл‏ 


عدد 
اللغات 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


المدغشقرية 


الفيلية 


الاورمرية 


الأديغيةء الكردية 


=.) — — =|= 


باركري كولي 


ыы... Clos 


9 


«Аа ДАУ!‏ الأؤرمريةءالكردية Аз‏ الشلحةء 
القبايلية. 


& 


57 мА 


التامیلیة الكانورية» الكردية, المليالامية. 


البشتو > الڈ لشغنانية 


السوناي 


| М 4 ےم‎ 


الروينجية 


مها —| I<‏ < سل 


الاردية البراهوية «АА у)‏ البلوشية КИРЕТ‏ 
البوتهوارية. الثؤزوالية» الدكنية» الروينجية 
السترائيكية» الكالامية» الکشميرية الکھواریةء هندکو» 
مازواريء الگوجرية 


Cr 


14 


مازواري 


15 


عدد اللغات 


اللغة 


الاقارية الاديغية الدارگانیة القبردیة اللاکی 
المليالامية. 


الأؤرمرية 


54 


ca‏ الاذر بیجانيةه آري» AS‏ الأردية 
الأاؤرمریة الأیغریة الأوزبكيةء البراهوية» ALLA gll‏ 
البشت. البشكيرية» البلوشیة البوتهوارية» البوسنی 
البیلار وسية التتاریة التتارية القرمیة التركمانية» 
الثؤزوالية؛ «АЈ‏ الجيلانية» الدارگانیة الداری 
الدكنية» الراجستانية» السترائیكکیةء السریکؤلیةءالسفندیة 
السلاریة cA. oS ll‏ الشبكية » الشغنانية » الصومالیق 
call‏ الطاجكية العثمانیة cipu jall‏ الفيلية» «Aaa jail‏ 
القشقائية» الکردیة «А узад] ål g Sil‏ الکھواریف 
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اللاكوء ماباء الماز ندر cal‏ النوگاي» ھندکوء الآقارية, 
الخلجية» الدونكانية» eus jill‏ بَلقاريّة. 


5 باركري كولي» dull $5 jill‏ السندية» الكنشية 


زه الكؤنكانية, ماژواري. 


А‏ باركري كولي 


t> A‏ سرام 


Cal. 
Ба | ي‎ tn 


A‏ السندية 


حرفا السین والشین: 


الداركانية» الاقارية 


الحرف اللغة عدد اللغات 
ы” 1‏ الأؤرمرية 1 
il R 2‏ وشسكية 1 
3 و الدونگانیة 1 
сй 4‏ الکالامیة 1 
5 سس اللاكو 1 
Ux 7‏ الأديغية 1 
8| ش الثؤزوالية 1 
E" 9‏ مازواري 1 
Сй 10‏ الملیالامیة 1 
11 | سی مازواري 1 
12 | شه ماژواري 1 
3 | شه مازواري 1 
حرفا الصاد والضاد: 
الحرف اللغة عدد اللغات 
оа‏ التاميلية 
оа‏ التاميلية, المليالامية. 
> الدارگانیة 
p‏ 
E‏ 


نے ایا ان | فا | ین 


س | فا این Q|‏ 


البُرُوشسكيةء الصينية الدونكانية. 
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حرفا الطاء والظاء: 


اللغة 


bats] 


اللغة 


الاديغية الافريكانية الاورومية بالانت» الز Ае‏ 
السوسوء السوناي» سیریرء «Аз уза]‏ المندنکاء ماباء 
اليوربا. 


17 


eT‏ البنجاريةء الأفریکانیةہ оа у Ш‏ التشامية 

الجاویة الدارگانیة الروينجية القمرية» الكهوارية» 

Ш‏ 2516 ماباء الماجنداناوية المادوریة» مرناو» 
الملايوية, المينانككاباو. 


1 المليالامية‎ з 
1 التاميلية‎ ; 


القبردیة 


حرفا الفاء: 


اللغة 


الاديغية القبردية» المدغشقرية 


المدغشقرية 


التاميلية 


ra 


gall‏ لانية 


o E. CCC J 


سا و | ین | Q|‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها L.‏ 
أو تداولها تجاريا 


الروينجية 


cal jl 


الاتشية البنجارية. الأديغية » الأفريكانية » الجاوية ء 
التركمانية العراقية c‏ السواحلية » الشغنانية » الفيلية › 


8 “ | شرفت القمرية : اکر نیت کات ارف ۱ ۲9۰ 
«4з alas Lal‏ المادورية الملايوية, المینانگکاباو, 
9 5 باركري كوليء الراجستانية» السندية» الكتَشية, 4 


اللغة 


القبردية 


الكهوارية » الاقارية. 


القبردية 


البجا. 


تشم | نس( | ]| تس |= | = 


القبردية 


be ad Ф. ССС 


سا | ین ب اص SN‏ 


اللغة 


الأمازيغيةء الشلحة القبايليةء الريفية 


الاثشية البنجارية» تاوسؤنگ: الجاوية القمریة 
الماجنداناوية» المادورية المينانككاباو. 


باركري كولي 


17 


الأوزبكية الایغورية c gio‏ البشکيربة التتاریف 

لتتارية القرمية ААА‏ السلارية السوركواية 

السواحلية؛ الصينية؛ الطار فة العثمانية: القاز sI‏ 
القرغيزيةء الكؤنكانية» القَرَنْشَاي-بَلقاريّة. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ابر وشسكية 


CA 


اللاکو ء الداركانية ء الاقارية 


9 


البشتو 


78 


الادیغی الآذربيجانيةء آري» الأفریکانیة الألبانية 
cas n а АУ!‏ الأوزبكية, da x‏ الأورومية c syl‏ 
باركري كولي» بالانت» Sad‏ البشكيريةء البلوشية: 
البٰنجابیة البوتهوارية التتارية» التتارية القرمیة الترکمانیة 
التركمانية العراقية» الثؤزواليةء الجَغتائيةء الجؤلاء الجيلانية 
الدارگانی الدارية» الراجستانية»ء الروينجيةء» الریفیة 
الز غاویف الترائيكية, السر یکو cA‏ السقندية» السلاریة» 
السندیة тресе!‏ السوسوء السوناي» سيرير» «А‏ 
الشغنانية» الشلحة القبایلیة disall‏ الطاجکيف العتمانیة» 
الفارسية الفیلیةہ القبردیةء القرقلبقية القازاخیةء القرغیزیة 
القشقائية» الکالامیك الکانوریف САИ‏ الکردیة» «Аз узад]‏ 
الکھواریةء الکؤنکانیةء اللاكوء اللوگندیةء المازندرانیة 
المندنکا» الملايویة» النوگاي» ھندکوء اليورباء «А У!‏ 
الخلجیةء АА‏ قاری القومقيةء الگوجريةه مازواري, 
المليالامية. 


[^ 


الأؤرمریة البٔنجابیة اللاكوء الأؤرمرية. 


الأمازيغيةء الشلحة» القبايلية» الريفية 


التركمانيةء السندية الكنشية. 


باركري كولي» الراجستانیة المترائیکیة السندية» الكنشية 


الداركانية. 


+ | + ادا =| =|= 


القبردیة 


— 


даай 


АКА‏ جات 


— 
LU 
ہب‎ 


السواحلية. 


ELA od‏ الكؤنكانية. 


ON [SN I — 


مارواري, المليالامية. 


الک ؤنکانیة, 


باركري كوليء АИ‏ مازواري, المليالامية. 


القبردية 


= — A| سم‎ 


البجا. 


мА bh | جا أذ‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجارياً 


القبردية 1 


القبردية 1 


اللغة 


الب ¿Aya‏ الفيليةء ca Sil‏ الکرواتیف الکھواریف 6 
الگوجرية. 


С. 


A SI 


الؤلوف؛ مازواري. 


الأديغية» القبردية. 


الأديغية» القبردية. 


الآقارية. 


Аз الاقار‎ 


IN | =‏ ی رک ہے سي 


الایغریف الخلجیة تاوسزنگ» السر یکو لیف السلارية 


C LIC CL C.‏ ےت انان ام 


السقندية 1 


235 | 1 
5 مب الفولانية 1 
3 مه مازواري 1 
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حرف النون: 


اللغة 


L. 


السقندية 


^ 4,55‚ البُنجابية» الكالامية النوكاي. 


الاورمرية 


البوسنية» الكرواتية. 


الكوجرية 


التاميلية 


البشتوء الکهوارية الكؤنكانية 


نما حل | شما سم ی | а |Ы |н‏ 


الجاويةء الملايوية الاتشية البنجاریة 
الماجنداناوية» المادورية, المينانككاباو. 


Cr CC ec eic c cy 


N оо || ی ا‎ [cn |+ |CO [N س‎ 


الأورومية بالانت. التاميلية» الجؤلاء الز غاویفة 


مازواري. 


o | 0‏ السوناي» سيرير» المندنکا. 8 
Š | 11‏ باركري كوليء التُؤزوالية» السرائيكية» الكتشية. 4 
3 


الفولانية 


سم 
نیا 


الفولانية 


— 
+. 


هندكو 


يم 
сл‏ 


الفولانية 


ےم 
© 


النوبیة 


ےم 
ل 


الجَعَتائيةء الكهوارية. 


ہے 
oo‏ 


| ای اس м1‏ ی = 


ë. È +. ет, 


19 مازواري 
20 الکو نکانیة 
21 مازواري 


اللغة 


الأديغية ء «Аз уу!‏ التتارية c‏ التتارية القرمية ç‏ 


E 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الجيلانيةه الريفية السريكزلية: الشلحة القبردية 
القرقلبق» الکالامیة مابا. 


باركري كولي 


القبردية 


البوتهوارية 


القبردية 


سای ان — — = 


القبردية 


د" | دن اح | هنا |е‏ 


اللغة 


الفيلية 


ra 


الجاوية القشقائيةء الملايوية الاتشية البنجاريةت 
الماجنداناوية» المادورية, المینانگکاباو. 


السلارية: القبر دية 


А‏ القرقلباقیة الفازاخية القرغيزية» 
cxi XII‏ النوگاي. 


القومقية. 


القومقية 


аа 


Q | يم‎ |= | 


الايغورية الایتو» البوسنیة السلارية» السريكؤلية 


G- [Cot Ko 1G: 


ها | ی لد | من 


الأيغورية» الاینی البوسنية التركمانية العراقیف 
السریکؤلیة السَنگتریة السلارية الفيلية» القازاخية 
القبرديةء القَرَتشاي-بَلقاريّةء الكرواتية. 


»ما 


الأمازيغية» التركمانية العراقیة الريفية «Аз oA ll‏ 
الشلحة القبايلية» القر غيزيةء 5781 «А5 ДЕБ‏ 


AS و‎ SI 


10 


10 


الآذربيجانية» البشتوء البُنجابيةء ¿l а gil‏ التركمانية 
Sl al‏ العدلانية PENER e‏ 
القازاخیة الكهوارية. 


11 


E 433. 


— 
© 


الأديغية ء الأوزبکیة الايغورية الایتو» البشكيرية 
التتاریة التركمانية العراقية» السریکؤلیة السلارية 


القراقلباقیة القازاخية» القر غيزية القشقائیة 
الكردية الکهوارية النوگاي. 


Aa القاز‎ 


الروينجية 


jill‏ غيزية 


SA 


رز وشسنكية 


البيلاروسية. 


الأفريكانية» مرناو. 


نوما | |ч»‏ هنا | جا Aet‏ يما | رما 


Ай 


التركمانية العر اقیقه الكردية 


شیم ]| | سیر | — نا وج ا بسن = 


اللغة 


الايغورية البجاء البلوشية التتارية القرميةء 


السریکؤلیةء الصینیةء الفرقلبقية ЈЗУ‏ بَلقاريّة. 


البشتو 


ےم 
N‏ 


الاردية البراهوية البلوشية» ИРЕ‏ 
البوتهوارية dall s SE‏ الدكنية» السر Q Cl‏ 
الكالامية» الکشمیریةء الكهوارية» هندكو. 


الكهوارية 


Z Lal 


الفیلیة 


الصوعالیة 


الأيْتوء البشتوء السریکؤلیةء السلارية» الكؤنكانية 


الأويغورية 


البشتوء القاز اخیة مرناو. 


سم | — | — | ترم | | سم w|‏ | = 


القازاخية 


GG. G GGG 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


14 2 الأوزبكية 1 
الأذربیجانیة البشكيرية البنجابية» التَوسُوك 
үк | б | 14‏ الجيلانية: الخلجية. | 7 
15 5 الأفريكانية 5 
E 16‏ الفولانية 1 
17 » الأفريكانية 1 
v 18‏ الفیلیة 1 
19 2 السنكسرية» الفيلية 2 
20 یئ البشكيرية 1 
AL VA & 21‏ 1 
Аа, 5 22‏ 1 
Ааа з © 23‏ 1 
24| م البُروشسكية 1 
25 3 ابر وشسكية 1 
26 ي یء السفندية 1 


ترتیب الحروف المعدلة على حسب الاستخدام في اللغات المعربة الحروف: 


L 
۴ 
£ 
E 


عدد اللغات التي استعملته 
79 


E 
~ 
С. اس‎ cs] со) اناب ايم‎ ۱) 


— 
N 
o 


دادم دن | جح اه | اب o oo‏ ای Uto‏ 


-435- 


هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


) 


FO‏ ارح اہ ات OO | GO |I‏ اہم عت 1/00|00/00|00 ]3 نہ( نہ A| |N | O |O |O | O | O‏ ام اه مه مه ها 


$, i پر .اس‎ 00000 |C: | < + G CA 63 Cele [= E (e: .ما‎ ۹۷٦ G ZN C. |, с سا‎ AFIA |o» [C9: ^ 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


) 


| ما +| +| | | جد اھ اط + + +| + | + + Q+‏ + حد | دزا | دزا | دزا | دی | دزا | دزا | دی | دی | دی | درا | دزا | دزا | دیا دنا | قفا | وم 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


) 


=|—| — | =|= | بر | یسم | یم | ی | یم‎ |  É IN [N | قح‎ | INI ز‎ кә مب(‎ Мәр кәр N кә NIN N | یہ‎ N ذه | نہ(‎ tN دا | دا‎ 


© | ات اب اس ا ا‎ e © [e| m IC CIC Ie IS وتاب‎ |. 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


) 


115 


116 


117 


118 


119 


120 


121 


122 


123 


124 


125 


126 


127 


128 


129 


130 


131 


132 


133 


134 


135 


136 


137 


138 


139 


140 


141 


142 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


) 


149 


150 


151 


152 


153 


154 


155 


156 


157 


158 
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159 


160 
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167 


168 


169 


170 


171 


172 
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سا 
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182 


-440- 


هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


163 


184 


185 


186 


187 


188 


189 


190 


191 


192 


193 


194 


195 


196 


197 


198 


199 
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202 


203 


204 
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213 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


) 


217 
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220 
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222 
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224 
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229 
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237 


233 


234 


235 
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'يسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


25] 


252 
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256 


257 
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هداء من المركز 
لایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 


) 


الحروف العربية التي لا تستخدم في اللغات المعربة الحروف 

اللغات التي استخدمت الحروف العربية أغلبها يستخدم كل الحروف 
العربية» وان كانوا قد لا ينطقون الحروف العربية بنفس Аз уз‏ نطق العرب؛ 
وعلى سبيل المثال كلمة: (رمضان) تكتب بالفارسية كما في العربية لکن تنطق: 
(رمزان) بزاء مفخمة»ء والسبب صعوبة نطق حرف (الضاد) على ذوي اللسان 
الفارسيء وأما نطق جميع الحروف العربية أو أغلبها كما ينطقها العرب فيعود 
إلى أن تلك الشعوب كانت في غالبيتها المطلقة مسلمةء وبسبب دخولها إلى 
الإسلام دخل لغتها الكثير من المصطلحات العربية؛ فهناك عبارات دينية لا بد 
أن تؤدى بلغة عربية مثل قراءة بعض الآيات والسور في الصلاة (على الأقل 
سورة الفاتحة) أو مصطلحات إسلامية ك: (الله أكبر» ید رسول ال мда‏ 
زکاة» حج» G улс‏ صیام» رمضان...الخ) وهذا أداهم إلى أن يتمرنوا على 
التلفظ بهذه الحروف فيتقنوا نطقها. 

ومن هنا أصبح استخدام كامل الحروف العربية شبه ضروري في اللغات 
المعربة الحروف» وان كانت تلك الحروف لا تستخدم إلا مع الكلمات الأجنبية 
وخاصة العربية» ولذلك كانت كل لغة تستخدم الحروف العربية تستخدمها 
جميعا في الکتابةء وذكرت في كتابي هذا أن بعض اللغات المعربة الحروف لا 
تستخدم کامل الحروف العربية في النطق» بل تستخدم عددا محددا منها في 
لغتها خاصةء وهذا صحیح إذ آنها تقتصر على الحروف التي بنطقها آبناژهاء أو 
تقتصر على الحروف المناسبة لحروفها فقط. 

لکن الغالبية المطلقة من هذه اللغات في الواقع تستخدم کامل الحروف 
العربية» ویتضح ذلك من خلال قراءة أي کتاب بهذه اللغات ولا سیما الکتب 
الدينية أو التراثية. 

وبعض هذه اللغات لا تستخد كامل الحروف العربية حتى في كتابة 
المصطلحات الإسلامية» وعلى سبيل المثال كلمة: (رمضان) تكتب بالكردية: 
(رهمهزان)» وهذا جدول بعض الكلمات الإسلامية في بعض اللغات المعربة: 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


الكتابة 


رەمەزان 
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قورتان 


قرآن» آو: قوران 


البنجابیة قرآن 
الأردية قرآن 
: قرآن 


قؤرئان 


الكتابة 


سورة الفاتحة 


سوره فاتحه 


سوورهتی ثهلفاتيحه 


سوره فاتحه 


سورة فاتحم 


سورة الفاتحة» أو:سورت 


الفاتحه 


فاتنهه سورسی 
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من خلال Sel‏ حروف الأنظمة الكتابية في هذا الكتاب الكتاب وجدت أن 
4 لغة تستخدم كامل الحروف العربية» وهي: 

الآنشية» الأراگونیةء الإسبانية (الألخامیذو)ء الأفريكانيةء الأردیك 
الأؤرمرية» الياركرية» البرتغالية» البشتوء البنجابية» البنجارية» بوتهواري» 
التالشية» التاميلية» التتارية الفرمية التركمانية» التشاتشاء الجاوية الحَعّتائية: 
الجيلانية» الخَلَجیة الدارية» الدکنیف «Абла у Ш‏ السرائیکیةء السندیق 
السواحلية» الصينية (شِيّؤ عر 5( الطاجكيةء العثمانية» الفارسیة Qa N‏ 
الکالامیةء الکشمیریةء الكهوارية (التشثرالية)» اللاتينيةء ДА]‏ اللاكوء 
الماجنداناویةء المادوريةء АЫ уа ДАЙ‏ نوگاي» هندكوء الملایویق 
المينانككاباو. 

وهناك 63 لغة لا تستخدم كامل الحروف العربیة والجدول التالي يوضح 
تلك اللغات والحروف التي لا تستخدمها: 


أولا: اللغات والحروف التي لاتسعملها: 


اللغة الحروف التي لا تستعملها 


الأديغية £ 1 


الآذربيجانية de Tur‏ ذء а‏ ضء طء ظ 7 


لغة آري ث» die Z‏ ص؛ ض» da‏ ظط £ £ 10 


ON [tA |+ шо IN س‎ 


الاقارية «ch‏ ذه ص» L çO‏ 
الألبانية ص» dà çO‏ 2 
اللغات الأمازیغیة ad‏ 


«a .‏ > خ» ذ» ز» ص» ض» ط ظ T‏ 
7 اللغة الأورومية EE ۱ cec‏ 12 


ق. 
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الأوزبكية ث. د» ص» ض» £d‏ 7 
мА! |»‏ وبي ذا سه 0 
SS | 0‏ (الأبدال). ثء ح» ذ» ص» ض» ط ظ £ ف. 9 
а CUARTE] ама 70‏ دح p‏ 

ق. 
12| لغة البجا ثح ذه ص» ظ £ 6 
3 البراهوية ث» лер‏ صء کن طه ظه ع» ق, 9 
d AS Xl 14‏ 1 
5 | البشكيرية 4ص " 8 
gos ig‏ و جو وج p‏ 
ف؛ ق. 
7 البوسنية ثء خ» Q‏ صء ض» ط ظ ع» ك. 9 
18 البيلاروسية 3 1 
9 | لغة التاوسوگ | рз‏ خ. ذ» ز» ش» ص» ضء طهء ظ ق. 11 
20 التتارية Вава ав‏ 
1 | التركمانية العراقية | ثه Зафар‏ صء ض» ط Ф)‏ 
22 الُؤزوالية ث٠‏ ص» ط ع. 
٦‏ از مو وج 
ع ق. 

24 الدار گانية ق. 1 
25 الدونگانیة رز ض» ط Ф‏ 
26 | الراجستانية کک 4 
7 الزغاوية ح» خ» ذ» ز» ص» ض» Q в‏ ع» غ؛ ق. | 11 
28 السالاریة pod di‏ 3 
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ث» e «c‏ ص» çO‏ ط ظط ع. 


29 


ка € ظط‎ da çO ص»‎ «c ث»‎ 


30 


da k ش» ص» ض» طء‎ 6) «3 36 «c «c 


1 | لغة الس ننکا a‏ 13 
£ . 

32 لغة سیریر ثءےء ذء ز» ش٤‏ ص» ала‏ ظ ££ 10 

3 ض.‎ dà d الشبكية‎ 33 

34 الشيشانية ٿ» ذء ص» ض» Д‏ 5 


13 


da ЬЬ ش» ص» ض»‎ 6) e cc «c 


ET. 


pas 


35 


ث؛ ذ» ز» ص؛ ض» ط ظ E‏ 


الصو اة 


36 


11 


КЕ а £ ظ‎ da ذ ص» ض»‎ € c Tu 


37 


E ذ» ض» ظ‎ Z Tu 


لغة الطوارزق 
(تاماجاق) 


38 


ذظ ض» ف؛ ق. 


الفو لانیة 


39 


40 الفيلية ث» ض» А‏ 
41 القازاخية « «c‏ ذ ص» ض» طء ظ £ 


A cél Ga € «a 


القبردیة 


42 


£ ط ظط‎ çO «уа a ثء‎ 


ag ai zs il 


43 


44 القرغيزية ث خ ذ ص ض طظغ. 
45 ]34 قليقية «c «a‏ ذ ص» ض» ط. ظء € 
46| القشقائية gh‏ 


© IN |œ оо |— I |OO | دیا‎ | 


а € dà dad de ы 


47 


— 
نیا 


Ф 34 „& «dà ç ç ش»‎ eC «3 «à ° «a 


ق. 


48 
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49 | اللغة الكتشية ث٠‏ ء ذء ص» ضء k‏ ظ, 
50 | اللغة الكوجرية ج“ ع. 
51 الكردية ث ذ ص ض ط ظ. 6 
52 الكرواتية ثء die‏ ص» ضء ط ظ ع» ك» — 10 
53 الكلدانية ض» ظ ف. 3 
ECT E ias |54‏ صہ ا € ع | هر 
ق» فو ي. 
5 | اللغة اللزكية e‏ ح» Q‏ ضء ظ ع؛ ق. 7 
اللوگندية ثء ¿Z‏ ذ» ر» ش» ص» ض» da‏ ظ 
56 | | 12 
(الاو غندیة) £ . 
7 | مازواري de‏ ص» ض» ط Ф B‏ ق. 8 
аа) Ф ра‏ ظ £ غ» 
(ملبارية) n‏ 
ماندنکا 5 | 
d TM NE‏ ز» ص» ض. 4 
60 لغة (GG‏ ث» ذء ص» ض» £d‏ 7 
لغة مدغشقر m‏ 
61 (الملغاشية) ٿ» ح» خ» ش» ص؛ ضء J‏ 7 
62 النوبية gd vs‏ ضء ط ظ £ غ» — 10 
63 | لغة الهؤسا ف» ق. 2 
64 الولوف кү‏ 2 
65 اليؤربا 7 مم 


d 
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ثانيا: أقل اللغات استعمالا لجميع الحروف العربیة: 


عدد 


الحروف 


الحروف التي لا تستعملها 


14 


“3 Ша ع‎ ЬЬ ¿O ص»‎ «à Te Zz «c 


هف و؛ ي. 


13 


ج“ 6 دن )©‹ “А‏ ص» ¿O‏ ط ظط са‏ 


КҮЗ 


13 


h ط‎ ¿O ص»‎ “А 6j دن‎ de c «à 


ع . 


الجز لا 


13 


ЬЬ ¿O ش» ص»‎ «3 «à 36 de « 


Qt 


13 


RS cc «‏ 5« ش٥٠‏ ص» ¿O‏ ط ظط 


+۴ 


papal 


dE" (ue RS z ы‏ ص» ض» ط ظط 


6 لغة كانوري 0 3 
OTE‏ 
ث سس خ ده uat)‏ ضء ch‏ ظل ی $ 
i Jes ОСС алауы, | 7‏ 


- 


(29 са 


13 


"99^ «ха ز» ص»‎ RS За c TT 


EE 


اليؤربا 


12 


£ 34 ط ظط‎ «o2 «а ز»‎ «л 6 c «a 


ق. 


اللغة الأورومية 


12 


а € ط ظط‎ çO ص»‎ RS 36 c «a 


ف» ق. 


10 


12 


ٿ» ح» خ» ذ» ر» ش» ص» ض» dà eh‏ 


11 
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غ ق. 


(الأو غندیة) 


«à 36 de «a‏ )‹ ش» ص» ¿O‏ ط ظط 


- 


ق. 


لغ تاو یرگ 


12 


“3 4 2 ط ظط‎ «o2 uar) ‹3 6 «c 


الز غاویة 


13 


КЕ 4 2 ظط‎ da ¿O ص»‎ e 36 de « 


14 


2 € ظط‎ da ¿O ص»‎ «à 36 Z «a 


لغة آري 


15 


ir 2 «a ز» ش» ص» ض»‎ e zZ Tu 


لغة سیریر 


16 


А ذ ص» ض» ط. ظ £ آكء‎ Fd ы 


الكرواتية 


17 


А Р 2 ظط‎ da çO ص»‎ e 36 Tu 


النوبیة 


18 


«à de Tu‏ ص» ص» da‏ ظط « ف 


1 (الأبدال). 


19 


КЕ € ص» 02« ط ظط‎ e ج“‎ Tu 


البراهوية 


20 


КЕ 34 ظط‎ da ص» ض»‎ e За « 


البوسنية 


21 


2 6 «la ¿O ص»‎ e 36 c ы 


22 


de ы‏ ۵ ص» ص» da‏ ظط « ف 


التركمانية العراقية 


23 


С ط ظط‎ çO ص»‎ À de «c 


الأيعغورية 


24 


£ ط ظط‎ ¿O ص»‎ 6 «c 


25 


E ط ظط‎ ¿O ص»‎ Ta «c 


التتاریة 


26 


£ ط ظط‎ çO ص»‎ «à c «c 


السريكؤلية 


27 


.£ « ظط‎ da ص» ص»‎ de «c 


السقندية 


28 


E ط ظط‎ «o2 «а ز»‎ ee 


Да ай 


29 


£ ط ظط‎ çO ص»‎ Ta «c 


القازاخية 


30 


2 ط ظ‎ ¿O ص»‎ de ы 


jill‏ غیزیة 


31 


£ ص» ض» ط ظط‎ «à c «c 


3 А Ú -á 


32 


Со | من‎ | оо |OO OO | من‎ оо |OO |OO |OO | OC |NO |NO | ۵ | ۵ 


“з 4 ظط‎ da ص» ص»‎ ew 


مازواري 


33 
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34 الآذربيجانية ث» ح» ذ» ص» ض» ط B‏ 7 
35 الأوزبكية des‏ ص» ضء ط b‏ ع. 1 
UM | 6‏ بَلقاريّة des‏ ص» ضء ط ظ ع. 7 
37 الکتشیة POMPE‏ 7 
38 اللزكية e‏ ح» ذء ضء ظ £ ق. 7 
39 لغة مَابَا des‏ ص» ضء ط Gb‏ ع. 7 
لغة مدغشقر | 
40 (الملغاشيةم ث» ح» خ» ش» ص» ض» ظ, 7 
]4| لغة البجا ثء ح» ذ» صء ظ ع. 6 
لغة الطوارق | | 
e "ML.‏ ذء ض» ظ £ 6 
43 الكردية ث» ذء ص» ض» ط ظ. 6 
44 الآقارية dv‏ ص» ضء» ظ 5 
45 الدونگانية رز È оа‏ 5 
46 الشيشانية كه d ауада d‏ 5 
47 الفولانية ذء ظ ض» ف» ق. 5 
48 القبردیة ъф ap en‏ 5 
49 الألبانية «vua‏ £ 4 
si 50‏ 55 الية ٿ» صء ط ع. 4 
1 | الراجستانية ص» Љ ра‏ 4 
2 أماندنكا M)‏ دظش) C) d‏ ضوسن 4 
53 السالاریة ث» ذ» ع. 3 
54 الشبكية d‏ ظ ض. 3 
55 الفيلية eh‏ ض» ظ. 3 
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56 الكلدانية ضء ظ ف. 3 
57 | اللغات الأمازيغية RT‏ 2 
58 القشقائیة £i‏ 2 
59 | اللغة الگوجریة <« 2 
60 لغة الهَؤسا ف» ق. 2 
61 الولوف ES‏ 2 
62 الأديغية 3 1 
ктр 63‏ ك 1 
64 البيلاروسية 3 1 
65 الدارگانية Š‏ 1 


IG‏ حجم استخدم وإهمال الحروف العربية في اللغات المعربة الحروف: 

هناك خمسة حروف فقط تستخدم في جميع كتابات اللغات المعربة الحروف؛ 
وهي: d‏ ب» ل» ce‏ وبقية الحروف العربية )23 حرفا) وهي: ت» ثء جء 
Z ie‏ ده درز س» ش» ص» ض» h‏ ظ cp‏ ف ق» eM‏ هھ $65« 
يتفاوت استخدامها من لغة إلى أخرىء والجدول التالي يبين كل حرف واللغات 
التي لا تستخدمه» وعددها: 


الحرف اللغات التي لا تستخدم الحرف 


1 ت اليؤربا. 1 


الآذربيجانية» آري» الآقاريةء الأمازيغية» الأورومية 


2| ث | الأوزبكية الايفرية الاو البجاء البراهويةء البشکیریة | 47 
البلو شیة» البوسنية» التاوسوگ التتاریة التركمانية 
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العراقيةء التُؤزوالية» الجؤلاء السریکؤلی السفنديةه 
السؤننكاء السالارية» سيريرء الشیشانیة الصوصوء 
الصومالیة الصونغايء الطارقیة الفيلية» القازاخیة 
القبردیة القَرَئْشَاي-بلقاريّة» 0 Ai да зе‏ 
القومقية» كانوريء الكتشيةء الكرديةء كونكاني» AKM‏ 
اللوكندية» مازواريء ماليالاميق Аа‏ المدغشقرية: 
النوبيةء اليؤربا. 


anal 


31 


الآذربيجانيةء آريء الأورومیة c SEIT a AT‏ بالانت» 
البجاء البراهوية البلوشية» التاوسوگ» التركمانية العراقیف 
Cy js‏ الزغاوية» cq uis ES‏ السريكؤلية» 
السقنديةءالسؤننكاء سيرير» الصوصوء الصونغاي» 
الطارقية. القَرَقليّقية» القومقية» كانوريء الکتشية 
الگوجریة اللزگیة اللوگندیة ماليالامية» المدغشفرية 
اليؤربا. 


21 


آري» الأوروميةء بالانت» البشکیریة البلوشيةه 
ERU‏ اکا ر كني ا I‏ ال كما الم اف 
الجؤلاء الزغاويةء السؤننكاء الصونغايء القازاخية 
القرغيزيةء كؤنكانيء اللوگندیة ماليالامية 
المدغشقرية النوبیة اليؤربا. 


بالانت. الجؤلاء الولوف. 


50 


الآذربيجانيةء آري» الاقارية الأمازیغیة الأورومیك 
الأوزبكيةء c ANI a AMT‏ بالانت» البجاء البراهویق 
البشكيرية» البلوشية البوسنية البیلاروسیة 
التاوسوگ» الثتارية التركمانية العراقیة الجؤلاء 
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الزغاويةء السریکؤلیةء السؤننكاء السالارية» سيرير» 
الشبكيةء الشیشانیة الصوصوء الصومالیة 
الصونغاي» الطارقية الفولاني» القازاخیة „ЫЗ И‏ 
b‏ 25 القرغیزیة القَرَقليّقية» القومقية» كانوري» 
الكتشيةء الكرديةء كؤنكانيء اللزكية» اللوگندیة 
مازواريء ماليالامية» ماندنكاء مَابَاء النوبية» الولوف» 
اليؤربا. 


الدونگانية» اللوكندية. 


الأورومية؛ بالانت التاوسوگ. التركمانية العراقی 
الجؤلاء الدونكانية» الز غاوية السؤننكاء سيرير» 
الصوصوء الصومالية كانوري» ماليالاميةء ماندنكاء 
اليؤربا. 


كانوري 


10 


بالانت» التاوسوگ الجؤلاء السؤننکاء سيرير» 


11 


الآذربيجانية» آريء الافارية الألبانية» الأورومية: 
الاوزيكية c АЙ 2, ASI‏ بالانت البجاء البراهوية 
البشكيريةء البلوشیة البوسنیة التاوسوگ التتارية: 
التركمانية العراقيةء 53 АЙ‏ الجؤلاء الراجستانية: 
الزغاوية» السريكؤلية» السقندية» السؤننكاء سیریر 
aan‏ ااصرصء الصنوماليةه الصوتهاي؛ 
القازاخيةء القَرَنْشَاي-بَلْقاريّة القرغيزية» القومقية: 
كانوريء الكتشيةء الکردية كؤنكانيء اللوكندية: 
مازواريء مالیالامیة ماندنكاء مَابَاء المدغشقرية: 
النوبية» اليؤربا. 


12 
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51 


الآذربيجانيةء آريء الآفارية» الألبانية» الأورومية 
الأوزبكيةء الايغرية الأَیْلُوء بالانت البراهوية» 
البشكيريةء البلوشية البوسنية» التاوسوگ التتاریة 
التركمانية العراقيةء الجؤلاء الدونگانيةء الراجستانیك 
الزغاوية» السریکؤلیة السفندیة السؤننكاء سیریر» 
الشبكية» الشيشانية» الصوصوء الصوماليةء 
الصونغايء الطارقیة الفولاني, الفيلية» القازاخیة 
القَرَنْشاي-بلقاريّة» القرغيزية 700 Aui f‏ القومقية: 
كانوري» الكتشية» الكردية» الكلدانيةء كؤنكاني؛ 
اللزگيةء اللوگندية» مازواريء ماليالامية» ماندنكاء مَابَاء 
المدغشقریة النوبية» اليؤربا. 


13 


43 


الآذربيجانية» آريء الألبانية» «Аза э) уу!‏ الأوزبکیة 
الايغرية NI‏ ‹ بالانت» البراهوية» البشکیریة 
البلوشیةء البوسنیةء التاوسوگ التتارية» التركمانية 
العراقية» الثُؤُزوالیة الجؤلاء الدونگانیةء الراجستانیق 
الزغاوية» السريكولية» السفندیة السؤننكاء سیریر 
القازاخیة الصوصوء الصوماليةء الصونغاي؛ 
القومقية» كانوريء الكتشية» الكردية» كؤنكاني» 
اللوگندیةء مازواريء ماليالاميةء مَابَاء النوبيةاليؤربا. 


14 


48 


الآذربيجانية» آريء الآفاريةء الأورومیة الأوزبكية 
الايغرية الأَبْلُوء بالانت. البجاء البراهویة البشكيرية 
البلوشية: الیوسنیة التارسوگ: التتاریة الجز لاء 

الراجستانیة الز غاوية, السريكؤلية» السقنديةء السؤننكاء 


15 


gula الصو‎ eus a niana كربو ا‎ 
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الصونفاي؛ الطارقية, cs all АДА «y gll‏ 
ab es ja‏ 45« القرغيزية» القَرَقليّقية» القومقية: 
كانوريء الکتشیةء الكرديةء الكلدانيةء 14255„ A W‏ 
اللوگندية» مازواري ماليالاميةء مَابَا ء المدغشقریة 
النوبيةء اليؤربا. 


38 


الأديغية» آريء الألبانيةء الأورومية» الاوزبکیة 
у da AT‏ ‹ بالانت. البجاء البراهوية البلوشية 
البوسنية التركمانية العراقیةء الثؤزوالية» الجؤلاء 
الز غاوية» السريكؤلية» السفندية السؤننكاء السالاریة 
سيريرء الصوصو الصونغايء الطارقية القبردیف 
القرَنْشاي۔بَلَقاریّةء القَرَليّقية» الفشقائية القومقية: 
کانوري؛ الكوجرية» كۆنكاني» اللزگیةء مَابَا « 
مالیالامیة النوبية اليؤربا. 


16 


24 


آريء الأوروميةء بالانت» البشكيرية البلوشية 
التتاریة الدونگانيةء الزغاوية» السقنديةء السؤننكاء 
سیریرء الصوصوء الصوماليةء الصونغايء القاز اخية 
القبرديةء القرغيزيةء كانوري» كؤنكانيء اللوگندیة 
مازواري» ماليالامية» النوبية» اليؤربا. 


17 


c 591‏ البلوشية» الفولانی القومقية» الکلدانیة 
ماليالامية: الهؤسا. 


18 


20 


الأوروميةء بالانت البراهویة البلوشیةء التاوسوك. 
الخ الدارگانية» الز غاوية» السوننگاه الصوصوء 
الصونفاي, الفولاني» كانوري» کو کی الازكية 
اللوگندية مازواريء ماليالامية الهؤساء اليؤربا. 


G. 


19 


пакуту 


20 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


'يسمح بنشرها ورقيا 


ه كؤنكانيء النوبية القبردية. 3 
و كؤنكاني. 1 


ثالثا: أكثر الحروف إهمالا في اللغات المعربة الحروف: 


الترتيب الحرف عدد اللغات 
o 1‏ 51 
2 3 50 
3 > 48 
e 4‏ 47 
оа 5‏ 45 
6 > 43 
7 £ 38 
Z 8‏ 29 
t 9‏ 25 
10 ¿ 21 
à 11‏ 20 
12 2 15 
сй 13‏ 9 
c 14‏ 7 
15 د 3 
d 16‏ 3 
А 17‏ 3 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


18 ر 
19 ت 


20 


۹ 
21 س 
و 
с‏ 


22 
23 


= |= |= — — IN 


النظامان الأبجدي والألفبائی في الأبجديات العربية 

الحروف العربية لا تكتب مع الحركات (الصوائت)ء كما هو شأن سائر 
اللغات الساميةء حتى الحركات الطويلة (حروف المد: اء وء ي) لم تضع العرب 
رمرًا مستقلا إلا للألف. 

وبعض اللغات طورت الحروف العربية لتتحول إلى نظام كتابي تصطحب 
فيه الصوامت بالصوائت فيجعل لكل حركة حرفا خاصا بهاء كما نجد ذلك في 
اللغة الكردية واللغات التركية في الصين وأوربا (الإيغورية والتتارية 
والقازاخیة...الخ)ء واللغة البوسنية» هذه اللغات طورت حروفا لتكون حركات. 

أي أننا أمام أنظمة متتعددة للحركات. 

واللغات التي استخدمت الحروف العربية استخدمت النظام العربي غير 
المصحوب بالحركات» ولم يظهر النظام المصحوب بالحركات إلا في أواخر 
القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرین» وأكثر ما استخدم في اللغات التركية 
في أوروبا والصينء كما أن هناك لغات استخدمت حالة ما بين النظامین» كما 
يبين الجدول التالي: 


نظام الكتابة اللغات عددها 


| اللغة العربية . الآثشية. الآذربيجانية. الأراكونية. آري. 
ابجدي 5 M" 2 wx‏ .)120 
الإسبانية (الالخاميذو). الالبانية. الأمازيغية. الأردية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الأؤرؤمؤ . الآقارية. الأفريكانية. الأؤرمرية. الياركرية. 
بالانت. البجا (البداوية). البراهوية. البرتغالية. البْرُوشئكية. 
البشتو. البلغارية القديمة. البلتية. البلوشية. البنجابية. 
АЛЫ‏ بوتهواري. البؤجيورية. البولندية. البيلاروسية. 
التالشية. التاميلية. التاوسوگ . التتارية القرمية . التركمانية . 
التشاتشا . تشام . النّشفاش . التكرية АШ).‏ . الجاوية . 
АА!‏ . الجؤلا . الخَلّجِية . الداتكية . الدارگانیة . الدارية . 
الدكنية . الدونگانية . الراجستانية . الروهنگية . الريفية . 
الزازاكية . الزغاوية . السرائيكية . السقندية . السقطرية . 
السندية . السواحلية . السوندية . السؤننكا . سيرير . الشبكية 
. الشغنانية . الشيشانية . شينا . الصوصو . الصومالية . 
الصونغاي . الصينية gui)‏ عر 3( . الطاجكية . الطارقية . 
العثمانية . الفارسية . القّفسية . الفولانية . القَرَتْشاي Aj Jal‏ . 
ASA‏ . القومقية . الكالامية . كانوري . الكتشية . 
الكشميرية . الكلدانية . الكهوارية . الكوجرية . الکؤنکانیة . 
اللاتينية . اللاكو . اللزگية . اللوگندية (الأوغندية) . مَابَا . 
الماجنداناوية . المادورية . مازواري . المازندرانیة . 
ماندنكا . المدغشقرية (الملكاشية) . المغولية . الملايوية . 
مليالامية . المينانككاباو . النوبية . الهررية . نوگاي . هندكو 
. القؤسا . الواخية . الولوف . اليؤربا . الشاوية . الشحرية . 
الشلحة . القيريقيذرية . القبائلية . مرناو . المهرية . 
اليغنوبية . اليونانية. 


ألفبائية | الأديغية. الأوزبكية . الأيعُورية . УУ!‏ . البشكيرية. | 18 
البوسنية . التتاریة . التركمانية . التركمانية العراقية . 
السريكؤلية . السلارية . السَنْكُّسّرية . الفيلية . القازاخية 
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یسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


. القرغيزية . القاراقالياقية . الكردية . الكرواتية. 


2 Asst dcs di التظاست‎ 


المالديفية. 1 


من خلال هذا الجدول يتبين أن اللغات الإفريقية لا تستخدم نظام الحروف 
مصحوبة بالحرکات. وكذا اللغات في أرخبيل الملايو واللغات في باكستان 
والهند وأفغانستان. 

أما اللغات التي استخدمت نظام الحروف مصحوبة بالحركات فموجودة في 
العراق والصين والبوسنة وبعض اللغات في إيران» واللغات في القفقاس لم 
تكمل تجربتها مع الحروف العربية لكنها استخدمت نظام حروف الصوامت 
غير مصحوبة بالحركات في البداية» ومع صدور نظام الحروف مصحوبة 
بالحركات التتاري ألغت الحكومة السوفييتية الحروف العربية» ولو لم تتدخل 
الحكومة السوفييتية لانتشر هذا النظام في عموم الاتحاد السوفييتي في آسيا 
الوسطى والقفقاس. 

ونظام الحروف مصحوبة بالحركات غير موحد لدى اللغات التي استخدمته 
لأنه أساسا لم يكن موجودا في اللغة العربيةء لذا نجد اتفاقا واختلاقا في نطق 
الحروف الدالة على الصوائت (الحركات) من لغة لأخرىء كما يتبين ذلك من 
الجدول التي: 


الحركات العربية А‏ 


| | | | (24) ! 


فتحة ° ° ° ° 
واو (صامت) 3 3 و و 
و )24( 3,33 
ضمة 3 3 3 E‏ 
O o‏ 3 3 3 3 
Об‏ 3 
j Üü‏ 5 
Ù,ù‏ و 
ي (صامت) 5 5 ی 
ي (مد) ى ى 
Cs Ê,ê‏ 
1,1 ى 
كسرة T.‏ 7 ای 
كسرة ممالة 6( j‏ 
У,у‏ و ف, و و 
Yo‏ یو 
Yu‏ يو 
Ya‏ يا 


من الجدول السابق نجد أن هناك Éli‏ على استخدام الحرفین: (اء (s‏ للدلالة 
على call‏ المد والفتحةء والاختلاف في الباقي. 

مثال من اللغتين الأيغورية والكردية مع اللغة العربية في استخدام الحروف 
كالحركات: 
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عهبدول موتهليب 


< ьам 


عدرهبستانى سعوودى 


سووريا 


کووەیت (أو: کومیت) 


аша 


لوبنان - بەیرووت 
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الخاتمة 


في الختام أرجو أن أكون قدمت بشكل مختصر معظم اللغات التي كُتبث یوما 
بالحروف العربية . 

أقول معظم اللغات وليس کل اللغات» لأن هناك قناعة لدي Éf‏ هناك لغات el‏ 
يتناولها كتابي لقلة المصادر ولمحدودية علمي . 

وآمل أن يزودني القارئ بالوثائق اللازمة عندما يكون لديه ملاحظة على 
كتابي» وأكون ممتنا له أكثر عندما يزودني بالوثائق عن لغات تكتب بالحروف 
العربية لم يتناولها كتابي . 

وتقبلوا تحياتي أنا ابن اللغة العربية وخادمها 
عبدالرزاق القوسي 


Ébdelrezzaq elguosiy 
Alkousi @ yahoo.com 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


المراجع: 
باللغة العربية: 


1- أبوبكر الجيلاني» جذور الصراع حول لغات التعليم في إرتريا. 

2- أحمد الأغبري» سقطرى... الجزيرة الأعجوبة ... تستغیث» جريدة الثورة اليمنيةء الثلاثاء 15 جمادى 
الثانية 1435ھ 15 ابريل 2014م العدد: 18044. 

3- أحمد حامد الصراف / الشبك / مطبعة المعارف / بغداد 1954. 

4- أحمد حوشان» رحلة الخط العربي من المسند إلى الحديث»منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 
2001 

5- أحمد بن سعيد بن خميس الأنبالي» تاريخ جزيرة سقطرى. 

6- الخير مد حسينء اللغة النوبية والحضارات القديمة» المجلة السودانية لثقافة حقوق الإنسان وقضايا 
التعدد الثقافي» العدد 6 نوفمبر- ديسمبر 2007. 

7- اوميد جرجيس علي/ نظرة الى التركمان في العراق / بارش / العدد الثاني»2000 . 

8- باسيلي نيكيتين» الكرد: دراسة سوسيولوجية وتاريخية ترجمة وتعليق: نوري طالباني» تقدیم: لويس 
ماسينيون» دار الساقي» 2001ء بيروت. 

9- دكتور حمدي إبراهيم حسنء قواعد اللغة الفارسية المعاصرة . 

0- د. سالم شاكرء ئمازیغن С‏ (الأمازيغيون الیوم)ء ترجمة: عبدالله زارو. 

1- الأسقف دون باسكوال بورونات إي براتشيناء الموريسكيون الإسبان ووقائع طردھمء ترجمة: د. 
كنزة الغالي» بلنسية 1901م. 

2- سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 2009, مركز دراسات الامة العراقیة - 
ميزوبوتاميا / بغدادء ملف ААШ‏ التركمانية. 

13- علي أحمد الشحريء لغة عادء ط1ء 2000م. 

ag -14‏ أدروب cag‏ قاموس بذاويتث/عربيء ترجمة وإعداد . صفحات مرشد القاموس. 

5- مد الأمين شريف مقال (دراسات حول اللغة البجاويه) في كتاب: (قصائد من الشرق) سلسلة التراث 


.116 اتحاد أدباء شرق السودان» صفحة‎ «quay 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- د. مد الشاميء إشكالية الكتابة الأمازیغیة أعمال الدورة الأولى لجمعية الجامعة الصيفية بأكّادير» 
مطبعة فضالة المحمدیة الطبعة الاولی» 1982م. 

7- ید الشحري» ترجمة من الأدب الغماني المنطوق: ААШ)‏ الشحرية نموذجا)ء مجلة (نزوى العمانية)» 
العدد: 64. 

8- ید متولي بدرء اللغة Ay pill‏ ط 2010. 

9۔ د. محمد بن مسلم دبلان المهريء تكلم اللهجة المهرية ط الأولى 2006م. 

0- د. مد موفاكوء الثقافة الألبانية في الحروف العربيةء المجلس الوطني للثقافة والفنون والاداب» 
الكويت» يناير 1978م. 

1- د. مختار خليل كبارة» اللغة النوبية كيف نکتبھا؟ء مركز الدراسات النوبية والتوثيق. 

2- ممدوح ša‏ ¿ الصومال واللغة الصومالیة معهد البحوث والدراسات العربيةء بغدادء ط 1982م. 

23- موحمد و مادي» (Tantala Tanfusit - Tajerrumt n Tmazi t)‏ دروس مكثفة في نحو لهجة نفوسة» 
ط 2003م. 

24- موسوعة (ویکیبیدیا) مادة: (كتابة عربية صينية). 

5- نظام الدين إبراهيم ç së sÍ‏ موسوعة علماء التركمان في العراق» ط 2007. 


26- هيوا زهندي» مقترح للكتابة باللهجة «Аа‏ منشورات ناراس» ط الثانية» 7ء 


باللغة الآذربيجانية: 


- إسماعيل جفرلي» آذربايجان توركجاسي سوزلويوء نشر: تبریز» 2013. 


باللغة الأوردية: 

SIS -1‏ مولوى عبدالحق» اُردو قواعدہ ناشر تاج يبلشرء دبلى (دلهي). 

2- الإمام النووي» رياض الصالحینء ترجمة باللغة الأوردية: حافظ صلاح الدين يوسف» دار السلام. 
3- جامعه کراچی» شعبۂ تصنيف وتاليف وترجمۂ؛ بروشسكي- اردو لغت. 


4- ڈاکٹر يونس كشاليء تجاويز برائى مارواڑی رسم الخط ط 2012م. 


-461 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


باللغة الأيغورية: 

1- تۇرسۇنجان سولتان» ئۇچۇر نالمافتوروشتا ئىشلىتىدىغان ئۇيغۇر قازاق قىرغىز يېزىقلىرىنىڭ کودلاش 
ئۆلچىمى ۋە خهت نوسخلدری توغریسداء 2011 

1950-2 يىلىدىكى (مۇقەددەس كىتاب) نىڭ تویغورچه تەرجىمىسى ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا 
ئۆزگەرتىلدى. 

3- ئابلىمىت ئەھەت بۆگۈ , جاغاتاي ئۇيغۇر تىلى , شىنجاڭ ئۇنىۋېر ستبتى نەشرىياتى (مطبوعات 


جامعة سنجیانج)» نؤرؤمجى. 


بلغة البشتو: 


-سليم عابد يايمان» نور جاب شوي پښتو كتابونه دادي» ط السوید ستوکهولم» 2005. 


باللغة التتارية: 


-(بدون مؤلف) العنوان: > 2 , سل گت (برنچی کیتاب)ء قازان» 1925م. 


باللغة الجاوية: 


-نورانيتا بنت عبدالرحمن» بيغكل قاعده موده جاوي اولیه» جاباتان اگما اسلام سلنفور. 


باللغة السندية: 

1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ د عثمان «бара‏ ڏکڻ ایشیا جي بولين علپین جي 3 0S‏ 5« سنذي 
لئنگئیج اثارئي» حیدرآبادء 2010. 

2 باکثر هدايت پریم» سنذي الف- ب جي ارتقا ۾ سنذي عالمن جو حصوء مجلة: (كينجهر جرنل)» 


عدد:12ء سنة 2009. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


باللغة الشيشانية: 


-شهاب الدین وو طاهرزاده» نوخچیی آلفباء L‏ 5ء 


باللغة الفارسیة: 

1- احمد اسفندیاری» گویش بروجردی» بروجرد» نشر میعاد. ۱۳۸۰ھ ش. 

2- اسدالله مردانی رحیمی» خودآموز زبان © قشقایی و مبانی دستور آن» ط 1388ھ ش» دانشگاه 
فردوسی» مشهد. 

3- آنا دردی عنصرىء رسم الخط زبان ترکمنی بر اساس الفبای عربی- فارسی وبعض قواعد نوشتاری 
آن» نشست ماهانه انجمن شعر وادب تركمني میراث گنبد کاووس, مرداد 1389م. 

4- بدرالزمان قریب» تاريخجة زبان سغدي» مجلم (رودكي) فصلنامة ادبي فرهنگي رايزني فرهنگي 
جمهوري اسلامي ایران در تاجیکستان» سال دهم 24 شمارة پاییز 1388ھ ش. 

5- دکتر جهاندوست سبزعلييورء گویش تاتي رودبار» فصلنامه گیلان ماء شماره 37ء بهار 1. 

6- حبیب برجیان» نامه فررهنگستان ۰1/4 ساختمان خط تاجیکی, 

7- حسن رضاني باغ بيدي» گویش ویدری» فرهنگستان زبان وادب فارسی مجلیۂ گویش شناسی/ ضمیمۂ 
نامۂ فرهنگستان, جلد 1 شماره 3ء بهمن 1383 ھش, 

8- سيد جلال امام» مسلمانان جين و خط چهارم. پیام بهارستان» سال چهارم» بهار 1391 شماره 15. 

9- ع . آغ چایلی» قشقائي ائل ادبیاتی» طبع في تبریز؛ 1341ھ . 

0- د.عبد االله محمد أحمد آبو نظيفة» مجلة: دراسات |فريقية / تجربة کتابة لغة Gall‏ بالحرف القرآني 
المنمط 

1- على عبدلی؛ واژهنامه دانش‌آموزی تالشی - ترکی, مجله «آینده». سنة 19ء دی تا اسفند ۱۳۷۲ - 
عدد ۱۲-۱۰ 

2- غلامرضا ملایی» گویش وفسی» مثل‌ها و مثل‌هاء فصلنامه راه؛ شماره 10- 9ء بهار و تابستان 
1376. 

3- فردوس آقاگلزاده» برخي تغييرات آوايي و فرايندهاي واجي فغال در گویش مازندراني» فرهنگستان 


زبان وادب فارسى مجلیۂ گویش شناسى/ ضمیمۂ نامم فرهنگستان, جلد 1 شماره 3ء بهمن 1383 ه ش. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداوٹھا تجاريا 


4- ليلا عسگري» گویش سيوندي از دید همزمانی - تاریخی» گویش شناسي» ضميمه نامه 
فرهنكستان , جلد اول» شماره pu‏ &‹ بهمن 1383ھ ش 2003م. 


15- م.ع. فرزانه» مبانی دستور زبان (ترکی) آذربیجانی» جاب کاویان» جاب سوم» شهریور 1358ھ 


a£ -6‏ پارسانسب. توصیف آوایی گویش تاتی اشتهاردی» مجلم مطالعات زباني بلاغت» سال دوم 
پاییز وزمستان» 1390 ه ش, شمارة چهارم. 

7- مرکز دائرة المعارف بزرگ اسلامی» دانشنامه بزرگ اسلامی . 

8- مسعود عرفانیان» کتاب ها و نشریاتی از تاجیکستان )18( Ања‏ (صدای شرق)» نشریه ملی ادبی 
انجمن نویسندگان تاجکستان» شمارة 5ء سال (سنة) 2009م. 

19- ناصر صابغیان» بررسی زبان سنگسری» وزيري (شومیز) - جاب 1 سال 1392ھ شمسي. 
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University of New York College at Potsdam, 2005 MA, University of Georgia, 2007. 

25- Dru C. Gladney, Muslim Chinese: Ethnic Nationalism in the People's Republic. 1st 
ed.: Harvard University Press, 1991. 

26- E. Bashir, S. Hussain, D. Anderson, Proposal for characters for Khowar, Torwali, and 
Burushaski. 

27- Elena Bashir, Ph.D / Sarmad Hussain, Ph.D / Deborah Anderson, Proposal to add 
characters needed for Khowar, Torwali, and Burushaski, Dept. of South Asian Languages and 
Civilizations, University of Chicago (USA). 


28- Encyclopaedia Aethiopica, VOL.: 1, Harrassowitz Verlag. Wiesbaden, 2003. 


L4 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


28- Eva Kincses Nagy, Chuvash people and language, Istanbul Erasmus IP 1- 13. 2. 2007. 

29-Evangelia Balta & Mehmet Ölmez, Between Religion and Language: Turkish- 
Speaking Christians, Jews and Greek-Speaking Muslims and Catholics in the Ottoman 
Empire, 1st Printing, Istanbul, October 2011. 

30- Fallou Ngom, BOSTON UNIVERSITY, AJAMI SCRIPTS IN THE SENEGALESE 
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Northern Pakistan, FAST CRULP, FAST- -NU. 

46- ISAAC ADEJOJU OGUNBIYI, THE SEARCH FOR A YORUBA 
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-Durakovic, Enes, Bošnjačka književnost u književnoj kritici, Alef, 1988. 


ә na 


مو اقع انترنت: 
موسوعة ويكيبيديا-1 
https://ar.wikipedia.org‏ 
2-http://www.alshabak.net‏ 
3-http://www.karemlash4u.com/vb/showthread.php?t- 116563‏ 
4-http://www.omniglot.com/writing/dari.htm‏ 
5-http://www.omniglot.com/writing/ganda.php‏ 
6-http://www.omniglot.com/writing/gilaki.htm‏ 
7-http://www.omniglot.com/writing/karakalpak.php‏ 
8-http://www.omniglot.com/writing/kashmiri.htm‏ 
9-http://www.omniglot.com/writing/kirghiz.htm‏ 
10-http://www.omniglot.com/writing/konkani.htm‏ 
11-http://www.omniglot.com/writing/kutchi.htm‏ 
12-http://www.omniglot.com/writing/maranao.htm‏ 
13-http://www.omniglot.com/writing/marwari.htm‏ 
14-http://www.omniglot.com/writing/mazandarani.htm‏ 


15-http://www.omniglot.com/writing/rajasthani.htm 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


16-http://www.omniglot.com/writing/shabaki.php 
17-http://www.omniglot.com/writing/sindhi.htm 
18-http://www.omniglot.com/writing/tat.htm 
19-http://www.omniglot.com/writing/turkish.htm 
20-http://www.omniglot.com/writing/urdu.htm 
2]-http://www.omniglot.com/writing/wolof.htm 
22-http://www.karemlash4u.com/vb/showthread.php?t-116563 
23-http://www.opentextnn.ru/history/arkheography/specification/7id22996 


الخرائط: 


الخرائط التي بالأقمار الصناعية أخذت من موقع (/http://Mmap.org)‏ ثم عدلتها. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


فهرس الجزء الثاني 


العنوان 


(تنبيه) حول حروف هذا الكتاب 


السولو 


السوندا 


لغة السة نتکا 


لغة سيرير 


اللغة الشاوية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


81 الطاجكية 
89 الطوارق 
93 |العثمانية 
وو الفارسیة 


106 الفولانية 


110 القيري-قيدرية 


113 الفيلية 


7 | القاراقالپاقیة 


13 القازاقیة 


131 القبائلية 


136 اللغة القبردية 


Д5 М اللغة الفرتشاي-‎ | 2 


147 القرغيزية 


154 القشقائية 


ду) 158 


162 القومقية 
168 الكالامية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


171 لغة كانوري 


173 اللغة الكتشية 


8 الكردية 


187 الكرواتية 


192 الکشميرية 
197 الكلدانية 
201 الكهوارية 


6 | اللغة الگوجریة 


211 الكؤنكانية 
4 | اللاتينية 
7 | لغة اللاكو 


1 | اللغة اللزكية 


224 اللغة اللورية 


9 | اللوگندیة 


ЧАА 232 


235 الماجنداناوية 


241 المادورية 


245 ماژواري 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


9 | المازندرانیة 

253 الحروف المالديفية حروف تَنَ 
9 أ ماندنكا (منڍنگا) أو: (أكو دظش) 
4 | لغة مدغشقر 

Эа | 0 

274 المغولية 

8 | الملايوية 

282 مليالامية 

6 المهرية 

2 الغة المینانگکاباو 

6 | النوبية 

9 | نوگاي 

4 | الهررية 

asig ААШ | 7 

9 | هندکو 

312 لغة الھؤسا 

6 الواخية 

0 الولوف 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


5 | اليغنوبية (السوغدية الحديثة) 


329 اليؤربا 


333 |اليونانية 


الفصل الثالث 
قراءة في اللغات التي كتبت بالحروف العربية 


339 


340 هل أوردت في كتابي کل اللغات التي استخدمت الحروف العربية؟ 


341 أسماء الكتابة بالحروف العربية 


3 | انتشار وحالات استخدام الحروف العربية 


355 جغرافيا اللغات التي استخدمت الحروف العربية 


372 العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية 


399 مسارات الحروف العربية 


404 الحروف المعدلة أو المضافة على الحروف العربية 


444 | الحروف العربية التي لا تستخدم في اللغات المعربة 


460 النظامان الأبجدي والألفبائي في الأبجديات العربية 


465 الخاتة 
466 المراجع 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


هذا الكتاب : 
كان للحروف العربية S‏ كبيرٌ في تطور الكثير من اللغات والآداب في قارات العالم القديم 
(آسيا وأفريقيا وأورويا) . 


كما كان لا آثز كبيرٌ في دخول الکلمات والمصطلحات العربية إلى لغات عديدة لا كتبت 
با حروف العربية» وتجاوزتها إلى لغات لا تكتب با حروف العربية . 
كما أسهم انتشار ا حروف العربية في تسهيل تعلم اللغة العربية لدى الشعوب الإسلامية. 
ون معرفة اللغات التي تكتب با حروف العربية والاهتمام بها يعتبر جزءًا من الثقافة العربية وفرعا 
من فروع اللغة العربية وآدامها وتطورهاء ومع ذلك قل التأليف فيه لصعوبة مصادره» وغياب ملاشه. 
وأمام هذه الأهمية للحروف العربية رأيت أن أعرّف باللغات التي تكتب أو كتبت با حروف 
العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تحيي أهمية دعم ا حروف العربية من خلال تشجيع النشر باللغات التي 
تكتب با حروف العربية» أو الترجمة منها وإليها. 
عبدالرزاق القوسي 
هذه السلسلة: 
هي واحدة من السلاسل العلمية التي ينشر (مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولی خدمة 
اللغة العربية) من خلاها النتاج العلمي الخادم للغة العربية في ختلف المجالات» ويسعد بالمشاركة 
فيها مع الأساتذة المؤلفين الذين يطرحون عنوانات لافتة للنظر» مسهمة في تطوير البناء المعرفي 
اللغوي . ويشيد المركز بجهودهم» ويشكرهم على ما تفضلوا به من التزام علمي لا يستغرب من 
مثلهم» بدءا بالجهد التأليفي» ثم الجهد التحريري» وانتھاء بمراجعة الكتاب قبل الطباعة. 
ومن فضلة القول أن نشير إلى أن الآراء الواردة في هذه السلسلة لا تمثل رأي المركز بالضرورة» 
ولكنها من جملة الآراء العلمية التي يسعد المركز بإتاحتها للمجتمع العلمي وللمعنيين بالشأن 
اللغوي لتداول الرأي» وتعميق النظر. 
ويحرص المركز على التواصل مع الباحثين لتلقي النتاج البحثي الرصين وفق أولويات النشر في 
المركز ولائحته المنشورة : )5/ (http: / /kaica.org.sa /page‏ 


مركز الملك عبدالته بن عبدالعزيز الدولي 


King Abdullah Bin Abdulaziz Int'l Center for 


The Arabic Language 


ص.ب ۱۳۹۰۰ الرياض ۱۱۶۷۳ 
هاتف ۰۰٩۹1۱۲۱۱۲۵۸۱۰۸۲ - ۰۰٩71۲۱۱۲۵۸۷۲۲۱۸:‏ 
066408 9 3 0 6 8 7 


البرید الإليكتروني: nashrGkaica.org.sa‏ 


